Editura „Art” Moscova unu YEDERICO GARCIA LORCA DESPRE ART G Compilator de colecție A GRIBANOV Ediția generală a E M LYSENKO Articol introductiv L OSPOVATA - e - Garcia Lorca reflectă, argumentează, pronunță În timpul vieții lui Garcia Lorca nu a fost ocolit de faimă Cu toate acestea, această glorie este incomparabilă cu recunoașterea cu adevărat populară de care se bucură astăzi poezia și dramaturgia sa, nu numai în patria sa și nu numai în țările limbii spaniole, ci în întreaga lume O astfel de recunoaștere după Cervantes, Lope de Vega și Calderon nu a fost onorat, poate, de niciun scriitor spaniol Desigur, moartea tragică a poetului în mâna ucigașilor franquisti a jucat aici un rol important, șocând comunitatea mondială și transformând numele lui Garcia Lorca într-un simbol al luptei purtate de poporul spaniol împotriva forțelor de reacție susținute de fascismul internaţional Dar de mai bine de treizeci de ani, de când războiul civil din Spania s-a încheiat cu înfrângerea republicii, omenirea a trecut de atunci cu cataclisme și mai teribile, iar poeziile și piesele lui García Lorca își continuă marșul victorios în jurul lumii, câștigând tot mai noi milioane de inimi Dacă în ochii contemporanilor săi García Lorca a fost doar una dintre galaxiile strălucitoare a poeților spanioli din anii și , acum opera sa și-a luat locul printre cele mai înalte realizări ale culturii artistice a secolului nostru „Lucrurile mari se văd de la distanță” Aceste cuvinte pot fi aplicate nu numai poeziei și teatrului lui Garcia Lorca, ci și acelui domeniu al operei sale - articole, recenzii, prelegeri - care mai puțin de toate a atras atenția contemporanilor săi Pe fundalul ciocnirilor dramatice și al discuțiilor furtunoase care abundă în viața spirituală a Spaniei, discursurile lui Lorca despre artă au rămas aproape neobservate; unele dintre ele s-au pierdut în presa provincială, altele nu au fost tipărite deloc Abia mai târziu, când, prin eforturile prietenilor și cercetătorilor, aceste discursuri au fost adunate și publicate, când scrisorile lui Lorca au văzut lumina zilei, adevăratul sens al muncii neobosite pe care poetul a făcut-o, lămurindu-și și concretizându-și principiile estetice, încercând să inspira pe toți cei din jurul lor cu ele, a fost dezvăluit În declarațiile sale despre artă, „cântărețul fără griji”, „ultimul menestrel”, așa cum l-au văzut chiar mulți dintre prietenii săi pe Garcia Lorca, apare ca un gânditor profund și original, rezolvând probleme dificile și dureroase pentru care s-au luptat mințile marcante ale erei noastre și continuă să lupți Valoare durabilă L, Ospovat decizii, susținute de rezerva de aur a propriei creativități, iese în evidență deosebit de clar în lumina experienței artistice dobândite de omenire în ultimele decenii Este sigur să spunem că ceea ce constituie însăși esența programului estetic al lui García Lorca a trecut testul timpului Multe reputații s-au scufundat în trecut, manifestele difuzate au devenit proprietatea istoriei, iar vocea joasă a poetului răsună astăzi, participă la disputele moderne, la lupta pentru o artă cu adevărat umană, necesară oamenilor eu Au trecut doar nouăsprezece ani între prima publicație tipărită a lui García Lorca și moartea sa prematură Nu este deloc necesar să ne amintim câte evenimente din istoria mondială a inclus această perioadă - este suficient să-i indicam limitele cronologice: - Dar merită menționate cel puțin principalele repere ale drumului pe care Spania a parcurs-o în acest timp - grevele și demonstrațiile de masă din anii - , instaurarea dictaturii militar-monarhiste a lui Primo de Rivera în și prăbușirea acesteia în , proclamarea Republicii în , victoria Frontului Popular la alegerile din februarie și începutul rebeliunii Franco în iulie Aceștia au fost anii crizei revoluționare în creștere, în fața căreia fiecare personalitate culturală a fost nevoită să ia o anumită poziție socială Neînclinat de natura caracterului său să participe direct la activități politice, Garcia Lorca nu a fost însă niciodată apolitic Democrat și republican de convingere, de-a lungul anilor a devenit din ce în ce mai simpatic ideilor de socialism Nu întâmplător „Romantul Jandarmeriei Spaniole” a fost percepută ca o operă de poezie revoluționară, că premiera piesei sale „Mariana Pineda” la Madrid ( ) s-a transformat într-o demonstrație împotriva regimului monarhist, care în ultimul anul vieții sa a intrat în Uniunea Inteligenției Antifasciste, creată de comunist Rafael Alberti Totuşi, activitatea în care pentru Lorca era singurul sens al existenţei s-a desfăşurat aproape exclusiv în domeniul art Aici a trebuit să-și determine poziția, să-și aleagă calea Nu a fost ușor să faci asta: prin alăturarea culturii artistice contemporane a Spaniei, Lorca a fost expus multor forțe multidirecționale și opuse cinci Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă Un rol deosebit în dezvoltarea acestei culturi au continuat să fie jucat de reprezentanții așa-numitei „generații din ”, care au acționat la începutul celor două secole ca vestitori ai reînnoirii spirituale a societății spaniole Acum, drumurile lor s-au divergent în mare măsură Dar dacă Miguel Unamuno, Antonio Machado, Ramon del Valle-Inclan, în ciuda tuturor dezacordurilor care au existat între ei, „au reușit să păstreze amploarea gândirii istorice în acești ani de criză”*, atunci viziunea asupra lumii și, în consecință, poetica lucrarea lui Juan Ramon Jimenez a dezvăluit din ce în ce mai clar un caracter aistoric Cunoscutul filozof José Ortega y Gasset, care a devenit în scurt timp adevăratul „conducător al gândurilor” pentru o parte semnificativă a inteligenței artistice a Spaniei și apoi a Europei, s-a bucurat de o autoritate mare și în continuă creștere În , a publicat un articol care conținea prima schiță a conceptului de artă modernă, pe care l-a dezvoltat într-o serie de discursuri ulterioare și care a fost completat în celebra sa carte The Dezumanization of Art, care a fost publicată ca o ediție separată în Prin crearea revistei Revista de Occidente în , Ortega y Gasset a reușit să unească în jurul ei majoritatea personalităților culturale de opoziție aparținând diferitelor generații și, astfel, și-a întărit influența și mai profund Subliniind pe bună dreptate importanța pe care activitățile scriitorilor și filosofilor au avut-o pentru viața artistică a Spaniei din anii și , cercetătorii lasă adesea la umbră ceea ce s-a întâmplat în alte domenii ale acestei vieți - în pictură, în muzică Între timp, aici aveau loc și transformări importante, care au avut impact asupra culturii spaniole în ansamblu Aceste transformări sunt asociate cu numele unor pictori precum Jose Gutierrez Solana și Daniel Vasquez Diaz, care au căutat să surprindă contradicțiile tragice ale realității, dar mai ales cu numele compozitorului Manuel de Falla Autorul deja de renume internațional al cărților „O viață scurtă”, „Nopți în grădinile Spaniei”, „Pălării încolțite” a fost unul dintre cei care au deschis noi drumuri în muzica secolului al XX-lea, apelând la comorile melosului popular și la în acelaşi timp necăzând în folclorismul superficial Odată cu sfârșitul războiului mondial, cultura spaniolă a ieșit în sfârșit din starea de izolare în care se afla de mult timp și a început să stăpânească experiența europeană într-un ritm accelerat Unu- I A Ter ter I, Antonio Machado Poetul în faţa unei crize revoluţionare — Sat „Literatura străină ai secolului XX”, M , „Nauka”, , p L Ospovat s-a recuperat timpul pierdut și a fost adoptat cel mai nou În acești ani, literatura rusă a câștigat o mare popularitate în Spania Rafael Alberti își amintește cât de important un loc în mintea generației sale l-au ocupat cărțile clasicilor ruși și primele lucrări ale scriitorilor sovietici care au devenit disponibile publicului cititor Și același Alberti povestește ce eveniment a fost premiera Călăriei cu trei colțuri a lui de Falla, prezentată în la Madrid de baletul rusesc al lui Diaghilev în decor și costume de Picasso Albert Einstein, Bertrand Russell, Benedetto Croce, Corbusier au vorbit cu articole din jurnalul Revista de Occidente și direct cu prelegeri la Student Residence, o universitate liberă în care Lorca a petrecut aproape zece ani Contactul direct cu arta europeană modernă a contribuit la apariția mișcărilor de avangardă pe pământul spaniol, inițiate de chilianul Vicente Huidobro, care în a propus principiul „autodezvoltării imaginii poetice” și apoi teoria „creationism” Sensul acestei teorii s-a redus la proclamarea dreptului artistului de a-și crea propria realitate, independentă de cea reală; În , a apărut manifestul „ultraiştilor”, care cereau, în special, „revenirea versurilor la elementul iniţial – metaforă” Conducătorii ultraismului au reușit de ceva vreme să captiveze o anumită parte a tineretului poetic, obosit de rutina literară Tendințele de avangardă au apărut și în alte domenii ale artei - în pictură, grafică Maeștrii „generației din ”, în cea mai mare parte, au fost precauți față de aceste căutări și uneori pur și simplu ostili Dar în fața lui Ortega y Gasset, avangardiştii au găsit un ideolog care le-a dat o bază teoretică solidă Aceasta a fost - în termenii cei mai generali, desigur - viața artistică în care Lorca a privit atent din zona sa din Granada și în care s-a cufundat cu mutarea sa la Madrid în Aici a căzut imediat în mijlocul artiștilor de avangardă Prietenii săi apropiați sunt unul dintre fondatorii ultraismului Guillermo de Torre, poetul José Moreno Villa, a cărui colecție de poezii Trecător i-a servit lui Ortega y Gasset drept motiv pentru a scrie articolul din menționat mai sus, artistul cubist Rafael Barradas și, în curând Salvador Dali Din a doua jumătate a anilor , Lorca a apărut pe paginile Revista de Occidente; la editura acestei reviste apar cărțile sale „Romancero țigan” ( ) și „Cântece” (ediția a doua, ) Și, în același timp, de la primii pași în capitală, Lorca ocupă o poziție specială - dacă nu este încă complet independent, atunci cel puțin Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă cel putin independent Scăpând de imitația inerentă operei sale timpurii (piesa „Vrăjile malefice ale unui fluture”, care a afectat influența lui Rostand și Maeterlinck, parțial „Cartea de poezii”), el nu se grăbește să stea sub steagul lui oricare dintre tendințele avangardiste, deși folosește cu succes mijloace expresive, deschise la ultima poezie Această trăsătură a lui Garsna Lorca a fost remarcată de Guillermo de Torre în cartea sa Literature of European Avant-Gardism, publicată în Și mulți ani mai târziu, Guillermo de Torre și-a amintit cum, într-una dintre disputele literare din , Lorca și-a formulat crezul poetic cu ajutorul unui neologism jucăuș, dar foarte polemic, numindu-se „vitalist” („Yo soy vidista” ) „Viznisty” Acest cuvânt stângaci mărturisește cât de conștient a fost Lorca de viziunea asupra lumii care i-a determinat întregul său drum creator Bazele acestei atitudini au fost puse în copilărie și adolescență, în satele din Andaluzia Superioară, iar apoi la Granada, într-o atmosferă saturată de muzică populară și poezie, printre oameni care nu își pierduseră simțul viu al legăturii cu natura, cu trecutul și viitorul, unul cu celălalt Nici un contemporan al lui Lorca nu a crescut în asemenea condiții, dar puțini au avut norocul să prindă rădăcini atât de adânc în pământul care l-a hrănit, să găsească în el o sursă inepuizabilă de creativitate De aceea „Garcia Lorca nu a fost nevoit să facă din afară drum către oamenii lui; crescând la țară, ca Serghei Yesenin, se simțea ca un val al mării oamenilor Din discursurile lui Lorca însuși și comentariile la acestea, cititorul află despre dragostea poetului pentru arta populară orală, despre cum încă de la o vârstă fragedă și până la sfârșitul vieții a înregistrat, a cules, extras din colecții speciale, a interpretat și a promovat folk cântece - mai întâi cântecele Andaluziei, apoi alte zone ale Spaniei Este important de înțeles că a făcut acest lucru nu numai, și poate nu atât pentru „scopuri de popularizare”, ci mai degrabă supunându-se unei nevoi interioare irezistibile care l-a obligat să-și verifice constant vocea cu vocea poporului În copilărie, Lorca a început să studieze muzica serios și, din fericire, primul său profesor, Antonie Segura, s-a dovedit a fi un om capabil să aprecieze și să susțină interesul elevului său pentru cântecele populare, care la vremea aceea era rar: majoritatea colegi * A Geleskul, Articol introductiv la carte: F> ederico Garcia Lorca, Lyrica, M , „Ficțiune”, І b і pp: e ' L Ospovat LA Don Antonio ar fi considerat un asemenea interes pentru prost gust Segura a fost cel care a atras atenția lui Federico asupra operei acelor compozitori - Glinka, Chopin, Rimsky-Korsakov - care, în secolul al XIX-lea, s-au îndreptat către originile muzicii populare Câțiva ani mai târziu, Lorca l-a cunoscut și s-a împrietenit cu Manuel de Falla, care a jucat un rol în formarea vederilor sale estetice, cel puțin nu mai puțin decât scriitorii și filozofii În persoana acestui compozitor, a întâlnit un artist cu adevărat modern care a cerut „să împrumute inspirația direct de la oameni” și a înțeles inovația nu ca o ruptură cu tradițiile, nu ca „eliberare de conținutul uman”, ci, dimpotrivă, ca un apel la tradiția populară în adâncuri încă neexplorate, ca o întoarcere la muzică de conținut uman cel mai interior Și de Falla a învățat aceeași tendință de a distinge în opera lui Debussy și Ravel, foarte apreciată de el - o idee, așa cum vom vedea mai târziu, preluată de Lorca Mentori literari, a căror influență ar fi la fel de directă și fructuoasă, Lorca nu i-a avut în tinerețe Cu toate acestea, poeziile sale timpurii fac posibil să se judece nu numai despre talentul natural, ci și despre direcția în care s-a mișcat tânărul poet, depășind influența epigonilor romantismului și alegându-și propria cale Repere pe această cale sunt lucrările a doi maeștri seniori care și-au găsit sprijin în tradiția populară, deși au perceput-o diferit, Antonio Machado și Juan Ramon Jimenez Este semnificativ faptul că Lorca va numi ambele nume în ultimul interviu din , răspunzând la întrebarea: „De cine vă place de la poeții spanioli moderni?” Dar încă din , el a încercat să-și exprime gândurile despre numirea poetului în poemul „Acesta este un prolog”, pe care l-a notat pe coperta cărții lui Antonio Machado și a început cu aceste cuvinte: „Aș vrea să-mi las tot sufletul în această carte Această carte a privit peisajele împreună cu mine și a trăit orele sfinte (Tradus de O Savich) Și, în același timp, multe dintre poeziile incluse în prima colecție a lui Lorca mărturisesc studiile sale cu Juan Ramon Jimenez, în a cărui poezie a văzut un exemplu de utilizare creativă a versurilor cântecelor populare andaluze nouă t Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă În mintea tânărului poet, două sloganuri propuse de Miguel Unamuno în diferite etape ale evoluției sale spirituale au găsit un răspuns simpatic - „să se europenizeze” și „se cufunda în oameni” Dorința de implementare simultană a ambelor apeluri este caracteristică aproape tuturor lucrărilor ulterioare ale lui Garcia Lorca O influență neîndoielnică asupra acestei lucrări a exercitat-o și conceptul lui Unamun de „intraistorie” – profund, neschimbător în fundamentele existenței oamenilor, străin de „istoria” oficială și indiferent față de interesele și instituțiile statului care se schimbă la suprafață În cele din urmă, nu în ultimul rând printre factorii implicați în modelarea vederilor și gusturilor lui García Lorca se numără călătoria pe care a făcut-o în vara anului cu un grup de studenți sub îndrumarea profesorului Berrueta și în timpul căreia a făcut cunoștință cu viața diferitelor regiuni din Spania De acum înainte, orizonturile lui, limitate anterior la Andaluzia, includ întreaga țară, întregul popor spaniol În acest an, numele lui Garcia Lorca a apărut pentru prima dată în tipărire II Pentru Lorca, „la început a fost muzică” – nu numai în sensul că muzica a devenit prima sa vocație, căreia avea să-și dedice viața, ci și în sensul atotcuprinzător pe care îl avea în vedere Alexander Blok când a scris în : „Tensiunea neobosită a auzului interior, a asculta, parcă, a muzicii îndepărtate, este o condiție indispensabilă pentru a fi scriitor”, iar zece ani mai târziu, dezvoltând aceeași idee, a susținut că arta” se naște din interacțiune eternă a două principii - muzica unei persoane creatoare și muzică care sună în profunzimile artei populare suflete, suflete ale maselor" * Înțeleasă astfel, muzicalitatea a determinat viziunea asupra lumii a lui Garcia Lorca până la sfârșitul zilelor sale Trăsăturile caracteristice ale acestei viziuni asupra lumii sunt deja deslușite în articolul său timpuriu, în mare parte studentesc, „Rules in Music” ( ) Cu ardoare tinerească, apărând dreptul compozitorului la o exprimare liberă a sentimentelor care nu ține cont de canoane, Lorca exprimă concomitent aici gânduri care mai târziu vor ocupa un loc central în estetica sa În primul rând, aceasta este ideea de continuitate, oarecum neașteptată în contextul general - rebel - al articolului și care deosebește autorul de cei ai contemporanilor săi, pentru care condiția indispensabilă * Alexander Blok, Opere colectate în volume, vol , M -L , „Ficțiune”, , p ; v , , p L Ospovat inovația a fost respingerea creației anterior Referindu-se la compozitori de diferite epoci, de la Rameau la Richard Strauss și de la Beethoven la Debussy, Lorca se concentrează nu pe momentul „ruperii de tradiție”, ci, dimpotrivă, pe ceea ce unește toate acestea „oameni cu temperament de geniu al sufletului”, care au încălcat normele osificate pentru a exprima gânduri noi, fără precedent, care corespund timpului lor Considerând muzica principiul fundamental al artei, Lorca își extinde concluziile la alte domenii ale creativității artistice, în special la poezie La egalitate cu marii compozitori, el îl pune pe reformatorul versurilor spaniole Ruben Dario, pe care îl laudă nu pentru inovațiile formale, ci pentru faptul că, după ce a distrus toate regulile, a adus în schimb „o bogăție de gândire și suflet” În niciunul dintre maeștrii numiți de el, Lorca nu vede un artist care creează pentru o minoritate selectă, pentru „elite” Mai mult, autorul își doboară furia tocmai asupra elitei, asupra pedanților cu diplomă în buzunar, „care se agață de reguli, ca un copil flămând de sânul mamei” Adevărat, întrebarea surselor creativității este rezolvată în acest articol într-un mod tradițional romantic (deși imaginea unui muzician surprins de „momente dramatice și profunde ale vieții”, care „aruncă toate regulile sub picioare în suferința și dobândește forță și expresivitate”, parcă anticipează imaginea unui cântăreț-cantaor popular, care va apărea în spectacolele ulterioare ale lui Lorca) Lorca tratează această problemă cu mult mai multă certitudine într-un alt articol despre muzică, „Sains de la Masa”, datând din Au trecut trei ani, timp în care nu numai că a făcut în cele din urmă o alegere în favoarea poeziei, dar și-a rafinat părerile asupra sarcinilor artei Într-un scurt articol inspirat de un concert al chitaristului Sains de la Mas, Lorca, cu cea mai vie simpatie, sprijină un tânăr interpret care și-a propus să caute și să răspândească muzică veche înrădăcinată în melo-urile populare Salută renașterea tradiției nemuritoare, găsindu-i o imagine poetică magnifică: „un fir etern de pasiune, pierdut în negura veacurilor” Și acum stabilește deja o legătură directă între „melodiile aspre, pline de pasiune falsificate de oameni” și opera compozitorilor secolului al XVI-lea, care la rândul lor au deschis calea lui Bach și Mozart Dar cu o plinătate deosebită, Lorca și-a desfășurat gândurile despre pr naţionalitatea artei într-o prelegere despre tezaurul cântec al Andaluziei - cante jondo Această prelegere, susținută la Granada, în Fes- unsprezece Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă rale , a fost, după cum știți, subordonată unei sarcini foarte specifice - de a familiariza ascultătorii cu bogățiile cante jondo și de a convinge compatrioții bogați să asigure fondurile necesare pentru desfășurarea unui festival care să contribuie la renașterea vechiului, dar acum măiestria în declin Cu toate acestea, conținutul său real este mult mai larg: Lorca exprimă aici multe dintre ideile prețuite care au devenit fundamentale pentru el În prima parte a prelegerii, vorbind despre originea și latura pur muzicală a cante jondo, el popularizează și dezvoltă gândurile exprimate mai devreme despre același subiect de Manuel de Falla Cântecul popular apare în acoperirea lui Lorca ca o forță constantă care a avut și continuă să aibă un efect benefic asupra tuturor acelor compozitori pe care îi numește „maeștri ai marii șiruri a Spaniei” Această influență a jucat un rol major în dezvoltarea muzicii spaniole moderne de la Pedrell la de Falla Lectorul dedică mult spațiu întrebării ce impact a avut cântecul popular spaniol, și mai ales cante jondo, nu numai asupra muzicii interne, ci și asupra muzicii europene în general El descoperă această influență în lucrările lui Glinka și Rimski-Korsakov Desigur, Lorca este oarecum purtat, atribuind o semnificație aproape providențială cunoștinței personale a lui Glinka cu folclorul cântecului andaluz și argumentând că „vestea bună” adusă de compozitor în patria sa din Spania a fost cea care a servit drept semnal că muzica rusă „s-a schimbat” direcția ei”, îndreptându-se către propria bogăție națională Totuși, în contextul general al prelegerii, acest lucru nu este important - ceea ce este important este dorința lui Lorca de a arăta clar ce imbold puternic pentru reînnoire primește arta prin revenirea la izvoarele populare antice Această dorință este și mai pronunțată când vine vorba de „valul de aur al impresionismului” din muzica franceză Din nou, lăsați experții să judece dacă Lorca exagerează prea mult, lăsând clar că influența cante jondo a jucat aproape un rol decisiv în evoluția creativă a lui Claude Debussy, inspirându-l să creeze o nouă școală muzicală Să fim atenți la altceva - o astfel de exagerare servește lectorului ca mijloc într-o formă ascuțită de a exprima aceeași idee: că inovația rodnică în artă este întotdeauna asociată cu o apelare la adâncurile sufletului oamenilor Lorca subliniază în mod direct importanța fundamentală a acestei poziții și pentru scena modernă, menționând că fericita întâlnire a lui Debussy cu cântecul popular andaluz a avut loc tocmai în momentul în care compozitorul ducea „o luptă aprigă pe care noi toți, tinerii artiști de astăzi, o suntem forțat să continue (sublinierea mea — n L Oepovat L O jt - lupta pentru nou și necunoscut în artă, o căutare îndrăzneață în oceanul gândirii, căutarea unor sentimente neatinse până acum Pentru a aprecia caracterul polemic al acestor afirmații ale lui Lorca, să le comparăm cu un articol publicat în de Ortega y Gasset, în care filosoful și-a dezvoltat ideile estetice în raport cu muzica Ideea principală a articolului este că, potrivit autorului, un abis de netrecut separă muzica veche, „romantică”, de la Beethoven la Mendelssohn, și muzica nouă, pe care o consideră fondatorul Debussy Diferența fundamentală dintre ele este înrădăcinată nu în motive tehnice, nu în „simplitatea” primului și în „complexitatea” celui de-al doilea, ci în faptul că, dacă prima muzică a găsit și mai găsește un răspuns viu în sufletul ascultătorii, apoi cel nou „se așteaptă la reacția inversă de la noi În loc să ascultăm răspunsul pe care îl evocă în simțurile noastre, ne concentrăm auzul și toate abilitățile asupra sunetelor în sine Această muzică este ceva străin pentru noi: este un fel de obiect îndepărtat, amplasat impecabil în afara „eu” nostru „, este un obiect în raport cu care ne simțim puri contemplatori Deși Ortega și Lorca privesc subiectul din unghiuri diferite, opusul pozițiilor lor inițiale este evident Acolo unde filosoful vede o „ruptură”, poetul vede o tradiție veche care renaște iar și iar, întorcându-se spre izvoarele inepuizabile ale artei populare Dacă Ortega y Gasset declară „extra-umanitatea” o trăsătură distinctivă a artei contemporane, atunci Garcia Lorca descoperă un nou conținut uman în ea, descoperă un „sentiment neatins până acum” în chiar muzica Debussy pe care Ortega o folosește ca material pentru construirea conceptului său Caracterul programatic al prelegerii se dezvăluie și în partea sa a doua, dedicată textelor poetice ale cante jondo, care păstrează pentru Lorca sensul de model inaccesibil „În Spania nu există nimic, absolut nimic, egal cu aceste cântece în stil, în dispoziție” în fidelitatea sentimentului Și, în același timp, Lorca se opune hotărât imitării versurilor populare, falsifică pentru asta: „Trebuie să iei de la oameni doar sentimentele lor cele mai profunde și un fel de tril colorat, dar să nu încerci niciodată să imite cu meticulozitate modulațiile inexplicabile ale cântecelor populare: nu vei strica decât toată creația” Aici face din nou ecou lui Manuel de Falla, care a scris: „Sunt opus muzicii care ia autentică * Jose Ortega-y-Gasse t, Musicalia — În: „Obras de Ortega-y-Gasset”, or III, Madrid-Barcelona , p Garcia Lorca reflectă, argumentează, promovează înregistrări de folclor; Cred că este necesar să plecăm din surse vii, naturale, să folosim sunetele și ritmurile în esența lor, și nu în manifestările lor superficiale Astfel, în raport cu muzica populară a Andaluziei, este necesar să pătrundem în adâncul ei pentru a nu o caricaturiza Dar Lorca nu numai că declară această poziție, ci și o concretizează, exprimând o serie de gânduri care s-au dezvoltat în practica creativă a poetului Interesul său pentru fundamentele mitologice ale conștiinței, imprimate în poezia populară, este extrem de semnificativ Întorcându-se la aceste principii fundamentale într-o nouă etapă superioară de dezvoltare, el vede una dintre cele mai promițătoare căi pentru arta contemporană și, în special, pentru propria sa creativitate Multe dintre exemplele pe care le-a citat își vor găsi aplicație în sistemul figurativ al lui Lorca - astfel, citind cuvintele despre „materializarea vântului”, care oferă „un exemplu izbitor de realitate poetică în cante jondo”, toți cei care cunosc „ Gypsy Romancero” își va aminti acel loc din romantismul despre Pres-vesp, unde vântul „warewolf midnight” se grăbește spre țigan: „Uriașul gol al cerului se ridică ca Sfântul Cristofor, făcând semn cu o cimpoiă magică, strigând cu vocile abisului - O, lasă-mă repede, ţiganule, să-ţi arunc iarba albă înapoi! Deschide în degetele mele străvechi trandafirul azur al trupului!” (Tradus de A Geleskul) Și același romantism arată clar la ce fel de procesare creativă sunt supuse elementele primare ale gândirii populare de către Lorca, cum sunt fuzionate cu imaginile moderne și incluse în stilul individual al poetului Nu își deschidea adesea laboratorul Lorca a lăsat în acest caz cel mai valoros auto-comentar „Preciosa și vântul”, i-a scris el lui Jorge Guillén în , „este o poveste de dragoste țigănească care este un mit creat de mine În această parte din „Romancero” vreau să conectez armonios mitologicul țigan cu obișnuitul sincer al zilelor noastre și se obține ceva ciudat, dar, se pare, într-un mod nou frumos Vreau să mă asigur că în imaginile pe care le copiez de pe modele, * Map u e de Falia, Escritos sobre musica y nwsicos, Buenos-Aires, , p paisprezece L Ospovat aceste modele ar fi recunoscute, privite ca trăsături ale lumii vii și, în acest fel, vor face romantismul perfect și plat, ca o piatră Crearea conștientă a miturilor, juxtapunerea îndrăzneață a „mitologicului” cu „franco obișnuit al zilelor noastre” pentru a obține o nouă frumusețe - toate acestea se vor păstra în poezia și dramaturgia lui García Lorca De remarcată este și dorința declarată deschis de accesibilitate, ca operele poetului să fie înțelese de cei care le-au inspirat Loialitate față de principiile formulate în mod figurat în prelegerea despre cante hoido, Lorca a confirmat în prelegerea „Cântări de leagăn”, citită șase ani mai târziu și rezumând mulți ani de muncă a poetului în căutarea și înțelegerea folclorului cântec spaniol Respingând ideile superficiale despre patria sa, el își caută „trăsăturile vii durabile, în care momentul nu s-a oprit, în care bate o viață nouă”, și le găsește într-un cântec care nu numai că „păstrează în sine viața vie a epocilor moarte” ”, dar și „irupe din istorie în ziua de azi” Nu întâmplător Lorca a ales cântece de leagăn din toate bogățiile folclorice cunoscute de el Nașterea artei, cauzată de o nevoie urgentă, specifică, apare de prima mână în aceste cântece, fiecare fiind un act creativ care îmbină tradiția și improvizația La acest act participă în egală măsură mama care cântă „de parcă ar asculta vocile străvechi imperioase care urlă în sângele ei”, și copilul, pe care cântecul de leagăn îl inițiază în poezie, îl introduce pentru prima dată în Spania Vorbind despre cântece de leagăn, caracterizand cuprinzător mediul în care acestea apar și există, Lorca își permite uneori digresiuni lirice Una dintre ele, dedicată zânelor, se încheie cu o tiradă neașteptată: „După ce am vorbit printre altele despre zâne, mi-am îndeplinit datoria de propagandist al sentimentului poetic, care acum este aproape complet distrusă din vina scriitorilor și intelectualilor care au luat armele împotriva lui în armura plină de bun simț, ironie și analiză ” Semnificația acestui atac va deveni mai clar dacă ne întoarcem la condițiile specifice în care Lorca a evoluat de această dată - la starea culturii artistice spaniole de la sfârșitul anilor IP În istoria literaturii spaniole a intrat ca anul celei mai mari consolidări a generației poetice căreia i-au aparținut Federico Garcia Lorca, Rafael Alberti, Jorge Guillen, Pedro Salinas, Damaso Alonso, Manuel Altolaguirre, Vicente Alei cincisprezece Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă Sandre, Gerardo Diego și alții, și în același timp cu anul începutului unei crize profunde prin care a trecut această generație Asuprirea regimului dictatorial a devenit insuportabilă; reprezentanți individuali ai „generației din ” - Unamuno, Valle-Iiklan - s-au alăturat luptei directe împotriva dictaturii, dar tinerii poeți, care nu aveau nicio experiență în activitatea socială și nici un gust pentru aceasta, au încercat să se retragă cu totul în sferă de creativitate „pură” Noul val de avangardism care a apărut la mijlocul anilor s-a răspândit mult mai larg decât cel anterior „Deși suprarealismul în Spania nu a fost reprezentat de o anumită tendință sau grup și de urme ale influenței sale, vom întâlni încercări de a elibera impulsurile subconștiente ale creării imaginii la majoritatea tinerilor poeți Toate au fost caracterizate de o pasiune pentru metaforă, chiar și un cult al metaforei, ca purtător al principiului poetic Sărbătorirea a de ani de la moartea lui Luis Gongora ( ) a fost transformată într-un prilej de declarare a unor noi idei poetice „Vârtejul „ismelor” avangardiste, așa cum spunea poetul Gerardo Diego, a surprins și alte domenii ale artei: pictura (Salvador Dali și grupul de artiști catalani), muzica (Manuel dg Falla însuși trecea în poziția de „constructivism modernist” de atunci), teatru Tovarășul lui Lorca de la Reședința Studențească, Luis Buñuel, realizează la Paris celebrele filme suprarealiste - Andaluzian Peo (împreună cu Salvador Dali, ) și Epoca de Aur ( ) De data aceasta, Garcia Lorca se desfășoară în concordanță cu poeții generației sale El participă activ la pregătirea și desfășurarea aniversării lui Goigora (care a fost boicotată nu numai de Unamuno și Valle Inclan, și chiar de Juan Ramon Jimenez), atrage artiști de avangardă catalani să coopereze la revista Gallo pe care a fondat-o la Granada Ideile de suprarealism și neo-gongorism găsesc un răspuns din ce în ce mai clar în opera sa Au existat motive interne pentru aceasta, Lorca, care visa la arta populară, lipsea deosebit de acut de un public cu adevărat de masă Succesul zgomotos al poemelor sale (mai mult, perceput de o parte semnificativă a publicului foarte superficial, în spiritul „andalusismului” exotic) nu l-a îmbătat pe poet, iar perspectiva auto-repetării l-a înspăimântat atât de mult încât, abandonând continuarea planificată a „Romanceroului țigan”, s-a repezit în căutarea unor noi căi • I A Terteryan, Antonio Machado Poetul în faţa unei crize revoluţionare — Sat „Literatura străină a anilor ai secolului XX”, M , „Nauka” , p L Osp&aat Și totuși, se poate afirma cu hotărâre că Lorca a rămas fidel fundamentelor populare ale viziunii sale asupra lumii chiar și în acești ani grei pentru el Stăpânind și dezvoltând experiența ultimelor tendințe (care nu a fost lipsită de extreme și costuri, dar a dus și la cuceriri neîndoielnice care i-au îmbogățit opera), respinge în continuare doctrina „artei dezumanizate”, mai mult, luptă împotriva ei în propriul său cale El își duce lupta, ca să spunem așa, „din interior”, participând direct la activitățile suprarealiștilor și neohighoriștilor, susținând cu sinceritate tot ceea ce i se pare valoros în căutările lor, dar la fel de sincer străduindu-se să pună în aceste căutări un adică direct opus celor aristocratice, tendinţe „elitiste” care se regăseau în teoria şi practica multora dintre asociaţii săi Un exemplu al acestei abordări este prelegerea „Imaginea poetică în Don Luis Gongora”, susținută de Lorca la Granada în și a sunat disonant pe fundalul altor discursuri în care opera lui Gongora a fost lăudată ca model de „poezie pură” Este deja caracteristic modul în care Lorca a definit sarcina prelegerii sale (într-o scrisoare către Jorge Guillen): să explice publicului una dintre cele mai complexe lucrări ale lui Gongora „pentru ca ei să înțeleagă și să lumineze Și au înțeles! Spre deosebire de cei care au contrastat „rafinatul” Gongor cu „elementarul” Lope de Vega, Lorca subliniază în primul rând faptul că ambii poeți întruchipează laturi diferite ale unei mari tradiții „Gongora nu este mai puțin național decât Lope” Dar dacă Lope a fost prețuit după meritele sale în timpul vieții, atunci Gongora în imaginea lui Lorca apare ca o figură tragică, neînțeleasă de contemporanii săi, un poet care, mânat de nevoia de noi forme de frumos, a revoluționat versurile și a plecat generațiilor viitoare „moștenirea sa cu adevărat valoroasă și metaforele sale sentimentale” Cui îi datorează Gongora „simțul metaforei”? Lorca le va oferi ascultătorilor un răspuns la această întrebare, caracterizând bogăția figurativă a vorbirii populare, amintind de metaforele magnifice în îndrăzneală care există încă în limba țărănească, mai ales în Andaluzia, unde „imaginile populare atinge o acuratețe și o rafinament uimitoare cu transformări pur gongoriene " Comparând imaginile născute de oameni, și cele mai îndrăznețe imagini create de marele Cordoba, el arată că ambele se bazează pe o viziune asemănătoare asupra lumii Desigur, Lorca nu susține deloc că poezia lui Gongora este accesibilă oricui - necesită o anumită experiență și un efort considerabil din partea cititorului, ci mai degrabă eforturi emoționale Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă reală decât rațională „Nu căuta motivul în istorie, caută-l în sufletul poetului” , Prelegerea „Imaginea poetică în Don Luis Gongora” este plină de observații subtile și gânduri profunde despre natura poeziei Totuși, dorința lui Lorca, ca să spunem așa, de a-l „recâștiga” pe Gongora de la cei care ar dori să-și scrie numele pe steagul artei „dezumanizate”, duce pe alocuri la exagerări evidente și la exagerări polemice Publicarea câțiva ani mai târziu (în ) această prelegere, ah? Torul i-a avertizat pe cititori că „nu corespunde pe deplin cu poziția sa actuală în legătură cu problema Gongora” Cu toate acestea, Lorca a început să-și reconsidere atitudinea nu numai față de Gongora, ci și față de neogongorism mult mai devreme - în prelegerea „Imaginație, inspirație, eliberare”, pe care a susținut-o în , mai întâi la Granada și apoi la Madrid Deja în titlu sunt indicați trei pași, de-a lungul cărora se ridică fiecare poet adevărat, trei etape ale procesului de creație Primul pas este imaginația, „baza oricărei poezii” Imaginația aduce o rază de lumină în realitate, printre care o persoană se mișcă, clarifică adevărata legătură a fenomenelor, dezvăluie relații necunoscute până acum între lucruri Dar dacă în prelegerea despre Gongora imaginației i s-a acordat un loc central, acum Lorca, dimpotrivă, subliniază în mod deliberat limitările imaginației, incapabil să cuprindă viața în toată bogăția și diversitatea ei Încercând să concureze cu cunoștințele științifice, susține poetul, imaginația pierde inevitabil; în domeniul „rațiunii pure” învinge știința Lorca polemizează direct aici cu revendicările artei de ultimă oră pentru o interpretare exhaustivă a realității El se opune cultului metaforei, căruia el însuși i-a plătit recent o sumă destul de mare de tribut Poezia nu se poate mulțumi cu imaginația, nici măcar cu cea mai sofisticată, pentru că scopul ei principal este adâncul trăirilor umane, acolo unde „imaginația singură nu va ajunge niciodată” Pentru a ajunge la aceste profunzimi, poetul trebuie să se ridice la o nouă etapă - etapa inspirației, pe care Lorca o definește drept „o stare de spirit” Sursa acestei stări, natura ei în această prelegere nu este încă suficient de clarificată Semnificativ este însă că, deși exprimând la început un gând aparent paradoxal: „Este necesar să uităm complet poezia ca să ne cadă goală în brațe” (adică trebuie să ne rupăm de tot literarismul, să ne predăm expresia directă a sentimentelor, iar apoi poezia va apărea de la sine), Lorca adaugă: „Îmbrățișarea poetului și a poporului” Să ne amintim că tocmai în rândul oamenilor, pentru care poezia nu este un meșteșug, nu este un joc, optsprezece L Ospoeat dar cea mai naturală formă de auto-exprimare, García Lorca a văzut întotdeauna o sursă de inspirație poetică Și, în sfârșit, a treia treaptă, cea mai înaltă și în același timp cea mai înaltă realizare poetică, pe care Lorca o numește cuvântul „evaziune”, care are mai multe semnificații: fuga, ieșirea, eliberarea În acest context, traducerea exactă a acestui cuvânt în limbajul definițiilor științifice este imposibilă și ar fi contrară intențiilor poetului, care a avertizat în mod expres: „ nu am de gând să dau definiții vreau nu pentru a descrie, ci pentru a te pune pe gânduri” Trebuie avut în vedere că partea finală a prelegerii, în care Lorca dezvoltă gânduri despre libertatea îmbătătoare pe care o dobândește un poet când a ajuns la cel mai înalt nivel, a ajuns până la noi doar într-o prezentare prescurtată a ziarului Acest lucru nu ne permite să judecăm cu suficientă certitudine în ce măsură el însuși a împărtășit punctele de vedere ale suprarealiștilor evidențiați aici - totuși, destul de simpatic Cu toate acestea, este interesant că deja în cea de-a doua versiune madrilenă a prelegerii sale, Lorca a amintit: „Eliberarea poetică poate fi realizată în multe feluri” și, vorbind, în special, despre suprarealism, el a remarcat: „Această eliberare cu ajutorul a somnului sau a subconștientului este, deși foarte pur, dar oarecum neclar Apropo, în același loc l-a numit pe Gongora „poet al imaginației” (care, în lumina celor de mai sus, arată aproape ca o dezmințire a fostului idol), punându-l în contrast cu „poetul inspirației” Juan de la Cruz Prelegerea „Imaginație, inspirație, eliberare” a surprins următoarea etapă în dezvoltarea gândirii mișcătoare și neobosite a lui García Lorca - o etapă a cărei natură trecătoare poetul însuși a văzut-o mai bine decât oricine altcineva Nu fără motiv, încheindu-și discursul de la Madrid, i-a avertizat cu hotărâre pe cei care așteptau de la el concluzii finale: „Acesta este punctul meu de vedere actual asupra poeziei Nu se știe ce voi gândi mâine Ca un poet adevărat - și eu sunt un poet adevărat și voi fi unul până la moarte - nu voi înceta să mă răzvrăt împotriva tuturor regulilor, pentru că aștept un șuvoi de sânge, verde sau chihlimbar, care cu siguranță îmi va țâșni din vene într-o zi IV Un loc aparte în opera lui García Lorca îl ocupă o prelegere pe care a ținut-o în primăvara anului la Havana - „Teoria și jocul duei de” ♦ Pentru prima dată, și, poate, pentru ultima oară, un poet cu atât de largă * În această ediție, această prelegere este publicată sub titlul „Teoria și jocul diavolului” nouăsprezece Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă s-a îndreptat către artă în ansamblu, din cele mai vechi timpuri până în prezent, a încercat – în „modul său metaforic obișnuit – să înțeleagă unele dintre tendințele care s-au manifestat în artă de-a lungul secolelor și a făcut alegerea dintre ele Circumstanțele acestui eseu genial nu au fost întâmplătoare Criza trăită de Lorca în anii precedenți se apropia de final Statele Unite au rămas în urmă, unde poetul a dat față în față cu diformitățile lumii capitaliste, cu o „civilizație fără rădăcini” Dictatura lui Primo de Rivera s-a prăbușit În atmosfera însorită și veselă a Cubei, care i-a amintit poetului de Spania, el s-a pregătit pentru întoarcerea în patria sa, și-a făcut cu entuziasm planuri pentru activitățile sale viitoare În „teoria” sa (sunetul prea academic al acestui cuvânt este imediat neutralizat de cuvântul „joc”), Lorca pornește de la separarea a două principii - „apoloian” și „dionisiac”, provenind din timpul Greciei Antice Conținutul prelegerii mărturisește cunoașterea învățăturilor estetice ale tânărului Nietzsche, a cărui carte Nașterea tragediei din spiritul muzicii ar fi trebuit să trezească un interes deosebit în poet, care a ajuns aproape de a-și crea propriul teatru tragic Totuși, unele dintre gândurile lui Nietzsche, considerate în lumina afirmațiilor lui Goethe despre „demonic”, nu servesc decât ca punct de plecare pentru reflecțiile lui Lorca Bazându-se pe vasta experiență a artei mondiale, și mai ales spaniolă, el oferă o interpretare proprie, profund originală a temei alese, oferă propria sa soluție la problema pe care modernitatea a pus-o artiștilor cu o acuitate fără precedent Trei începuturi, trei stări se disting de Lorca în artă, personificându-le în imaginile „îngerului”, „muză” și „duende” Ultimul cuvânt, de origine pur spaniolă, este tradus prin „invizibil”, „fantomă”, „brownie” Dar, în acest caz, subiectul personificării nu este niciunul dintre semnificațiile directe ale acestui cuvânt, ci cunoștințele figurate pe care le dobândește în rândurile de vorbire populare - „con duende” („cu ajutorul duende”), „eso tiene duende” („este un duende în asta”), asemănător ca tip cu cele rusești: „cu sclipire”, „aici este poftă” Este ușor de observat că cele două principii - îngerul și muza - au ceva în comun între ele În esență, acestea sunt două ipostaze ale uneia - principiul apollinian Ingerul „da lumina”, muza „da forma”; îngerul întruchipează iluminarea, muza întruchipează raționalitatea Cu toate acestea, amândoi sunt un înger și o muză - „vin din afară”, iar Lorca se concentrează nu pe ceea ce îi desparte, ci pe ceea ce îi unește douăzeci L Ospovat El pune în contrast ambele principii cu un al treilea, duende Lorca indică în mod direct originea dionisiacă a acestei imagini, afirmând că duendele său își urmărește ascendența de la demonul care „l-a zgâriat pe Socrate” (adică același loc din Platon la care s-a referit și Blok când a scris despre Socrate: „I s-a oferit otravă pentru „trădarea elementelor poporului – spiritul muzicii și spiritul mitului”) * Duende este, de asemenea, strâns legată de începutul demonic – în sensul pe care Goethe l-a pus în acest concept Cererea lui Lorca de a nu confunda duende nici cu „demonul teologic al îndoielii”, nici cu „diavolul catolic — un distrugător incompetent”, care urmărește să sublinieze natura creativă a demonului „său” este, evident, inspirată din cuvintele lui Goethe, care , ca răspuns la întrebarea lui Eckermann: „Nu sunt oare trăsăturile demonice și la Mefistofel?” a răspuns: „Nu Mefistofel este o ființă prea negativă; demonicul se manifestă exclusiv în energie pozitivă” Și totuși, principalele rădăcini ale duendei se află în țara spaniolă, care îi hrănește până astăzi Nietzsche nu știa că demonul misterelor grecești „a fost moștenit de dansatorii din Cadiz și jucat în strigătele dionisiace ale Sigiriya Silverio” În toată Spania, și mai ales în Andaluzia, oamenii obișnuiți care nu au auzit niciodată de principiul dionisiac recunosc cu un instinct inconfundabil prezența acestuia în opere nu numai de folcloric, și chiar nu numai de artă spaniolă Cantaorul Manuel Torres îl aude pe duende în Nopțile lui de Falla în grădinile Generalife și pe bătrânul dansator țigan în muzica lui Bach Duende trăiește oriunde există o legătură cu elementul originar, cu „haosul nativ”, unde un artist – fie că este cântăreț popular sau pictor de curte – nu se mulțumește cu „harul” trimis de sus, nu se limitează la inventivitate și stilizarea, dar intră în contact cu muzica primară a ființei, cu origini secrete ale creativității Dacă pentru educarea și formarea imaginației („muză”) și chiar pentru a obține iluminarea de sus („înger”), * Alexander Blok, Opere colectate în volume, vol o, M -L , „Ficțiune”, , p revoluție ”( ) -“ Cu tot corpul, cu toată inima, cu toată conștiința - ascultați Revoluția ”- a precedat apelul la aceeași imagine „Și spiritul este muzică Demonul ia poruncit odată lui Socrate să „asculte de spiritul muzicii” (ibid , vol , p ) *, * I P Ekkerman, Convorbiri cu Goethe în ultimii ani ai vieţii, M -L , „Academia”, , p Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă există niște reguli și moduri, atunci duende se împotriveste tuturor regulilor Din aceasta nu rezultă însă că creatorul poate aștepta pasiv afluxul Dimpotrivă, duendele trebuie chemat chiar din „locurile ascunse ale sângelui”, predându-se cu toată ființa patimilor care clocotesc în adâncul sufletului oamenilor Susținând că duende „nu vine dacă nu vede moartea în apropiere”, Lorca atinge cea mai importantă trăsătură a artei spaniole și, mai larg, caracterul național spaniol S-a scris mult despre atitudinea specifică a spaniolilor față de moarte atât înainte, cât și după Lorca Din păcate, afirmând rolul deosebit pe care îl joacă ideea morții în viziunea asupra lumii a oamenilor, observatorii și cercetătorii au explicat cel mai adesea acest rol exclusiv prin circumstanțele tragice ale istoriei spaniole, viața grea a poporului etc Tocmai aceasta a fost superficială interpretare la care Lorca i-a răspuns ironic în prelegerea sa „Cântece de leagăn”: „Nu vreau să crezi că voi vorbi despre Spania neagră, Spania tragică etc , etc , un subiect foarte chinuit și ieșit din punct de vedere artistic de dată ” Și de această dată, vorbind despre Spania ca „o țară deschisă morții”, că „glumele despre moarte și contemplarea ei tăcută sunt familiare spaniolilor”, poetul ajunge la originile viziunii asupra lumii, care a fost transmisă până în zilele noastre de departe de toate popoarele („În întreaga lume, numai Mexicul poate da o mână de ajutor patriei mele”, notează el), o viziune asupra lumii pe care eminentul om de știință sovietic M Bakhtin o numește carnaval Descriind sistemul figurativ generat de această viziune asupra lumii, M Bakhtin notează: „Moartea în acest sistem nu este deloc o negare a vieții în înțelegerea ei grotescă, ca viață a unui corp mare, format din totalitate de oameni Moartea intră aici în întreaga viață ca moment necesar, ca o condiție pentru reînnoirea și întinerirea ei constantă Condițiile specifice ale istoriei spaniole și, în special, influența catolicismului au transformat în mare măsură acest sistem, i-au conferit trăsăturile seriozității unilaterale, dar nu l-au distrus complet și nici măcar nu l-au lipsit complet de elementele a culturii populare-râs, pe care Lorca o notează, amintind de spaniolii inerente „glume cu moartea” Cuvintele lui Lorca despre felul în care duende iubește „marginea abisului” amintesc involuntar replicile lui Pușkin, care nu-i sunt cunoscute cu greu: „Există răpire în luptă / Și abisul întunecat este pe margine” Nu întâmplător •M Bakhtin, Opera lui Francois Rabelais, M , „Ficțiune” , p - L Ospovat accidental: analiza inspirațională a melodiei Președintelui din A Feast in the Time of Plague a Marina Țvetaeva dezvăluie o premisă similară Comentând linia: „Nemurire, poate un angajament!”, Tsvetaeva scrie: „Ce fel de nemurire? In Dumnezeu? Într-un astfel de cartier, un sunet al acestui cuvânt este sălbatic Garanția nemuririi este natura însăși, elementele în sine - și noi, din moment ce suntem ele, este o linie, dacă nu blasfemioasă, atunci clar păgână Și este firesc că în corrida spaniolă Lorca vede forma culturii populare în care trăsăturile duendei ating cea mai înaltă expresivitate În momentul decisiv al acestui spectacol ritual, când „apogeul furiei, amărăciunii și plânsului său este dezvăluit într-o persoană”, scopul cel mai înalt al oricărei arte asociate cu dueide este realizat cu o deplinătate deosebită - ieșirea individului dincolo de limite al propriului „eu”, o explozie orgiastică de sentimente Conceptul de „evaziune”, deja familiar nouă, capătă acum un sens mult mai concret decât înainte, apropiat de sensul conceptului de „catharsis” Eliberarea despre care vorbește poetul aici nu este o evadare din realitate, ci mai degrabă o transformare purificatoare a acesteia, o victorie asupra ei Prin această Prelegere, Lorca este inclus în dezbaterea despre alienarea tragică a artei în lumea modernă Respingând argumentele celor care, la fel ca Ortega y Gasset, considerau o asemenea distanță inevitabilă, el nu se identifică deloc cu cei ale căror rețete pentru depășirea distanței vor fi formulate ulterior (în romanul lui Thomas Maine Doctor Faustus) de diavolul care îl ispitește pe compozitorul Leverkühn : „Voi veți sparge capcanele secolului cu „cultul culturii” lui și veți îndrăzni să vă împărtășiți cu barbarie – o barbarie agravată, care a revenit după epoca umanismului” ** Apelul proclamat de poet la principiul demonic, dionisiac, nu are nicio legătură cu „inspirația diavolească” Pe lângă diferența dintre duende și diavol, așa cum am menționat deja mai sus, este importantă și diferența fundamentală în natura atitudinii față de fiecare dintre ei Dacă pentru artist, reprezentat în imaginea lui Leverkün, dilema constă în alegerea între două posibilități - de a intra într-o înțelegere cu diavolul sau de a-l refuza, atunci Lorca îi oferă artistului o cu totul altă formă de relație cu duendele „sau” - o luptă constantă Această luptă, care este însăși esența actului creator, protejează * Marina Cvetaeva, Pușkinul meu, M , „Scriitor sovietic”, , p ** Thomas Mann, Opere colectate în volume, vol b, Moscova, Ficțiune, , p Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă artist din dizolvarea pasivă în elementele păgâne, îi permite să rămână fidel tradiției umaniste și comunică perfecțiunea creațiilor sale „Stilul triumfă asupra materialului sărac” Apelând la respingerea „îngerului* și a „muzei”, făcând alegerea finală în favoarea principiului popular nemuritor, Lorca nu a putut să nu se gândească la condițiile în care acest principiu s-ar putea dezvolta cu adevărat, la rolul artiștilor ei înșiși în crearea unor astfel de condiții Problema funcției sociale a artei s-a ridicat în fața lui în toată apogeul ei - întrebare care va ocupa centrul atenției în discursurile sale ulterioare V Situația în care s-a aflat Garcia Lorca, revenit în Spania, i-a oferit oportunități reale de a trece dincolo de programul pur estetic, de a-și pune în aplicare planurile La câteva luni după revoluția din , care a pus capăt monarhiei, a devenit șeful teatrului studențesc ambulant „La Barraca”, cu care călătorește prin țară pentru a familiariza populația – în majoritate rurală – cu operele clasicilor spanioli Dramaturgia devine genul principal al operei sale - Lorca va exprima motivul pentru care apelează la ea cu o concizie aforistică: „Teatrul este poezia care se ridică din paginile unei cărți și se umanizează” Majoritatea spectacolelor și declarațiilor lui Lorca referitoare la ultimii ani ai vieții sale sunt dedicate teatrului Pe acest subiect și-a dezvoltat cel mai pe deplin gândurile în „O conversație despre teatru” ( ), cu care a vorbit la o reprezentație nocturnă despre tragedia sa „Yerma”, dată special artiștilor madrileni Caracterul programatic și sincer propagandistic al Convorbirii este deja evident la începutul ei, unde Lorca, atacând „sirenele înșelătoare în coroane de trandafiri de seră” care umpleau scenele teatrelor spaniole, pune sarcini colegilor dramaturgi care nu le-au atras anterior atenția , și printre altele sunt: „să vorbim despre deznădejdea din sufletele soldaților care urăsc războiul”, „să nu uităm de câmpurile unde suferă țăranii” Declarându-se deschis adeptul „teatrului de acțiune socială”, poetul recurge deliberat la formulări jurnalistice^, numind teatrul „unul dintre cele mai eficiente și utile instrumente în construcția țării”, ascuțind această idee la o afirmație hiperbolică : tot al lui zhak- L Ospovat * rakh - de la tragedie la vodevil - poate schimba viziunea asupra lumii a poporului nostru în câțiva ani Iar un teatru infirm, care are copite în loc de aripi, poate corupe și potoli o întreagă națiune ” El vede controlul de către un stat democratic ca un mijloc de a salva teatrul de dominația oamenilor de afaceri fără principii Problema „artistului și poporului”, care a ocupat dintotdeauna Lorca, se rezolvă aici într-un mod pur concret: „teatrul și publicul” Precizând diferența dintre conceptele de „oameni” și „public” (credința lui în capacitatea oamenilor, „galerie” de a percepe profund arta reală, Lorca a confirmat în mod repetat în alte declarații ale acestei epoci), el, totuși, nu tratati chiar si cea mai proasta categorie cu dispret arogant spectatorii, cautand sa impuna gusturi inguste asupra teatrului Teatrul, susține el, este obligat să educe un astfel de public, câștigând autoritate din el „cu prețul propriului sânge” și nu făcând concesii ♦ Ultimul interviu care a ajuns până la noi, pe care celebrul caricaturist Bagaria l-a luat poetului, indică clar că „primăvara Frontului Popular” a întărit și mai mult încrederea lui Lorca în dreptatea sa El a vorbit despre ideea de artă de dragul artei cu o duritate neobișnuită: „Nicio persoană reală nu crede în această beteală, în artă pură, în artă doar de dragul artei în sine” Și apoi a rostit din nou cuvintele în care și-a exprimat esența opiniilor sale: „În epoca noastră dramatică, artistul trebuie să plângă și să râdă cu oamenii” Lorca era străin de optimismul superficial: privea viitorul cu speranță, dar și cu anxietate Poate că nimeni din Spania nu a prevăzut cu atâta acuratețe ce grele încercări îi așteaptă patriei Aceste presimțiri tragice îi colorează poeziile și piesele din ultimii ani Și totuși, până la sfârșitul zilelor sale, Garcia Lorca a rămas fidel poziției curajoase pe care a ales-o la începutul călătoriei și a confirmat-o odată cu moartea sa: „ În această lume, voi fi mereu de partea săracilor Noi, vorbesc de inteligență, crescuți într-un mediu de clase de mijloc bogate, suntem chemați să facem un sacrificiu Să decidem Nu mai erau forțe umane, ci vulcanice care s-au ciocnit în lume În fața mea au pus pe cântar rezultatul luptei; aici este suferința și sacrificiile voastre și aici este dreptatea pentru toți, chiar și cu greutățile tranziției către un viitor previzibil, dar neclar - și cobor pumnul cu toată puterea pe această a doua pistă de cântare " L Ospovat Doar misterul ne dă viață Doar mister a și adică r" o și o oh oh despre p p despre oh oh P l() despre despre ѵ R despre A G) 'h, Urban ind cu autstorgretam mie despre si tu NV O O O O O D D g h * la oh oh O O O despre despre despre D despre D O despre despre despre PRELEȚI ȘI ARTICOLE Cântece de leagăn În această prelegere nu mă angajez, ca în cele precedente, să explic, ci doar să subliniez; Nu vreau să predau, ci să distrez Reînvie în adevăratul sens al cuvântului Sperie păsările adormite Acolo unde este un loc întunecat, desenați o imagine cu ceața târâtoare și oferiți doamnelor prezente câteva oglinzi de buzunar Am hotărât să intru în stufurile de lângă râu Sub acoperișurile din țiglă galbenă Până la marginea satului, unde tigrii îi mănâncă pe cei mici Sunt departe acum de poetul care și-a ațintit privirea asupra ceasului, departe de poetul care se luptă cu statuia, se luptă cu anatomia, se luptă cu visul; Am fugit de toți prietenii mei și merg lângă un băiat care roade un măr verde și urmărește cum furnicile mănâncă cadavrul unei vrăbii zdrobite de o mașină Sunt acolo unde se întind cele mai pure cărări ale oamenilor, unde totul este pătruns de suflu și lumina uniformă a melodiilor, numite de Rodrigo Caro „venerabile mame ale tuturor melodiilor”, oriunde, în așteptarea unui ac teribil, care Federico Garcia Lorca Despre art face o gaură pentru un cercel, este expusă o ureche roz fragedă a unui băiat sau una palida a unei fete În călătoriile mele prin Spania, puțin obosită de catedrale, piatră moartă, priveliști minunate, am încercat mereu să găsesc trăsături trainice, vii, în care momentul să nu se oprească, în care trăiește prezentul tremurător Dintre mulți, m-am îndrăgostit de două lucruri: cântece și dulciuri Dacă o catedrală este atât de ferm nituită de epoca sa încât dă impresia de veșnicie peisajului înconjurător în continuă schimbare, cântecul izbucnește din istorie în zilele noastre, viu și pulsand ca o broască, se încadrează în panorama ca un tufiș tânăr, aducând melodia ei în respirația vie lumina zilelor trecute Toți turiștii sunt dezorientați Pentru a face cunoștință cu Alhambra, de exemplu, va fi mult mai util, mult mai instructiv înainte de a ocoli holurile și curțile ei, să mănânci un somptuos alfachor Safran sau prăjitura alahu de călugărițe; gustul și aroma lor te vor face să simți atmosfera palatului în cele mai bune zile ale sale, vechea înțelepciune și axa vitală a locuitorilor săi În cântece, ca și în dulciuri, se ascunde suflul istoriei, sensul ei etern fără date și fapte Dragostea și sufletul țării noastre se dezvăluie în melodiile sale sau în gustul unic al halvah-ului său; ei sunt cei care păstrează în ei înșiși viața vie a epocilor moarte, și nu pietre și clopote, nici un caracter național și nici măcar o limbă Melodia, mult mai mult decât textul, definește conturul geografic și traseul istoric al provinciei și marchează clar detaliile profilului, șterse de timp O poveste de dragoste cu siguranță nu este completă dacă nu poartă propria sa melodie care îi dă sânge, ritmul de viață și starea de spirit aspră sau erotică în care acționează personajele sale Prelegeri și articole Melodia interioară, acest organism cu centrii săi nervoși și ramurile vaselor de sânge, se umple de căldura vie a textelor de istorie care se pot dovedi uneori goale și au adesea doar valoarea unei simple mențiuni Înainte de a merge mai departe, trebuie să spun că nu intenționez să rezolv toate problemele pe care le voi atinge Sunt în planul poeziei, unde „da” și „nu” sunt la fel de adevărate Dacă mă întrebați dacă noaptea cu lună de acum o sută de ani a fost la fel ca acum zece zile, pot demonstra în același mod și cu aceeași impresie de adevăr incontestabil (și nu eu singur, ci orice poet care își cunoaște tehnica) că era exact la fel și că ea era diferită Evit în mod intenționat totul de la erudiție, care obosește ascultătorii atunci când nu este genial și, dimpotrivă, mă străduiesc să subliniez latura emoțională a problemei, pentru că ești mai interesat să știi că melodia se desfășoară cu o ușoară respirație care aduce somn, și ceea ce cântecul poate desfășura în fața unui simplu peisaj cu ochii blânzi de copil decât să afli că această melodie își are originea în secolul al XVII-lea sau că a fost scrisă în trei sferturi - lucruri pe care poetul trebuie să le cunoască, dar nu are nevoie să se repete și care sunt accesibile tuturor celor care preiau aceste întrebări În urmă cu câțiva ani, în timp ce rătăteam prin Granada, am auzit cântecul unei femei din sat care își punea copilul în pat Am observat de mult cât de triste sunt cântecele de leagăn din țara noastră, dar niciodată până acum nu am simțit atât de puternic acest adevăr Când m-am apropiat de cântăreață să înregistrez un cântec, am văzut că ea era o andaluză drăguță, plină de viață, fără nici cea mai mică gaură de vierme de melancolie; dar tradiția vie și-a făcut treaba în ea și ea cu conștiință Federico Garcia Lorca Despre art a ascultat porunca, parcă ar asculta vocile străvechi imperioase care foșneau în sângele ei De atunci am început să strâng cântece de leagăn din toate provinciile Spaniei; Am vrut să știu cum își liniștesc copiii femeile țării mele, iar după un timp am avut impresia că Spania alege melodiile celei mai profunde tristețe, versurile celei mai triste expresivitati, pentru a colora primul vis al copiilor lor Nu este vorba despre un tip sau un anumit cântec dintr-o anumită zonă; nu, toate provinciile din acest gen de cântare își arată cel mai clar originalitatea lor poetică și profunzimea tristeții lor, de la Asturias și Galiția până la Andaluzia și Murcia, prin liniștea de șofran a Castiliei Există un tip european de cântec de leagăn; moi, monotone, ele învăluie dulce copilul, iar totul despre ei evocă somn Exemple tipice sunt oferite de Franța și Germania, iar aici în Spania se aud note europene la basci, ale căror cântece de leagăn în lirismul lor fac ecou cântecelor nordice, pline de tandrețe și simplitate dulce Cântecele de leagăn europene nu au alt scop decât să adoarmă copilul; ei nu caută, ca spaniolii, să-l excite și să-l tulbure Cântecele de leagăn, pe care eu le numesc europene, pot fi cântate în așa fel încât să pară triste în ritmul și monotonia lor, dar în sine nu sunt așa, este superficial în ele; așa că la un moment dat sunetul unui pârâu sau foșnetul frunzelor este trist Nu poți confunda monotonia cu tristețea Europa de Mijloc întinde draperii gri grozave pentru ca copiii lor să doarmă bine Dubla demnitate de pânză și clopot Cu grijă, cu tact Cântece de leagăn rusești cunoscute de mine, deși în ele se aude, ca în toată muzica lor, rupte și vagi Prelegeri și articole EU SUNT Melancolia slavă - pomeți și distanță - nu cunosc claritatea pârjolită, angoasa profundă și simplitatea tragică care ne deosebesc La urma urmei, un copil poate îndura tristețea unui cântec de leagăn rusesc, așa cum îndură cineva o zi ploioasă, privind prin geamul ferestrei; nu asa in Spania Spania este o țară cu contururi clare Nu există linii neclare prin care cineva să poată scăpa într-o altă lume Totul este conturat și marcat cu cea mai mare precizie Morții din Spania sunt mai morți decât în orice altă țară din lume Iar cel care vrea să sară în somn se va răni picioarele la o lamă de ras Nu vreau să crezi că o să vorbesc despre Spania neagră, Spania tragică etc , etc , un subiect foarte răzvrătit și depășit artistic Dar, de fapt, în însuși înfățișarea pământului, unde tragedia Spaniei se manifestă cel mai pe deplin - și aceasta este Castilia - există aceeași severitate, originalitate dramatică, claritate nemiloasă ca și în cântecele născute de ea Nu avem de unde să scăpăm de adevărul că nu există odihnă, pace și beatitudine în frumusețea Spaniei, această frumusețe arzătoare, carbonizată, excesivă, uneori exorbitantă, fără recuzită a schemei raționale, frumusețea care își zdrobește capul de pereți, orbit de propria-i strălucire În satele spaniole se aud ritmuri uimitoare și construcții melodice, pline de secrete și antichități care scăpa de înțelegerea noastră, dar nu vom găsi niciodată aici un singur ritm elegant, adică conștient calculat, care, chiar dacă s-a născut dintr-o limbă de flacără, ar curge cu un calm dat Dar chiar și în mijlocul acestei tristeți nemiloase și a furiei ritmice, Spania a creat melodii vesele, amuzante, jucăușe, cântece blânde de dragoste, madrigale fermecătoare Cum se face pentru liniștea unui copil rămas Federico Garcia Lorca Despre art cel mai sângerând, cel mai puțin crunt din sufletul lui tandru? Nu trebuie să uităm că cântecul de leagăn (și acest lucru s-a reflectat în versurile sale) a fost inventat de femei sărace, pentru care copilul este o povară, o cruce grea, care este adesea insuportabil de purtat Fiecare copil, în loc să fie o bucurie, devine un blestem, iar, firesc, mama nu poate să nu-i cânte, deși cu toată dragostea ei, despre cum viața nu-i mai face plăcere Există exemple vii ale unei astfel de atitudini, ale acestui sentiment amar față de un copil, deși unul drag, care a apărut când în niciun caz nu ar fi trebuit să apară În Asturias, în orașul Navia, se cântă: „Este nenin que teno nel collo e d'un amor que se tyama Vitorio, Dios que mandeu, treveme llongo por non andar con Vitorio nel collo " „Îmi leagăn fiul singur fără tine, iubitul meu Vitorio Dumnezeule drept, ia-mă, de ce să-l leagăn pe Vitorio Iar melodia la care se cântă trebuie să se potrivească cu amărăciunea mizerabilă a cuvintelor Femeile sărace hrănesc durerile copiilor lor cu această pâine și o duc și în casele celor bogați Un copil bogat aude un cântec de leagăn de la o femeie săracă, care în același timp îi dă sucul viu al țării, laptele ei pur de țară Aceste asistente, servitoare modeste și lucrătoare domestice, au îndeplinit cea mai importantă muncă încă din cele mai vechi timpuri - poartă epopeea, cântecul și basmul în casa aristocraților și burghezilor Copiii bogați știu despre Gerineldo, despre Don Bernardo, despre Tamara, despre iubiții din Teruel Prelegeri și articole prin aceste glorioase slujnice și asistente care coboară pe versanții munților sau se plimbă de-a lungul văilor râurilor pentru a ne da prima lecție din istoria Spaniei și a ne pune pe trup o pecete severă cu motto-ul iberic: „Ești singur și singur vei rămâne " Pentru a induce somnul unui copil, este necesară o combinație a mai multor condiții importante - dacă, desigur, am înrolat bunăvoința zânelor Zânele aduc anemone și starea de spirit; mama și cântecul dau restul * Cine simte că un copil este principalul fenomen al naturii, care crede, ca și noi, că nu există ideal, armonie și mister comparabil cu el, a urmărit în repetate rânduri cum, adormind, fără să acorde atenție nimănui sau nimicului, se întoarce depărtează chipul de sânul amidon al doicei (acea movilă vulcanică, pulsând de lapte și vene albastre) și cu o privire nemișcată se uită în camera care a devenit tăcută pentru somnul lui — E deja aici! - Mă gândesc mereu în astfel de cazuri și am motive pentru asta Am avut norocul să văd într-o zi, era în , o zână în camera unui copil mic, nepotul meu Totul a durat o fracțiune de secundă, dar am văzut-o Adică am văzut-o așa cum vezi lucruri pure, fulgerând dincolo de câmpul senzației, cu coada ochiului, așa cum poetul nostru Juan Ramon Jimenez a văzut sirenele pe drumul din America: a reușit să le vadă în momentul în care au intrat sub apă Această zână stătea, urcându-se pe perdele și strălucea cu flori ca o coadă de păun, dar nu-mi amintesc dimensiunea sau aspectul ei Nimic nu este mai ușor pentru mine decât să-mi imaginez restul, dar asta ar fi o înșelăciune poetică elementară care nu are nicio legătură cu creativitatea poetică și nu vreau să înșel pe nimeni Nu căuta umor sau ironie în povestea mea: eu vorbesc cu asta F •- G Lorca Federico Garcia Lorca Despre art credință devotată, pe care doar un poet, un copil și un idiot complet o pot avea După ce am vorbit printre altele despre zâne, mi-am îndeplinit datoria de propagandist al sentimentului poetic, care acum este aproape complet distrusă din vina scriitorilor și intelectuali care au luat armele împotriva lui în armura deplină a bunului simț, ironia și analiză Pe lângă confort, darul zânelor, sunt necesare două ritmuri: ritmul fizic al unui leagăn sau fotoliu și ritmul intelectual al unei melodii Aceste două ritmuri – unul pentru corp, celălalt pentru ureche – mama alternează, se împletește, până obține combinația potrivită care fascinează copilul Nu era absolut nevoie ca cântecul de leagăn să aibă cuvinte Pentru ca somnul să vină, este suficient doar un ritm și o simplă vibrație a vocii în acest ritm Cântecul de leagăn ideal ar fi repetarea a două din aceleași note cu o creștere a lungimii și expresivității lor; dar mama nu vrea să fie o fermecătoare de șerpi, deși folosește în esență aceeași tehnică Are nevoie de cuvinte pentru ca atenția copilului să fie nituită pe buze și, în același timp, vrea să-i spună nu numai lucruri plăcute; îl introduce pe copil în întreaga realitate brută a lumii, îl face să simtă toată dramatismul acesteia Așa că se dovedește că cuvântul cântecului de leagăn merge împotriva fluxului calm al somnului Textul tulbură copilul, dă naștere unor stări de neîncredere, de teamă, împotriva cărora mâna catifelată a melodiei trebuie să lupte, pieptănând și liniștind caii în creștere care s-au abătut în fața ochilor unei mici făpturi Să nu uităm că cântecele de leagăn sunt necesare în primul rând pentru a linişti un copil care nu poate dormi Se cântă ziua și la orele când vrea să se joace În Tama-mess am scris: Prelegeri și articole J "Duermete, mLnino, que tengo que hacer, lavarte la munte, ponerme a coser " „Du-te la culcare, fiule, trebuie să mă grăbesc – spăl scutece și așează-te să coas” Uneori, mama are o adevărată luptă care se termină cu palme, hohote și în cele din urmă somn Rețineți că un nou-născut aproape niciodată nu este cântat cântece de leagăn Un nou-născut este distrat cu o melodie simplă, care se cântă fără cuvinte; pe de altă parte, se acordă atunci mult mai multă importanță ritmului fizic, balansării Un cântec de leagăn are nevoie de un ascultător care urmărește cu înțelegere desfășurarea acțiunii, care poate deveni interesat de intriga, de erou, de imaginea care se desfășoară în cântec Un copil începe să cânte cu cuvinte, care deja merge, învață să vorbească, cunoaște semnificația cuvintelor, de foarte multe ori știe să cânte În momentele de pauză din timpul cântării, între copil și mamă se stabilesc relații de cea mai complexă natură: copilul este mereu gata să respingă textul sau să reînvie un ritm prea monoton; mama, simțind atenția atentă a acestui critic sever, se mișcă de-a lungul cântecului cu precauția unui funambulism Știm deja că în toată Spania copiilor le este frică de „coco” de diferite feluri Acest „coco”, și în Andaluzia, de asemenea, „bute” și „marimanta”, face parte dintr-o lume ciudată copilărească, plină de imagini neclare care se îngrămădesc ca niște elefanți printre dansul grațios al spiritelor domestice care încă mai respiră în unele părți ale Spaniei Secretul puterii magice a „coco” se află tocmai în vagul ei Nu este văzut niciodată, deși se plimbă prin toată casa Iar cel mai încântător lucru este că el rămâne necorporal în general pentru toată lumea Este vorba despre * Federico Garcia Lorca Despre art abstracția poetică și, prin urmare, groaza provocată de „coco” este o groază cosmică, o groază pe care bunul simț nu-și poate pune cadrul salvator, protejându-ne cu ziduri de un pericol real, de înțeles, de unul mai mare, inexplicabil În același timp, nu există nicio îndoială că copilul încearcă să-și imagineze această abstracție și se întâmplă adesea să numească „coco” imagini bizare care apar uneori în natură Până la urmă, nimic nu împiedică fantezia unui copil Frica lui de „coco” depinde de propria sa imaginație, așa că se poate dovedi că aceasta nu este nici măcar frică, ci simpatie Cunoșteam o fată catalană pe care a trebuit să muncim din greu pentru a ieși din incinta uneia dintre ultimele expoziții cubiste ale lui Salvador Dalí, marele meu prieten de la Reședință, a fost atât de încântată de toate aceste „papos” și „cocos” pânze mari, cele mai strălucitoare, de o putere expresivă extraordinară Și totuși „coco” nu a captat afecțiunile Spaniei Ea preferă să sperie creaturi reale În sud, sunt speriați de „taurul” și „regina maurului”, în Castilia - de „lupul” și „țiganul”, iar în nord, în Burgos, există o înlocuire izbitoare a „coco” cu „zorii” Acesta este același mod de a face bebelușul să se calmeze, care este folosit în cel mai comun cântec de leagăn german; acolo îl sperie cu o oaie care ar trebui să vină să-l muște Apariția acestor ființe reale sau imaginare îl nedumerește pe copil, el se gândește, caută intens claritate, caută o cale de ieșire și, în cele din urmă, este salvat de somn, deși nu este un obicei rezonabil să se stabilească în acest fel Dar tehnica înspăimântării nu este foarte des folosită în Spania Există mijloace mai subtile, uneori mai crude Adesea mama desenează în cântec un peisaj abstract, aproape întotdeauna sumbru, și îl aduce în această scenă, ca în eu Prelegeri și articole un simplu mister vechi, unul sau doi actori care sunt angajați într-o afacere foarte simplă, aproape întotdeauna izbitoare în melancolia lor rafinată Printre aceste decoruri primitive se numără figuri pe care copilul le completează invariabil; în ceața fierbinte a semi-somnului sensibil, cresc la dimensiuni enorme Acest tip include texte mai blânde și mai calme, prin care copilul poate alerga aproape fără teamă Andaluzia oferă exemple excelente Dacă nu ar fi melodia, am avea aici cel mai rațional cântec de leagăn Dar melodia este întotdeauna dramatică, iar această dramă este complet de neînțeles, dacă ne amintim scopul cântecului Am adunat șase variante ale unui astfel de cântec de leagăn la Granada: "A la papa, papa, papa, and la nanita de aquel que llevo el caballo al agua y lo dejo sin beber " „Bay-bayushki-bay, voi cânta despre cel care a condus calul la râu, dar nu i-a dat apă” În Tamames (Salamanca) „Las vacas de Juana no quieren corner; Pёvaiae al agua, que querrăn beber” Santander cântă: "Por aquella caile a la larga pau un gavilan perdio que dicen ca va a Ileverse la paloma de su nio" exista acesta: „Vacile Juanei nu cer mâncare Condu-i la râu, vor cere apă „În sat, un zmeu fioros zboară pe stradă, vrea să fure un porumbel dintr-un cuib, spun ei ” S Federico Garcia Lorca Despre art Și în Pedros del Principe (Burgos) se cântă: „A mi caballo le eche” mi-am dat calul hojitas de limon verde verde lemon leaf, la colțul no Las Quiso ” și nu l-a mâncat” Aceste patru texte, deși eroul și dispozițiile lor sunt diferite, au totuși aceeași structură, și anume: mama evocă un peisaj simplu în imaginația copilului și conduce personajul, de regulă, fără nume, prin el Cunosc doar doi eroi botezați în tărâmul cântecelor de leagăn: Pedro Neleira din Villa del Grado, care purta o pipă atârnată de un băț și inegalabilul profesor Galindo din Castilia, căruia nu avea voie să întrețină o școală pentru că bătea băieți fără să ia de pe pinteni Mama scoate copilul în afara ei, într-o călătorie lungă, apoi îl ia în genunchi pentru ca el, obosit, să adoarmă Aceasta este o mică experiență poetică, o inițiere în poezie, primii pași în lumea viziunii interioare În acel cântec de leagăn (cel mai popular din întreg regatul Granada): "A la nana, nana, nana, a la nanita de aquel que llevo el caballo al agua y Io dejo sin beber ", „Bay-bayushki-bay, voi cânta despre cel care a condus calul la râu, dar nu i-a dat apă ”, copilul, înainte de a se preda în somn, se bucură de jocul liric al frumuseții pure El și calul lui coboară pe poteca pe sub crengile întunecate până la râu, pentru a se întoarce cu repetarea cântecului și a porni iar și iar, încă tăcut, încă extraordinar Copilul nu le va vedea niciodată în persoană; tot timpul își va imagina în imaginația mantia întunecată a acelei în umbră parțială și crupa strălucitoare a calului Personajele acestora — Prelegeri și articole cântecele nu se întorc Tocmai ceea ce li se cere să plece pentru a deschide calea către locurile în care apa este mai adâncă, unde pasărea și-a uitat complet aripile Spre pacea curata Dar muzica în același timp este de așa natură încât îi învăluie pe el și pe calul său cu cea mai strălucitoare dramă, iar faptul neobișnuit că calului nu i s-a dat apă îl umple de o anxietate misterioasă În cântecele de acest gen, copilul se uită la personaj și, în măsura experienței sale vizuale, care este întotdeauna mult mai bogată decât ne așteptăm, îi trasează contururile El trebuie să fie și spectator și artist, dar ce artist minunat este! Un creator cu un sentiment poetic de primă clasă Nu trebuie decât să urmărești primele sale jocuri, până când este corupt de raționalitate, pentru a vedea ce frumusețe înstelată le spiritualizează, ce simplitate ideală și ce relații misterioase, veșnic de neînțeles pentru însăși Minerva, se dezvăluie între lucruri simple Dintr-un nasture, o bobină de ață și cele cinci degete ale mâinii sale, un copil construiește o lume dificilă, străbătută de rezonanțe fără precedent care cântă și se ciocnesc palpitant în mijlocul unei bucurii strălucitoare care sfidează analiza Copilul știe mult mai multe decât credem noi El se află în interiorul unei lumi poetice inexpugnabile, în care nici elocvența, nici imaginația proxenetă, nici visarea nu pot pătrunde - o câmpie cu centri nervoși avântați, tulburător și străpungător de frumoasă, în care un cal alb ca zăpada, jumătate nichel, jumătate abur, cade brusc ucis , iar un roi de albine se uită furioasă la ochii lui Suntem departe de copil El păstrează integritatea credinței constructive și nu există încă sămânța minții distructive În nevinovăția sa, el este înțelept și înțelege mai bine decât noi nespusul secret al esenței poetice Federico Garcia Lorca Despre art Uneori, împreună cu copilul, mama se lansează într-o aventură poetică În apropiere de Guadis cântă: "A la papa, pіpo tіo, a la nanita y haremos en el campo una chocita y en el la nos meteremos " "Bayu-bayu, fiul meu, bayushki, da, vom construi o colibă mică pe câmp ^ doi oameni vor urca acolo " Pleacă amândoi Pericolul este aproape Este necesar să scadă, să scadă, să se micșoreze între pereții colibei Afară ne așteaptă Trebuie să locuiești într-un spațiu foarte mic Dacă putem, ne vom instala într-o portocală Tu și cu mine Mai bine, în interiorul unui strugure! Aici vine somnul provocat de recepție, opusul recepției distanței A adormi un copil, a-i arăta drumul în depărtare, este un pic ca trasarea unei linii în fața găinilor cu cretă, hipnotizarea acestora Același mod – de a intra în tine – este mai plăcut Conține bucuria unui bărbat care a reușit să scape pe ramurile unui copac în timpul unei viituri furtunoase Puteți găsi exemple în Spania - Salamanca, Murcia - când mama însăși se transformă într-un copil: Tengo sueno, tengo sueno, tengo ganas de dormor Un ojo tengo cerrado, otro ojo a medio open ” „Vreau să dorm, adorm, capul meu plecat, un ochi s-a închis deja, iar celălalt este închis ” Ea ia locul copilului ca un impostor puternic și este clar că, neavând altă protecție, el trebuie să adoarmă involuntar Dar cel mai complet grup de cântece, și cel mai răspândit în Spania, sunt cele în care copilul este forțat să fie singurul protagonist al propriului cântec de leagăn capcanele lui Prelegeri și articole împins în cântec, îmbrăcat, plasat în situații invariabil neplăcute și jenante Din acest tip aparțin cele mai des cântate, cele mai spaniole în spirit, precum și cele mai originale melodii, primordial populare Copilul este supărat, jignit în cel mai amar: „Plecă de aici, că nu ești fiul meu; mama ta este țigancă” sau „Nu ai leagăn; mama ta a plecat ești sărac ca Isus Hristos”, și chestii de genul acesta Aici nu mai amenință pur și simplu, nu mai înspăimântă, nu mai construiesc o scenă imaginară; nu, copilul este aruncat chiar în mijlocul ei singuratic și neînarmat cavaler, fără apărare împotriva atotputerniciei mamei Poziția ascultătorului în acest tip de cântec de leagăn este aproape întotdeauna un protest, mai mult sau mai puțin dur în măsura impresionabilității sale În familia noastră numeroasă, am fost martor de multe ori când un copil întrerupe brusc un cântec Hohotetele, isterismul au continuat până când doica, spre marea ei neplăcere, a schimbat recordul și a început un nou cântec de leagăn în care somnul copilului era comparat cu parfumul fierbinte al unui trandafir În Trubia, copiilor li se cântă acest „refran” - o adevărată lecție de dezamăgire: „Crioshe mi madre feliz și contentu, când te dormîa te iba diciendo: „jEa, ea, ea! tu has de ser marques, conde o caballeru"; y por mi desgracia yo aprendi a "goxeru" „Am crescut în casa mamei, fără să-mi cunoști grijile Așa că mi-a cântat, scuturând leagănul: „Bayu-bayu-bayu! Vei fi marchiz sau conte ereditar” Iar eu, nefericită, am devenit un biet coșar Federico Garcia Lorca Despre art Fac îa los "goxos" en mes de Xineru y por el verano cobraba dineru Aquî estâ la vida del pobre "goxeru" "Eu Ea, ea, ea!" Încep să fac coșuri iarna, iar când vine vara, iau banii Deci bietul coșar își petrece viața „La revedere!” Ascultă acum cântecul de leagăn care se cântă în Cáceres; este de o puritate melodică rară și pare a fi destinat copiilor care nu au mamă; în severitatea sa lirică matură este mai mult ca un cântec pentru ceasul morții decât un cântec pentru somnul tânăr: "Duermete, minino, duerme, que tu madre nu este în casa, că se la Ilevo la Virgen de companera a su casa " „Dormi, copilul meu, dormi bine Mama ta nu este acasă Maica Domnului a luat-o să trăiască ca o prietenă în ea acasă " Multe cântece de acest tip se aud în nordul și vestul Spaniei, adică acolo unde cântecul de leagăn capătă cel mai dur și mai amar caracter În Ourense, o fată ai cărei sâni nu sunt încă limpezi, așteaptă ca mărul smuls să-i umple cu un bubuit alunecat, cântă: South, ora, nino, ora; tquien vos hai de dar la teta si tu pai va no monte u lua mai na lena seca?” „Taci, taci, puiule, dormi; cine te va alăpta, de vreme ce tatăl tău merge la munte, mama ta strânge tufiș? Prelegeri și articole Femeile din Burgos cântă: "Echate, nifio, al gop gop, que tu padre estâ al carbon y tu madre a la manteca nu te poate dar la teta " „Bayu, copile, pa, tatăl arde cărbune în pădure, mama trebuie să bată unt” sânii nu-ți pot da”* Ultimele două cântece de leagăn au multe în comun Vechimea venerabilă a ambelor este destul de evidentă Ambele sunt scrise într-un tetracord, în cadrul căruia își desfășoară schema melodică În ceea ce privește simplitatea și puritatea modelului muzical, ei nu au egal în nicio carte de cântece Țiganii din Sevilla și-au adormit copiii cu un cântec foarte trist Dar, după părerea mea, nu este în mod primordial Sevilla Dintre exemplele mele, acesta este singurul în care se simte influența melodiei nordului muntos și unde nu există acea originalitate melodică incoruptibilă care distinge fiecare provincie care a prins contur Vedem influența nordică venind prin Granada tot timpul în toată muzica țigănească Unul dintre prietenii mei, un muzician foarte conștiincios, a înregistrat acest cântec în Sevilla, dar pare să fie originar din văile Siarra Nevada Are o asemănare izbitoare cu un cântec care poate fi auzit adesea în Santander, nordul Spaniei: „The horn aquella vcreda no pasa nadie, que murid la zagala, la fior del văile, la fior del văile, si” etc „Oamenii nu mai merg pe această cale, aici a murit păstorița, floarea văii, floarea văii, da” etc Federico Garcia Lorca Despre art Iată unul dintre acele cântece de leagăn triste în care copilul, deși cu cea mai mare tandrețe pentru el, este lăsat singur Cuvintele sunt: "Este galapaguito no tiene madre, lo pario una gitana, io echo a la caile " „Acest pui de țestoasă crește fără mamă Un țigan a născut și l-a abandonat Nu există nicio îndoială cu privire la caracterul nordic, sau mai degrabă, granadian, al cântecului - sunt familiarizat cu melodiile din Granada, așa cum le-am adunat; in ele, ca si in peisajul acestei provincii, se impletesc zapada cu fantana si feriga cu portocala Dar pentru a afirma cu încredere ceva în acest domeniu, trebuie să fii extrem de atent În urmă cu câțiva ani, Manuel de Falla spunea că cântecul swing cântat la poalele Sierra Nevada este, fără îndoială, de origine asturiană Mai multe înregistrări pe care i le-am arătat au confirmat această opinie Dar odată ce el însuși s-a întâmplat să o audă și, în timpul înregistrării și studiului, a observat că cântecul a fost scris într-o dimensiune străveche, care se numește epirit și nu are nimic de-a face cu fretele și dimensiunile tipice Asturiei Asturiană a fost înregistrată, ceea ce a distorsionat tiparul ritmic Fără îndoială că în Granada există multe cântece ale ordinului galic și asturian, din moment ce locuitorii acestor două regiuni au colonizat Alpujarra la vremea lor; dar există nenumărate alte influențe, greu de determinat din cauza măștii impenetrabile care acoperă totul – un caracter regional El confundă și întunecă atât de mult abordările codurilor încât numai specialiști virtuoși precum de Falla le pot descifra, Prelegeri și articole care are și o intuiție muzicală de primă clasă În folclorul muzical spaniol, cu câteva excepții fericite, există în general o mizerie completă în înregistrarea melodiilor O mare parte din ceea ce este publicat poate fi considerat încă pur și simplu nescris Nu există nimic mai fragil decât ritmul, baza oricărei melodii și nimic mai complex decât vocea unui om de rând, cântând în aceste melodii a treia părți de ton și chiar un sfert de ton care pur și simplu nu pot fi înregistrate pe un muzical obișnuit personal A sosit de mult timpul să înlocuim cărțile noastre imperfecte cu biblioteci de discuri de gramofon, a căror utilizare pentru cercetător și pentru muzician este neprețuită Toate trăsăturile principale ale cântecului de leagăn despre micuța țestoasă, dar cu mai multă uscăciune și cu o melodie în care este mai multă severitate și patos, sunt repetate în cântecul cântat în Moron de la Frontera, și în altul înregistrat de celebrul Pedrell în Usan În Bexar, se cântă un cântec de leagăn frenetic, caracteristic Castiliei - un cântec care sună ca o monedă de aur dacă este aruncat împotriva pietrelor pavajului: „Duărmete, nino pequeno, duerme, que te velo yo; Dieos te da multa ventura neste mundo enganador Morena de las rnorenas, la Virgen del Castanar; en la hora de la muerte, ella nos ampara " „Dormi, copila mea, dormi, te ocrotesc, Dumnezeu să te binecuvânteze în această lume înșelătoare Cea mai întunecată dintre cele negre, fecioara-mamă Kastanyar, când vine moartea, ar trebui să devină mijlocitoarea noastră Frederic Garena Lorca Despre art^ Acesta este „horul” în care mama se plânge copilului de soțul ei, se cântă în Asturias Soțul sosește într-o noapte asturiană ploioasă surdă, lovind în ușă, înconjurat de bețivi O femeie legănă un copil, are o rană în picioare, o rană care pătează cu sânge frânghiile rigide ale navei „Todos los trabayos son para las pobres muyeres, aguardando por las nocbes que los maridos vinieren Unos venien borrachos, otros venien alegres; otros decien: "Muchachos, vamos matar las muyeres " Ellos piden de cenar, e las que darles no tienen „ Federico Garcia Lorca Despre art Cartea rămâne o carte de romanțe și se va putea spune că aceasta este o carte despre Andaluzia Cum altfel? Andaluzia nu ma inseala stiu ca nu s-a culcat cu niciun englez dar nu vreau sa continui Nu stii de ce? Acum lucrez la o poezie întreagă O sută cincizeci de versuri alexandrine sunt deja în Oda didactică lui Salvador Dali, dar aici vor fi nu mai puțin de patru sute Titlul este Sirena și poliția de frontieră Povestește cum un polițist de frontieră ucide o sirenă de mare cu pușca lui Idilă tragică În final va avea loc un mare tânguit al sirenelor, în același timp înălțat și răsturnat, ca meterezele mării, bocete, în timp ce grănicerii depun trupul sirenei în cazarmă de sub stindard Totul este strâns învelit în lirism Lirismul este același atât pentru polițistul de frontieră, cât și pentru sirenă Lumină lină și dragoste și pace în formă Va fi plictisitor, dar această poveste mă atinge profund Acesta este un mit despre frumusețea inutilă a mării Apoi vreau ca apa să se potolească și să descriu în detaliu un val (primul), apoi al doilea, apoi al treilea și așa mai departe până când dăm peste o barcă o barcă în care poetul își va vedea ultimul vis Acest sfârșit de apă tremurând ar putea fi sculptat grozav dacă pot Nu spune nimănui despre asta O sa scriu dar nu vreau sa fiu intrebat daca este gata Spune-mi cum ți se pare totul Ar trebui să depun efort maxim în asta? Sunt suficient de puternic? Domnul știe Jorge Guillen Lanjaron, august Acum sunt în Sierra Nevada și cobor adesea la mare seara O, sudul minunat al Mediteranei! Sud, sud! (cuvânt grozav - sud) într-un mod logic și calm De la pășuni dezvăluie cele mai incredibile fantezii Picturile andaluze sunt intercalate cu cele din nord, clare și înghețate Lucrez ca de obicei Mi-am făcut planuri să termin The Gypsy Romancero Acum am făcut două noi romane, care m-au costat eforturi extraordinare În plus, vreau să vă scriu o scrisoare despre poezie și artă poetică Va fi o poezie lungă, monotonă, ordonată, antidecorativă și plictisitoare Ah, poezia inimii mele! Ah, retorica sufletului meu! Jorge Guillenu Granada, septembrie Ți-am scris într-o carte poștală că îmi plac extrem de mult poeziile tale Sunt puri și profundi Aceasta este o invitație la astronomie Marinarii de jucărie și de marmeladă ai multor poeți noi se îneacă în această „apă verde dură” uniformă și transparentă și intră ca o friză de marmură în pământul etern și dulce al poeziei adevărate, care este iubirea, voința și lepădarea de sine Când poezia este plină de țevi și draperii, academia se transformă într-un bordel Ce pot să vă spun? Urăsc orga, lira și flaut Iubesc vocea umană O voce umană singuratică, sărăcită de iubire și nelegată de forme amortitoare Această voce trebuie să se separe de armonia lucrurilor și de concertul naturii și să curgă cu nota ei singuratică Poezia este o lume specială Este necesar să închideți ușile prin care pătrunde în urechi grosiere și limbi libere Trebuie să stau cu ea Și apoi să răsune vocea dumnezeiască și sărăcită, umplând fântâna Nu ai nevoie de o fântână Când spun voce, mă refer la vers Un vers dezbrăcat încă nu s-a stins, la fel cum marmura brută nu este încă o statuie * U> Federico Garcia Lorca Despre art De aceea iubesc atât de mult poezia ta Așa îmi imaginez poezia Și totuși mi se pare că toți păcătuim Nu s-a făcut încă niciun vers care să taie inima ca o sabie Sunt fascinat de ideea că inspirația muzicienilor (Bach) este construită și învăluită în matematică perfectă Poeziile tale (în special zecimale) au poli și un ecuator Aici! Poetul înălțimilor Acum să spunem: Doamne, izbăvește-ne de la tropice! (roaga-te pentru mine) Pentru că sunt un păcătos Am călcat în picioare multe momente poetice divine pentru că nu puteam suporta căldura care îmi ardea mâinile Acum sunt diferită și de fiecare dată mă schimb din ce în ce mai mult Scrie-mi din nou Acum muncesc mult Am de gând să țin trei prelegeri „Mitul Sf Sebastian ” Îmi poți trimite o fotografie cu St Sebastian" Berruguete Federico (poet incorigibil) Aș vrea să țin și eu o serie de prelegeri undeva Ideal Paris Ar merge? Mai este un lucru Familia îmi dă toți banii de care am nevoie și mai mult, dacă aș lua calea cum să spun calea oficială Asta e, oficial! Ei nu vor ca acestea să continue să fie poezii și poezii, fără nici cea mai mică preocupare pentru altceva Cel mai mic efort din partea mea este suficient pentru a-i calma De aceea vreau să încep să fac ceva oficial Lectura ar satisface pe toată lumea, în același timp este utilă atunci când te orientezi spre predare M-ai auzit Da? Spune-mi ceva Din scrisori f[ a ordonat deja să ceară fişei Ce o să beau-Între timp, am o mâncărime și o dorință pasională de a pleca din Spania Acolo, în depărtare, pot să-mi fac Diego Corrientes și alte lucruri cu forță, dar aici nu le văd Jorge Guillén ianuarie Sunt multe de spus Sunt gata să-mi dau lucrurile pentru Poezie și Proză Foarte bucuros Dar nu vă pot trimite nimic După Și, în orice caz, acestea nu vor mai fi romanțe țigane Sunt puțin îngrijorat de mitul țiganului meu Îmi confundă viața și eroul Nu vreau asta deloc Țiganii sunt doar un subiect Si nimic altceva Aș putea la fel de bine să fiu un poet al acelor de cusut sau al structurilor hidraulice În plus, țiganul îmi dă un ton de poet rural necivilizat, incult, și asta, știi, nu este adevărat Nu vreau să fiu clasificat Simt că sunt înlănțuit ( ) Poeziile tale din „Litoral”, mie cunoscute înainte, sunt minunate De fiecare dată, poezia ta pură, frumoasă (da!) pătrunde mai adânc în mine Frumos, plin de sentiment divin, bine cunoscut și totuși virgin Îți voi citi zecimalele pe de rost Le-am citit aici prietenilor mei și îi entuziasmează pe toată lumea Este o minciună că ești prea poet șef Există o aromă naturală atât de neobișnuită în poezia ta, încât dacă o simți, cadoul lacrimilor se va deschide Dacă aș putea să-mi exprim admirația pentru tine! Singura admirație necondiționată dintre toată literatura nouă ( ) Îmi place această carte O carte pentru prieteni Șaptezeci de opere de artă, din până în Cred că s-au stabilit deja Ieri i-am citit fratelui meu Peste tot e bine Federico Garcia Lorca Despre arte* atmosfera lirică Există un portret al lui Juan Ramón care începe astfel: "En el blanco infinito, nieve, nardo y salina, perdio su fantasia " "În infinitul alb - sare, zăpadă și nard '] noapte - și visul lui s-a scufundat " Am aruncat câteva versuri ritmate, în ciuda succesului lor, pentru că asta și-a dorit Purity Sunt versuri care îmi continuă corpul; Eu rămân proprietarul cărții Poet rău așa să fie! Dar stăpânul poeziei sale rele ;! Jorge Guillenu Granada, martie Dragă Jorge, ce bine a ieșit luna aceasta „Poezii I: Proză”! Miraculos Articolul lui Guillermo este bun, mi-a plăcut, deși nu meritam toate astea Atât de multe laude încât nu cred că este vorba despre mine Am avut o scrisoare mare pentru tine despre poezie eu el; sfâşiat Știu că sunt strâns asociat cu alți poeți și că vocea mea ar suna groaznic Dar câtă puritate și poezie este în această voce! Ah, dragă Jorge, urmăm două căi și ambele sunt false: una duce la romantism, iar cealaltă la solzi de șarpe și o lăcustă goală Ce capcană! Este trist Dar trebuie să tac A vorbi ar însemna un scandal Dar în ultimele zile citesc poezie goală, poezie de scoici decorative, și mă simt neputincioasă de copil Sunt tăcut Îmi pare rău dar ca să tac, trebuie să-mi acopăr gura cu mâinile Din scrisori f T Jorge Guillén mai sau iunie Ty trebuie să fi observat că suntem menționați constant împreună Guillen și Lorca Aproape să sar de bucurie Oricât de invidioși ne-ar înțepa berbecii, noi deținem și ne vom ocupa posturile de căpitani ai noii poezii a Spaniei Am purtat cu tine un caracter, originalitate, ceva unic, venit din interior, propriul meu chip, prin harul lui Dumnezeu Lui Sebastian Gash Summer (?) Da, ai dreptate în tot ce scrii Dar starea mea nu este „somnul veșnic” M-am exprimat prost Uneori am ajuns aproape de somn, dar fără să cad complet în el și să am, desigur, o barieră a râsului și punți sigure de sănătate Nu mă aventurez niciodată în zone care nu sunt destinate uzului uman, pentru că mă aruncă mult înapoi și aproape întotdeauna rup rodul călătoriei mele Când fac un lucru pur abstract, ea are întotdeauna (după părerea mea) siguranța unui zâmbet - și un echilibru destul de uman ( ) Starea mea este mereu veselă și nu există niciun pericol pentru mine în aceste vise ale mele, pentru că sunt protejat; sunt groaznice pentru cel care se lasă purtat de marile oglinzi întunecate pe care poezia și nebunia le așează în fundul cheilor lor Stau ferm pe picioare în artă și așa mă simt Mi-e frică de abis și dorm în realitatea vieții mele, în dragoste, în comunicarea zilnică cu ceilalți Acest lucru este înfricoșător și fantastic Sebastian Gash (?) Simt din ce în ce mai profund talentul lui Dali El, după părerea mea, este unic; și are un calm și o claritate a judecății în raport cu ceea ce el consideră a fi cu adevărat incitant - Federico Garena Lorca Despre art shchim El greșește - și ce? El traieste Cu copilăria sa descurajatoare, mintea sa cea mai ascuțită se îmbină într-un amestec atât de neobișnuit, complet unic și încântător Ceea ce mă atinge cel mai mult la el acum este frenezia constructivismului său (citește - creație), când intenționează să creeze din nimic și își încordează atât de mult voința, și se năpustește spre furtuni cu atâta credință și cu atâta forță încât pare incredibil Nu există nimic mai dramatic decât această corporalitate și această căutare a vieții de dragul vieții însăși Amintiți-vă, acesta a fost întotdeauna canonul Mediteranei „Cred în învierea cărnii”, spune Roma Dali este un om care, cu un topor de aur în mâini, luptă împotriva fanteziei „Nu-mi vorbi despre lucruri supranaturale Cât de neplăcută este Sfânta Ecaterina! spune de Falla Oh h linea recta! jPura lanza sin caballero! !C mo suena tu luz mi senda salomonica! O, linie dreaptă! Lance curata fara cavaler! Cum visează calea mea grea la lumina ta!— Spun Dar Dali nu se lasă dus El trebuie să țină cârma și să aibă încredere în geometria cerească Mă atinge; Dali trezește în mine același sentiment pur (fie ca Domnul nostru Dumnezeu să mă ierte) ca și pruncul Iisus abandonat în curtea Betleemului, sub paiele căruia pândește deja vlăstarul răstignirii Sebastian Gash Lanjaron, Vă sunt extrem de recunoscător pentru laude, nu aveți idee cum mă ajută să desenez și îmi place foarte mult să desenez Mă întreb subiecte înainte de a începe și se dovedește la fel ca atunci când nu mă gândesc la nimic În aceste momente foarte curând în ( Din scrisori se trezește în mine un instinct aproape fizic, care mă duce la înălțimi, unde îmi este greu să stau pe picioare și unde aproape că zbori peste un abis Mă costă multă muncă grea să țin o conversație normală cu oamenii din sanatoriu din localitate, pentru că ochii și cuvintele mele sunt în altă parte Sunt într-o bibliotecă imensă pe care nimeni nu a citit-o, în aerul cel mai curat, într-o țară în care lucrurile dansează pe un picior Aceste ultime desene m-au costat multă muncă de amenajare Mi-am aruncat mâna în pământul virgin, iar mâna, împreună cu inima, mi-au adus detalii minunate Le-am deschis și le-am marcat Din nou mi-am lăsat mâna pentru mine în așa fel încât, atunci când erau deja o mulțime de detalii, să pot selecta dintre ele temele caracteristice, sau cele mai frumoase și inexplicabile, și să fac un desen de schimb Așa că am compus Seville Ireso, Sirena și St Sebastian”, și aproape tot ce este o cruce Sunt adevărate minuni, ca „Cleopatra”, când am fost aruncat într-un fior la apariția acestei armonii de linii, la care nu m-am gândit, nu am visat, nu am visat; nu era nicio influență străină și deodată am spus - Cleopatra! - și corect! Atunci fratele meu a spus același lucru Aceste rânduri erau un portret precis, o emoție pură a reginei egiptene Unele desene apar ca cele mai bune metafore, iar altele le cauți într-un loc în care crezi cu fermitate că sunt acolo Acesta este pescuitul Uneori, peștele intră singur în coș, iar alteori caută un loc bun și aruncă un cârlig mai bun, special pentru a-l prinde Acest cârlig se numește realitate Am conceput și realizat aceste desene în conformitate cu criteriul poetico-pla-mic sau plastic-poetic, în combinația potrivită Și multe au apărut ca metafore grafice sau concepte transfigurate, precum „Sf >J Federico Garcia Lorca Despre art Sebastian” și „Păun” Din senzații și aparențe, sau supra-realitate și super-formă, am încercat să extrag trăsături esențiale pentru a face din aceste trăsături un semn care, ca o cheie magică, să ne conducă la o mai bună înțelegere a realității pe care o posedă în lumea Sebastian Gaiiu Lanjaron, Lucrez aici în Lanjaron Peste tot există un accent maur Vânturile bat din Africa, ceața ei se văd cu ochiul liber Nu există nicio îndoială că aici există un sistem de nostalgie, antieuropean și totuși nu estic Andaluzia Sebastian Gaii aprilie , În adâncurile Sierra Nevada te afli în chiar inima Africii Toți au ochi complet africani, cu furia și poezia care face ca Mediterana să fie suportabilă Acest copac - „castanul bătrân” din Lanjaron este înfățișat pe cartea poștală - vă va oferi o idee despre vegetația locală și despre densitatea apei locale Aici înțelegeți crustele St Roja, lacrimi sângeroase și dependență de un cuțit înfipt Andaluzia ciudată și berberă Sebastian Gaiiu (?) Dar fără durere și vise (sunt dezgustat de arta viselor) și fără complexitate Aceste desene sunt pură poezie sau plastic pur în același timp Când le fac, mă simt ca un copil luminat, liniștit, vesel și sunt îngrozit de cuvântul pe care trebuie să-l spun pentru a le numi Și sunt îngrozit de tabloul numit drept Din scrisori care nu este altceva decât o luptă dureroasă cu formele, când artistul pleacă invariabil învins și cu un tablou mort În aceste abstracții, văd mai degrabă realitatea creată, care este legată de realitatea înconjurătoare, ca un ceas specific este legat de conceptul de timp, decât în pictura „directă”, care este legată de aceasta, ca mușchiul cu o stâncă Ai dreptate, draga mea Gash, trebuie să legați abstracțiile Aș dori chiar să numesc aceste desene (ți le trimit prin scrisoare recomandată) cele mai umane desene Pentru că aproape toți sunt îndreptați spre inimă cu săgețile lor După cum probabil știți, m-am întors din Lanjaron și acum m-am întors în Huerta de San Vicente în mijlocul naturii bucolice, mâncând fructe delicioase toată ziua, cântând în timp ce mă leagăn cu frații și surorile mele și făcând atâtea lucruri stupide pe care uneori le simt rușine de vârsta ta Sebastian Gash (?) Adevărul este viu, dar ei vor să ne umple cu carouri și rumeguș Prostia, dacă este vie, este adevărul; teorema, dacă este moartă, este o minciună Lasă vântul să intre! Nu ți-e frică de ideea unei mări în care toți peștii, fără să-ți dai seama, ar fi legați printr-un lanț la un punct? Nu contest dogmele Dar nu vreau să văd punctul la care aduce „această dogmă” Sebastian Gash Granada, încep să lucrez Termin acum Oda despre Taina Sfintei Împărtăşanii care, mi se pare, are o mare putere expresivă şi o textură originală şi nouă Fac și „Oda lui Sesostris, greacă Federico Garcia Lorca Despre art la Sardanapalus”, plină de ritmuri dionisiace, stări de spirit și bocete Sunt chinuit și epuizat de pasiunile pe care trebuie să le cuceresc, dar uneori deja mă văd liber, singur în propriul element și voință Sebastian Gaii februarie Dragul meu Sebastian, probabil că ai primit deja Gallo Nu ți-am scris mai devreme pentru că am muncit din greu, până la lansarea revistei Din moment ce sunt tatăl lui, nu pot spune nimic despre el Prea mișcat Cred, desigur, că aceasta este cea mai plină de viață dintre noile reviste Cred că are integritate și față Scrie ce crezi Primim foarte multe feedback-uri bune, mulțumesc lui Dumnezeu În sânge rece, are defecte, dar totul se va rezolva Mulțumim din suflet pentru articolul tău despre Picasso Mulțumesc Sebastian! Ai făcut o faptă bună vorbind atât de splendid despre marele nostru artist „Gallo” a izbucnit într-un adevărat scandal la Granada Granada este un oraș literar și nimic nou nu s-a întâmplat vreodată în el Așa că Gallo a făcut un zgomot de neimaginat Întregul tiraj s-a epuizat în două zile, iar acum plătesc de două ori pentru numărul La universitate ieri a fost o mare ceartă între galişti şi antigalişti, dar în cafenele, cluburi şi acasă nu se vorbeşte despre altceva Sebastiano Gaiiou Granada, Dragul meu Sebastian! Vă trimit două poezii Aș vrea să-ți placă Ei răspund noului meu mod spiritual: emoție pură fără carne, Din scrisori eliberat de sub controlul logicii, dar - atentie, atentie! - cu cea mai strictă logică poetică Acesta nu este suprarealism - atenție! — sunt iluminate de cea mai clară conștiință Acestea sunt primele lucruri pe care le-am făcut Și, bineînțeles, în proză, pentru că poezia este o astfel de captură încât nu poate rezista Dar în ele vei vedea cu siguranță tandrețea inimii mele actuale Lui Sebastian Gasch I septembrie Îți trimit desene Esti singura persoana pentru care fac asta, pentru ca simt ca ma intelegi foarte mult Dacă vrei, pune-le într-o revistă Lucrez cu mare pasiune la mai multe lucruri din genuri foarte diferite Scriu poezie de tot felul Aici vă trimit Dacă vă plac desenele, scrieți care dintre ele sau care credeți să le publicați și vă voi trimite versete care să le corespundă O voi face foarte repede Ieri, Dali mi-a scris o scrisoare foarte lungă despre cartea mea O scrisoare tăioasă și părtinitoare în care pune o problemă poetică interesantă E clar că putredii* nu mi-au înțeles cartea, deși spun contrariul Oricum ar fi, ea nu mă interesează deloc sau aproape deloc Ea a murit în brațele mele în cel mai emoționant mod Poezia mea este acum tensionată într-o nouă decolare, mai abruptă decât înainte Se pare că începe poezia profund personală * Putrefactos - un cuvânt al lui Lorca și al prietenilor săi, adică adversarii noului Federico Garcia Lorca Despre art Jorge Salamea Dragul meu Jorge, am primit în sfârșit o scrisoare de la tine Ți-am scris unul și l-am rupt Trebuie să fi avut o vară proastă Din fericire, vine toamna și voi prinde viață Am avut și o vară foarte proastă Foarte rău Este necesar să am acea masă de vitalitate, pe care mi-o dă Dumnezeu, pentru a nu se sparge sub masa de suferință care a căzut asupra mea Dar Domnul nu mă părăsește Am muncit din greu și încă muncesc După ce am terminat „Odele”, care îmi sunt atât de dragi, închid acest ciclu poetic și voi face altceva Acum am o poezie de inspirație deschisă, o poezie deja eliberată de realitate, cu o dispoziție care reflectă toată dragostea mea pentru realitate și batjocura mea amară față de ea Dragoste pentru moarte și o glumă despre moarte Dragoste Inima mea Este Lucrez toată ziua ca o fabrică de poezie Apoi mă repez la uman, la pur andaluz, la orgia de carne și râs Andaluzia este incredibilă Est fără otravă, Vest fără acțiune În fiecare zi sunt întâmpinat cu o nouă surpriză Carnea frumoasă a Sudului vă mulțumește când o călcați în picioare Cu toate acestea, nu sunt nici calm, nici fericit Nu vă pierdeți curajul! A fi bucuros este o necesitate, o datorie Vă spun asta, care acum se află în cea mai tristă și mai neplăcută fază a vieții mele Jorge Salamea Dragă Jorge, am primit o scrisoare de la tine Am crezut că te faci pe mine Din toată inima mea săracă (acest copil al meu nefericit) mă bucur că ești la fel ca înainte, ca prima dată Suferi, și în zadar Din scrisori Conturează planul dorinței tale și trăiește în el, întotdeauna după același standard de frumusețe Așa fac, dragă prietene și cât de greu îmi este! Dar nu dau înapoi Sunt puțin împotriva tuturor, dar sunt consolat în toate durerile de frumusețea vie care îmi bate în mâini Și în cea mai dureroasă luptă interioară și chinuită de iubire, societate, ultraje, îmi păstrez și observ cu orice preț norma de veselie Nu vreau să mă bată Nu trebuie să te lași învins Știu foarte bine ce se întâmplă cu tine Te afli într-o vârstă tristă de îndoială și porți pe umerii tăi o problemă creativă din care nu poți găsi o ieșire Nu fi dezamăgit Această problemă se rezolvă de la sine Într-o bună dimineață totul va deveni clar Sigur Mă doare să aud despre stările tale opresive Dar trebuie să înveți să le depășești cu orice preț Orice, dar nu-i lăsa să înghită, să zdrobească, să te zdrobească Mi-am revenit recent dintr-una dintre cele mai sumbre stări din viața mea printr-un efort de voință Nu-ți poți imagina cum e să stai toată noaptea pe balcon, privind noaptea Granada, goală pentru mine, negăsind nici cea mai mică consolare în nimic Și apoi încerci constant ca starea ta de spirit să nu pătrundă în vers, pentru că altfel îți va face o glumă proastă și va dezvălui ceea ce este mai pur din tine în ochii celor care nu ar trebui să-l vadă niciodată Din această cauză, ca disciplină autoimpusă, actualul meu academicism strict, când îmi deschid sufletul la simbolul Sfintei Taine, și erotismul meu din Oda lui Sezostris, pe care l-am adus la mijloc Vă scriu despre aceste lucruri pentru că mi-ați cerut; Eu însumi aș vorbi doar despre ceea ce, fiind în afara mea, mă călăuzește ferm și înțelept de departe Federico Garcia Lorca Despre art Și mă voi ridica pentru mine! Sunt mai curajos decât Sid (Războinicul) Această „Odă lui Sesostris” te va face mai bine, pentru că este în cheia mea furioasă („Oda despre Sfânta Taină” este aproape gata Și mi se pare că există o mare putere în ea Poate că acesta este cel mai mare lucru al meu ) Partea pe care o fac acum (vor fi mai mult de trei sute de rânduri în total) este „Diavolul, al doilea dușman al sufletului” este foarte dificil Honda luz cegadora de materia crujiente, luz oblicua de espadas Mercurio de estrella, anunță corpul fără amor, care a ajuns la toate cele două stele deschise Lumina orbitoare, masele adânci de crocante și densă, reflectarea indirectă a sabiei și planetarul Mercur au fost un semn al sosiririi unui corp fără dragoste din cauza tuturor întoarcerilor Forma de la belleza sin nostalgia ni sueno Rumor de superficies libertadas y locaș Medula de prezent Seguridad fingida de flotar asupra apei cu torsul mărmolului Cuerpo de la belleza due late at que escape Un moment de venas y ternura de cmbligo Amor entre paredes y besos limitados, con el miedo seguro de la meta encendida deschis duminica Frumusețea este o cochilie fără tristețe și ceață, o strălucire uniformă a fețelor exterioare, frenetică, nebună miezul realității Eliberare falsă — plutește la suprafața apei cu un trunchi de marmură Corpul de o frumusețe instabilă, plecând, pâlpâind Un moment de vărsare de sânge și moliciune ombilicală Sărutări în măsura și dragostea între pereți cu frică prudentă limită de foc Din scrisori / Bello de luz, oriente de la mano que palpa Vendaval y mancebo de rizos y moluscos, fuego para la carne sensible que se quema, rdquel para el sollozo que bușea a Dios volando Simțind mâinile urmărind frumusețea luminii Sec și frumos în bucle şi melci Flacără pentru carnea simțitoare goală și metal pentru plâns; adresată lui Dumnezeu Mi se pare că acest „Diavolul” este cu siguranță Diavolul De fiecare dată, această parte din mine se dovedește a fi mai întunecată, mai metafizică și, în cele din urmă, apare apariția unei frumuseți crude satanice, a frumuseții izbitoare, a iubirii ostile Jorge Salamea (*) Sunt tot la fel, iar în această poezie veți găsi poeziile mele inedite, expresii ale sentimentelor prietenești și umane pe care nu aș vrea să le divulg Iubesc, de o mie de ori iubesc intimitatea Dacă mi-e frică de faima stupidă, este din cauza asta O persoană celebră are multe de mers cu un cufăr rece, străpuns de felinare ascunse pe care alții le îndreaptă spre el M-am cufundat cu capul înainte în Oda de pe Preasfânta Taină a Altarului Să vedem ce se întâmplă Ea este imposibil de dificilă Dar credința mea va reuși Debajo de las alas del dragon hay un nino, At en Ia luna que cruje, caballitos de sangre El unicornio quiere lo que la roșa olvida Sub aripile dragonului se află un copil mic, iar pe luna crocantă sunt miei cu sânge fierbinte Unicornul vrea ceea ce trandafirul a uitat Federico Garcia Lorca Despre art el pâjaro pretende lo que las aguas vedan Solo tu, Sacramente de luz en equilibrio, aquietas la angustia del amor sin cadenas Solo tu, Sacramente, manometro que salva corazones lanzados a quinientos por hora pasărea se străduiește pentru ceea ce apele interzic Doar tu, sfântul mister al strălucirii echilibrului, poți alina neliniștea iubirii care a rupt lanțurile Doar tu, Sfinte Taine, manometru care salvează inimi care se năpustesc cu o viteză de cinci sute de kilometri pe oră Acest vers, „Unicornul dorește ceea ce trandafirul a uitat”, îmi place foarte mult Are farmecul poetic nedefinit al unei conversații pe jumătate uitate Miguel Hernandez Dragul meu poet, nu te-am uitat Dar trăiesc mult, iar stiloul literelor îmi cade din mâini Îmi amintesc de multe ori de tine pentru că știu cum suferi printre acești oameni asemănătoare porcului care te înconjoară și mă doare să cred că forța ta vitală strălucitoare este închisă într-un padoc și își bate fruntea de pereți Dar făcând asta, înveți În această școală teribilă pe care viața ți-a aranjat-o, înveți să te cucerești pe tine însuți Ei tac despre cartea ta, ca despre orice primă carte, la fel cum au tăcut despre a mea și cât de mult farmec și putere avea Scrie, citește, studiază Luptă! Nu fi mândru de ceea ce ai făcut Există putere în poeziile tale, sunt multe lucruri interesante; un ochi atent va vedea în ei o pasiune autentică, dar nu mai există putere masculină *, așa cum spui tu, * Originalul este mai drept Din scrisori decât aproape toţi poeţii recunoscuţi Ia-o ușurel Acum cea mai frumoasă poezie din Europa se face în Spania Dar totuși oamenii sunt nedrepți „Perito en Lunas” („Cunoscător al lunilor”) nu merită această tăcere stupidă Merită atenție, încurajare și dragoste pentru bine Ai asta și nu vei fi luat niciodată, pentru că sângele unui poet curge în tine, și chiar și într-o scrisoare, când ești indignat, printre toată grosolănia (care îmi place mie), strălucește tandrețea inimii tale strălucitoare și chinuite prin în tine Aș vrea să poți depăși obsesia ta, obsesia poetului neînțeles, pentru o altă, mai nobilă obsesie a politicii și a poeziei Scrie-mi Vreau să vorbesc cu prietenii mei și să văd dacă l-au văzut pe Moonmaster Cărțile de poezie, dragă Miguel, se mișcă foarte încet Vă înțeleg perfect și vă trimit îmbrățișarea mea frățească, plină de tandrețe și prietenie Jose Bello Așa cum pe pereții caselor vechi neglijate de proprietar apare o mușchie ușoară și fără greutate, așa se ridică în tine vocația ta literară Această călătorie prin Castilia nu este originală prin conținut, ci foarte originală ca dispoziție (Se pare că în depărtare, în spatele trandafirilor cretași și parfumați ai Egiptului, Alexandria își înalță turnurile ca niște tulpini de cristal și sare roșiatică ) Proza ta originală și naivă evocă expresii din scrisorile scrise mamei sale de marele poet Lamartine E mult de explicat, dar este adevărat Federico Garcia Lorca Despre art S Paquito pleacă la Oxford în octombrie Îmi imaginez că Paquito este un englez - foarte rezervat, foarte elegant, cu aer de rață sălbatică, ca toți acei insulari ciudați Tu și cu mine rămânem cu Spania: o capră, un cocoș, un taur, răsare cu un foc și o terasă inundată de lumină albă, unde vechii pereți scobitori sunt acoperiți cu verdeață emoționantă de la umezeală Dacă ai putea vedea Andaluzia acum! Pentru a trece, trebuie să faci mișcări în lumina aurie, ca alunițele în mediul lor întunecat Mătăsurile strălucitoare fac fundurile femeilor supraponderale irezistibile în mod angelic Cocoșii înfig banderile luxoase în greabănul zorilor, iar eu mă întunec din cauza soarelui și a lunii pline Pe ștampila scrisorii tale am citit: „Buitra-go” * Buitrago! Îmi imaginez o stâncă argintie cu vulturi vulturi zburând în jurul ei Pe autostradă trec barcagii, vânzători ambulanți, călugări, oameni în mantii maro și cu fețe de cărămidă În partea de jos este o grădină Și această grădină este casa ta, Manchiron În grădină sunt nalbe, cimi și crini * „Buitre” este un vultur vultur Dragoste Marinar DIN INTERVIURI ȘI DISCUȚII Portret Federico Garcia Lorca Acest calif melancolic, care poartă numele de Garcia Lorca, a plecat la New York, imperturbabil ca întotdeauna, târându-și somnolența pirineană în urma lui A scos cimitarul O lovitură a tăiat zgârie-norii din Manhattan Rezultatul raidului: a adus New York-ul în buzunar Calmează-te de parcă nu s-ar fi întâmplat nimic Am adus patru cărți terminate Teatru Poezii Cartea impresiilor din New York Acesta din urmă poate fi numit „Oraș”: o viziune personală, universal semnificativă, asupra epocilor și spațiilor, imagini ale acestui oraș-lumi Cheia emoțională este suferința, dar pe de altă parte, fără dramă Lumea mea poetică se ciocnește de lumea poetică din New York În inima ambelor lumi se află nostalgia Africii și a împrejurimilor sale, toate aceste popoare pierdute în America de Nord evrei sirieni Și negrii Mai ales negrii! Nostalgia lor a devenit nucleul spiritual al acestei Americi Negrul este atât de aproape de natura umană pură și de natura în general Negro, a cărui muzică chiar urcă S Federico Garcia Lorca Despre art din buzunare! Dacă nu ar fi arta neagră, nu ar mai fi nimic în Statele Unite decât mecanică și automatism Principala mea preocupare este noul teatru, avansat ca formă și viziune asupra lumii Pulsul noii arte teatrale se aude la New York ca nicăieri altundeva Și cei mai buni artiști pe care i-am văzut acolo au fost și negri Meme de neegalat Revista neagră înlocuiește revista albă Arta albă devine artă pentru minoritate Publicul preferă invariabil teatrul negru, înnebunește după el Prejudecata împotriva negrilor în teatru este pur socială Gustul artistic nu are nimic de-a face cu asta Când un negru cântă, în sală coboară o „tăcere neagră”, o tăcere fără fund, uriașă și specială Dacă un artist alb vrea să capteze atenția publicului, el imită un bărbat de culoare, precum Johnson Râsul zgomotos al unui american - obscen asurzitor, aproape iberic - nu poate fi evocat decât de un artist de culoare După părerea mea, faptul că sunt din Granada mă face să tratez cu înțelegere și simpatie pe toți cei persecutați - țigani, negri, evrei la moriscos, din care există câte ceva în fiecare dintre noi andaluzii Din Granada respiră mister, ceva incredibil - și totuși real Deci, ceea ce pare să nu existe, dar care se simte peste tot Poate de aceea se simte că nu este acolo: corpul se topește, dar aroma crește Această forță misterioasă a fost încolțită și caută să crească într-un mediu care amenință moartea și să o ajute să se dezintegreze Granada este un oraș persecutat, dar în loc să-l respingă, se transformă într-o piruetă și se dizolvă complet într-un dans, sperând în secret că forța ostilă va deveni și ea un dans și își va pierde letalitatea Vrăjitoarea îl vrăjește pe călău și-l lipsește de putere Țiganul este trist pentru că este greu /f Din interviuri și discursuri lila sufletul sălbaticilor sălbatice arabe care s-au mutat în ea Iar țiganismul este masca Andaluziei, un tabu care sigilează adâncurile și nu le permite să se împietrească din contactul cu o lume exterioară ostilă Există mai puțini țigani la țigani „Gypsy Romancero” al meu este țigan doar puțin la început În esență, aceasta este o reprezentare andaluză a tot ceea ce este andaluz - cel puțin așa cum văd eu Acesta este un cântec andaluz, unde țiganii sunt doar corul Colectionez tot ce este poetic în Andaluzia și lipesc cea mai atrăgătoare etichetă Romancele aparent despre oameni diferiți au un singur personaj principal - acesta este Granada Dar asta este deja un lucru din trecut Acum am un nou joc poetic și noi teme Mai mult lirism în dramatic Temele au mai multă profunzime și emoție Dar entuziasmul celui calculat și sobru „Medina Azzahra” pe paginile „Western Review” spunea că poeziile mele sunt legate de jota, că conțin ritmul iberic al jotei Cu toată simpatia mea pentru Medina Azzahra, pe paginile Gazetei literare, zona neutră dintre Est și Vest, îmi exprim părerea despre mine: dacă reflect ceva țigan, atunci mai degrabă va fi un solear sau un țigan sigiriya (sau polo, sau caña), adică sufletul adânc, interior, adevărat al Andaluziei, un cântec care este mai mult un plâns decât un cântec Sigiriya și solear sunt ceva exclusiv local, regional, închis și limitat spațial Iar fandanguillo și jota, dimpotrivă, au un caracter pan-spaniol, apar ici și colo, punctând brusc un gen, sub diferite denumiri, atât în regiunile centrale, cât și în Pirineii Mediterane, și uneori în nord Federico Garena Lorca Despre art Consider că principala valoare a muzicii andaluze este în puritatea ei, în instinctul cubist pentru o linie lustruită și neclară Liniile sunt capricioase, vointe, dar, ca un ornament arab, invariabil, inexorabil compuse din linii drepte Doar înregistrarea sonoră poate surprinde toată subtilitatea folclorului nostru muzical, care se pierde pe rândul personalului Conversația cu Garcia Lorca se încheie Dialog din altă lume în ceața ultimului vis, în ceața Granada care învăluie întregul discurs al locuitorilor acestui oraș La urma urmei, orașul zăpezilor și al plantelor tropicale aruncă o sclipire de lumină asupra tuturor, dezintegrată în mii de raze, în mii de leyts neclare de apă zburătoare și soare sclipitor În Granada, totul este în miniatură Spațiul se dezintegrează într-un milion de fețe strălucitoare și umede Diamantul în curcubeu Și fiecare oră are propria sa atmosferă: conștiința se schimbă în fiecare minut în timpul zilei Astăzi l-am cunoscut dimineața pe Garcia Lorca, încă închis în „Eul” său, omul visător și militant al Mediteranei, africanul Garcia Lorca, înfășurat ca un profet într-un burnous de lână Madrid, ianuarie * Noua lucrare de Garcia Loria Pe ianuarie, la Buenos Aires, la Teatrul Avenida, va avea loc premiera poeziei dramatice „Mariana Pineda” a lui Federico Garcia Lorca Este a treia piesă a poetului prezentată de Lola Membrives în acest sezon Mariana Pineda este prima operă dramatică a lui García Lorca Autorul o descrie astfel: Mariana Pineda este una dintre principalele impresii ale copilăriei mele Noi copiii de aceeași vârstă ținându-se de mână Din interviuri și discursuri și stând într-un cerc, s-au converjat ritmic și s-au separat și au condus cu tristețe, dar mi s-a părut că este tragic: „Oh!, que dia tan triste en Granada, que a las piedras hacia llorar al ver que Marianita se muere en cadalso por no declarar Marianita, sentada en su cuarto, no paraba de considerar: <Si Pedrosa me viera bordando ia bandera de la libertad < trist ziua aceea la Granada! Pietrele plângătoare nu s-au putut abține Mariana era pe moarte fără să mărturisească, în temnița închisorii Marianita a brodat steagul libertatii, a ramas in pace si a continuat sa se gandeasca: „Ce se va intampla cand ma va vedea Pedrosa?” Marianochka, stindardul libertății, Pedrosa mi-a luat în minte forme fabuloase, imateriale, stătea la egalitate cu norii, ploile, cu ceața albă care cobora până la noi în bucăți din Sierra Nevada și înfășura micul nostru sat ca vata A venit vremea când, ținând-o de mână pe mama mea, am venit la Granada – și iarăși s-a înfățișat un roman popular în fața mea, iar copiii o cântau, dar vocile lor sunau și mai severe, solemne și dramatice decât în micul nostru sat; cu inima tremurândă am ascultat, am aflat, am întrebat – și am ajuns la concluzia că Mariana Pineda a fost o femeie, o femeie-minune, că sensul vieții ei, principala ei motivație era dragostea de libertate Mariana Pineda, purtând aceste două cruci ale suferinței și fericirii, răstignită între aceste două miraje, pe care zeii le-au creat pentru a-i da viață umană Federico Garena Lorca Despre art esența, speranța, mi s-a părut o frumoasă făptură de basm, ai cărei ochi misterioși cu o blândețe de nedescris urmăreau tot ce se întâmpla în oraș Uneori această imagine fantomatică s-a materializat, iar apoi Alhambra mi s-a părut ca luna care împodobește pieptul eroinei, tivul rochiei ei a devenit valea Granada, brodată cu sute de nuanțe de verde, iar fusta de jos albă - dinții înzăpeziți ai munții pe cerul albastru - aceasta este dantelă țesută sub focul auriu al aramii - lumânare roșie Am pus-o pe Mariana Pineda alături de eroii scriitorilor Epocii de Aur, pe care apoi i-am citit cu aviditate, i-am înzestrat cu toate impulsurile pasiunii eroice; ea avea să iasă apoi din capul meu și de sub mâinile mele în armura Marelui Căpitan, lovind cu sabia ei lungă pe toți cei care nu văd în dragostea de libertate scopul principal al vieții Îmbrăcată în unsprezece silabe zgomotoase, acrostice și octave regale, Mariana Pineda s-a ridicat în imaginația mea îmbrăcată în oțel, în timp ce inima îmi spunea în liniște că „nu a fost așa”: Mariana Pineda purta în mâini - nu mergând spre victorie, ci spre moartea pe spânzurătoare - două arme, iubire și libertate, două pumnale care i-au străpuns constant inima Și mi-a mai spus că, pentru a crea această creatură fabuloasă, cu siguranță ar trebui să distorsioneze istoria, iar istoria este fapte incontestabile, nu lasă imaginației decât să-și îmbrace cuvintele cu poezie, și tăcerea ei și ceea ce este în jurul ei - sentiment Și, realizând deja datoria mea, datoria pe care mi-am asumat-o în raport cu Granada, orașul apei cristaline, ca mărturie a dragostei și admirației mele, mi-am început munca cu un romantism popular, care a fost cântat pe străzi de către voci pure și serioase ale de- Din interviuri și discursuri tei, și a terminat, mormăind în spatele jaluzelelor și al balustradei balconului, ca o rugăciune, toate aceleași cuvinte care m-au emoționat până la lacrimi - O zi tristă la Granada! cinci Pietrele plângătoare nu s-au putut abține Am încercat să mă apropii cât mai mult de faptul istoric și să îmbrăc cu simțire și poezie tandră venită de la copii, de la călugărițe, din liniștea pace monahală, poezie severă și curajoasă, tovarășă a cavalerilor romantici ai iubirii și libertății din secolul al XIX-lea secolul, poezia, care s-a soldat cu frumoasa moarte a lui Torrijos, atât de diferită de cea înfățișată de luptele din Ronda la Vieja (tauri cu barbă și toreori cu mustăți), a încercat să înțeleagă epoca conspiratorilor și a îndrăgostiților, spiritul libertății și guler de sclav și, mai presus de toate - această femeie uimitoare, care are nevoie de o singură aripă a libertății pentru a se ridica cu o aripă ruptă a iubirii spre cer și a te încununa cu gloria nemuririi Mi-am dorit ca Mariana Pineda, o femeie cu suflet spaniol autentic, să cânte cu viața ei un cântec de dragoste și libertate într-o formă care să fie la fel de universală ca aceste două mari sentimente; iar la sfârșitul piesei, eroina mea exclamă cu o voce venită de la distanță: „O soy la libertad porque el amor lo quiso jPedro!, la libertad por la cual me dejaste Yo soy la libertate herida por los hombres Amor, amor, amor at eternas soledades „Dragostea mi-a spus - și am devenit libertate Da Pedro! cea pe care o căutai când m-ai părăsit, libertatea care este mereu călcată în picioare de oameni Soarta mea este iubirea, iubirea și suferința veșnică Federico Garcia Lorca Despre artă Deși aceasta nu este prima, este într-adevăr una dintre primele mele piese și am un sentiment de mire pentru ea Durerea* criticilor de la Madrid a lăudat atât de mult meritele literare și teatrale ale Marianei Pineda, încât am fost surprins: opinia generală a fost că drama mea aducea în teatru, o combinație armonioasă de tehnică și temă, o bogăție de poezie reală, curgătoare firesc și continuu, nu numai din personaje, ci și din atmosfera care le înconjoară, și tăria sentimentelor, care se manifestă în discursurile tragice ale Marianei Pineda, și în cuvintele blânde și jaletoare ale călugărițelor când își iau rămas-bun de la ea în fața schelei Am fost deosebit de încântat să aud asta despre Mariana Pineda, pentru că cred din toată inima că teatrul nu poate fi altceva decât sentiment și poezie în cuvânt, acțiune și joc Se spune despre mine că, ca poet dramatic, am fost creat pentru Lola Membrives, iar această actriță magnifică este pentru mine Este foarte posibil ca această afirmație să fie absolut adevărată Mama din „Nunta sângeroasă”, Cizmarul din „Cizolatorul miraculos”, mai ales înțelegerea și sentimentul pătrunzător, uneori jalnic și mereu înalt, cu care Lola Membrives lucrează la eroii mei, mă face să cred așa Cu mult înainte de premieră, Lola Membrives începe să devină Mariana Pineda, adică deja devine ea însăși această eroină magică, și toate celelalte personaje, și cea mai romantică atmosferă a piesei; ea se află deja într-un flux complex de repetiții, decoruri, costume, pregătiri pentru iluminat (o, încântătoare Fontanale!) și cu toată ființa ei experimentează entuziasmul unei noi reîncarnări; ochii ei mari sunt ca acei ochi ai Marianei Pineda, care în visele mele priveau cu nerăbdare tot ce s-a întâmplat la Granada; Ochii Lolei Membrives nu ascund nici un fleac, și reflectă gând, efort, bucurie Din interviuri și discursuri pe măsură ce eroina ei prinde viață și primește conținut emoțional de la ea, pentru a, sunând la unison cu sentimentele ei, să cucerească inimile publicului Poate că „Mariana Pineda” va fi cel mai mare triumf al Lolei Membrives ca actriță, dovada supremă a abilităților sale extraordinare Buenos Aires, decembrie Teatru ambulant Jurnalistul l-a întâlnit pe Federico Garcia Lorca în sala de adunări a Universității din Madrid la spectacolul „Viața este un vis” de Calderon Lorca în salopetă albastră, salopeta teatrului universitar La Barraca Arăți ca un mașinist Nu, sunt doar regizor - Este clar că ești îndrăgostit de La Barraca Ce nume glorios: La Barraca! - Da, numele este glorios: La Barraca, ceva care se montează, se dezasambla, se pornește, călătorește în jurul lumii - Și tu - împinge înainte cu tot entuziasmul tău tineresc! „Ei bine, avem camioane pentru asta, ele împing mult mai repede Mai dam un impuls — Da, cu suflet și cu duh Deci, dragă Lorca, poeziile sunt uitate de ceva vreme? - Poezii? Nu, nu vei uita versurile Tocmai acum am preluat poeziile lui Calderon, Cervantes, Lope de Federico Garcia Lorca Despre costum mănâncă al Rueda Îi scoatem din praful bibliotecii, îi luăm de la erudit și îi întoarcem la soare și vântul satelor și al satelor — și ar fi trebuit să vezi ce minune iese! „Pare a fi o întreprindere îndrăzneață, La Barraca, care te entuziasmează enorm De fapt, ca pe vremuri - să te plimbi pe drumuri, să te joci pentru oamenii de rând, care pot huidui Se poate întâmpla orice: succes sau eșec - Da, din anumite motive, așa se închipuie lucrurile în capitală Dar la sate și la orașe, spectatorii descoperă atâta respect pentru teatru, atâta curiozitate, atâta dorință de înțelegere, cu care publicul mitropolitan nu se poate lăuda Vă asigur, bucuria succesului nostru este cea care ne dă puterea de a ne continua munca, pe care o consider extrem de utilă Ce spun actorii? - Ce ar trebui să spună? Sunt tineri, deștepți, învață - asta spune totul S-au pus pe treabă cu o inspirație extraordinară, merg la orice sacrificiu Unul absolvă facultatea, celălalt urmează să fie înrolat în armată, al treilea se pregătește de concurs pentru un post didactic: nu contează Singurul lucru care îi inspiră acum este munca glorioasă a actorului Este clar că le place teatrul Ei fac actori grozavi Ai văzut cum funcționează? Sunt invidia interpreților profesioniști Într-adevăr, pentru a reproduce vechea dramă, nu sunt suficiente doar manierele și tehnicile profesioniștilor; pe lângă talent, se cere cultura filologică și seriozitatea științifică a acestor universitari - Și cum rezolvi problema ierarhiei actorului? — Oh, foarte lin! Nu există majore sau minore; Nu sunt acceptate prima balerine Avem ceva ca o comunicație T Din interviuri și discursuri unde toți sunt egali și fiecare își asumă cât poate să suporte Când unul joacă rolul principal, altul face culise, al treilea aranjează efecte de lumini, iar cel care pare să nu fie bun de nimic face o treabă grozavă ca șofer Democrația noastră și camaraderia cordială ne ajută Deci mergem, sunt destule drumuri - Unde te duci acum? „Poate că vom merge la Paris și de la Paris la Londra Suntem primiți cu interes prietenos în ambele capitale La noi, vom face tot posibilul pentru a oferi publicului luminat din străinătate o bună impresie despre spiritul de tineret al noii Spanie Dar e timpul Spectacolul este pe cale să înceapă și trebuie să plec Îmi pare rău Barcelona, decembrie Teatru pentru oameni La Barraca este totul pentru mine, lucrarea din ea mă interesează și mă captivează mult mai mult decât literatura și am abandonat de mai multe ori poeziile și piesele pe care le-am început pentru ea, inclusiv Yerma, pe care le-aș fi terminat de mult dacă aș fi făcut-o Am început să călătoresc pe drumurile Spaniei într-unul dintre tururile uimitoare ale „teatrului meu” Spun „al meu”, deși nu sunt singurul care se ocupă de asta Împărtășim regia cu Eduardo Ugarte, care, împreună cu López Rubio, a scris piesa „De seara până dimineața”, care a fost premiată în cadrul unui concurs de teatru Dar, de fapt, eu sunt la conducere, iar Ugarte mă controlează Eu fac totul, iar el urmărește totul și îmi spune dacă este bine sau rău și îi ascult întotdeauna sfaturile, pentru că știu că are întotdeauna dreptate El este acela F -G Lorca Federico Garcia Lorca Despre art criticul pe care fiecare artist ar trebui să-l aibă mereu alături La Barraca este o întreprindere uimitoare, aproape singura de acest gen Acesta este un teatru universitar și, deși există teatre similare la universitățile Oxford, Cambridge, Columbia și Yale și, cred, la universitățile germane (nu știu nimic despre cele care există probabil în Franța și în alte țări), eu zic , că este aproape singurul de acest gen, nu numai prin calitatea spectacolelor, ci și prin pasiune, disciplină, solidaritate, atmosfera de creativitate, care îi inspiră pe toți participanții Peisajul este realizat pentru noi de cei mai buni artiști ai școlii spaniole din Paris, cei care au învățat cea mai nouă limbă a liniei, lucrând cot la cot cu Picasso Toți actorii sunt studenți ai Universității din Madrid, îi selectăm după o serie de teste de dificultate crescândă În primul rând, îi invităm pe toți cei care simt o înclinație pentru artele teatrale la prima rundă de probe, unde îi invităm să citească un fragment în proză sau poezie După ce i-am scos pe cei care evident nu au date, îi rugăm pe cei rămași în turul doi să citească din memorie versurile sau proza la alegere După a doua selecție a candidaților fără date pronunțate, celor care au prezentat astfel de date li se atribuie a treia rundă de teste, în care fiecare joacă un rol la alegere într-o piesă Apoi îi invităm pe toți să joace toate personajele din piesă Și abia după aceea ne înscriem în sfârșit și îi introducem pe cei care au trecut în dosarul de carduri al teatrului nostru Acest dulap de fișiere este un lucru extrem de curios Peste o sută de interpreți sunt înregistrați acolo în conformitate cu Rolul fiecăruia, astfel încât să îl puteți apela imediat ce apare un rol corespunzător datelor sale Prin urmare, lângă fiecare nume puteți citi astfel de denumiri: „iubit”, „seducător”, „femeie fatală”, „mireasă blândă”, „rătăcitor”, „trădător”, „străduitor”, „monstru” Hs interviuri și spectacole G Datorită tuturor acestor lucrări preliminare, am reușit să realizăm performanțele noastre extraordinare, recunoscute de toți cei mai autoriți și mai exigenți critici din Spania Într-un an și jumătate de muncă, adică pe parcursul existenței teatrului, am pus în scenă opt interludii de Cervantes, mai multe piese de Lope de Rueda, Izvorul oilor de Lope de Vega, Viața lui Calderon este un vis fără tăieturi și exact după observaţiile autorului, Sevilia răutăcioasă » Tireo şi alţii Interesant este că în colțurile cele mai aparent înapoiate ale Spaniei, spectacolele noastre - copie fidelă, cea mai conștiincioasă și fidelă transmitere a teatrului clasic spaniol - țăranii priveau cu atâta plăcere profundă, cu o atenție atât de intensă încât erau gata să bată oricine pentru cel mai mic zgomot care interfera ar auzi cel puțin un cuvânt Am putut să ne asigurăm că un singur fel de public ne rămâne indiferent: este mijlocul, clasa de mijloc, burghezia, goală și materialistă Spectatorii noștri, adevărați pasionați ai artei teatrale, sunt doi poli: păturile culturale, universitare sau oameni cu dispoziție intelectuală și artistică firească, și oamenii, cei mai săraci și simpli oameni, neatins, primordial, pământ fertil pentru toate exploziile de suferință și pentru toate zborurile wit Bineînțeles că toate acestea le putem face doar cu o subvenție, o subvenție semnificativă care să ne permită (întrucât artiștii nu sunt plătiți, niciunul nu primește un centavo) să nu ne stânjenim în costurile producției Din cauza acestei subvenții, mă grăbesc atât de mult înapoi, de teamă că am putea fi lipsiți de ea din cauza unei schimbări de guvern, deși, dacă vă gândiți bine, nu cred că acest lucru s-ar putea întâmpla, pentru că ce fel de guvernare, indiferent de orientarea lui politică, poate să nu recunoască * Federico Garcia Lorca Despre arte* a măreției teatrului clasic spaniol, gloria noastră principală, să nu înțelegem că acest teatru este cel mai de încredere mijloc de ridicare culturală a întregului popor spaniol? Buenos Aires, ianuarie Sărbători La Barracne De la nord la sud, după o scurtă oprire pe Dealul Plopului, García Lorca, „întunecat din verdele lunii*, pleacă la Granada să se odihnească și să scrie după munca sa de regizor la La Barraca A terminat-o deja pe Yerma* și acum vrea să termine Beauty*, o altă mare tragedie a iubirii Ca întotdeauna, Lorca, vesel din sănătatea mintală, adunat în interior, vorbește cu entuziasm; vorbește despre planurile lui, comentează planurile prietenilor săi, povestește viu, fascinant cazuri din viața lui și a altcuiva Poartă un costum maro închis, o cămașă tricotată de un albastru intens Pe reverul jachetei este un triunghi emailat cu literele „UI*”, insigna Universității Internaționale de Vară din Santander El merge de acolo La Barraca a concertat acolo Toată lumea era încântată Am făcut o treabă grozavă Unamuno l-a văzut pe The Seville Mischievous și a devenit atât de interesat încât, atunci când ne-a întâlnit ulterior la Zamora, a vrut să audă și să vadă din nou această piesă Ce mare este Unamuno! Cât de înțelept este și cât de mult face! Primul spaniol Undeva se deschide o ușă, apare capul și figura lui Unamuno și înțelegi imediat: acesta este un spaniol, primul spaniol Și toată înțelepciunea, toată neoboseala - din legătura cu rădăcinile noastre și din cultura interioară, din mintea lui strălucitoare Cum se leagă de el ceea ce mi-a spus odată: „Cultura este una, iar lumina este alta Și este important să aveți lumină Damaso Alonso s-a lăsat dus și el când a văzut eglogul lui Juan del Encina interpretat de noi Din interviuri și discursuri / Vrea să creeze în Barcelona la universitate același teatru ca La Barraca și îmi cere să merg acolo câteva zile în această toamnă să-l ajut Bineinteles ca o sa Damaso Alonso merită Și, cel mai important, lucrul corect de făcut! Și cât au lăudat străinii La Barraca! Jean Prevost spune că nu a văzut niciodată un teatru universitar mai bun în toată Europa Teatrul a stârnit atât de mult entuziasm, încât iarna aceasta mergem la Paris Acolo vom asista la inaugurarea Colegiului Spaniol și vom oferi câteva spectacole Ezio Levi, profesor la Universitatea din Napoli, vrea și el să mergem în Italia Vom vedea Cu siguranță publicului îi place teatrul nostru Publicului care ne place și nouă: aceștia sunt muncitori, oameni de rând din sate și orașe mici, studenți, cei care lucrează și învață Și barchuk-urilor și dandiilor devastați nu le place foarte mult teatrul nostru, dar nici nouă nu ne pasă de ei Vor veni, se vor uita, vor spune: „Ei bine, ei joacă bine”, și vor pleca Ei nu cred Și nu știu care este marea dramă spaniolă Ei se numesc catolici, monarhiști, orice Unde îmi place cel mai mult să performez este la sate Romantismul lui Lope este pe scenă, iar deodată un țăran, uimit, nu-și poate înfrâna admirația, strigă: „E grozav!” Cu toții lucrăm în sus Și toți învățăm Anul acesta am inclus un alt spectacol în programul nostru Atâta viață și dramă în romanțele noastre spaniole! Nu, teatrul nu mă deranjează Continui să scriu și să mă gândesc la lucruri noi La urma urmei, totul este la fel! Și ici și colo bucuria muncii, bucuria creativității În plus, La Barraca este o școală mare Am învățat multe acolo Acum înțeleg ce este regia Federico Garcia Lorca Despre arte* Da, Jean Prevost și soția lui au tradus Nunta de sânge Gaston Baty va livra această traducere - este excelentă - iarna viitoare Statele Unite vor pune în scenă și o traducere în engleză a aceleiași piese La revedere, Federico Fie ca șederea ta la Granada să fie fructuoasă, la fel de fructuoasă ca și magnifica ta lucrare din La Barraca, un exemplu fin de artă și cultură adevărată, excepțională în Spania teatrală actuală, atât de moartă, atât de monotonă, atât de vulgară Madrid, septembrie Garcia Lorca la tragedie Muncesc mult Acum termin yerma, a doua mea tragedie Prima a fost Nunta de Sânge Yerma este o tragedie despre o femeie fără copii Tema, după cum știți, este clasică Dar vreau să o dezvolt și să o iluminez într-un mod nou Este o tragedie cu patru personaje principale și refrene, așa cum ar trebui să fie tragediile Trebuie să revenim la acest gen Tradiția teatrului nostru ne obligă să facem asta Va mai fi timp să scriem comedii și farse Între timp, vreau să dau teatrului o tragedie Madrid, iunie "Ma duc la Santiago " Federico García Lorca începe conversația despre New York cu această remarcă: * Influența globală a Statelor Unite este limitată la zgârie-nori, jazz și cocktailuri E tot Nimic mai mult Mai mult, în ceea ce privește cocktail-urile, la fel în Cuba, I interviuri și discursuri în America noastră, ei sunt mult mai buni decât yankeii Da, este în Cuba, unde, după cum se crede, influența Americii de Nord este deosebit de puternică În cartea mea (A Poet in New York) nu am vrut să fac o descriere exterioară a New York-ului, așa cum nu aș face o descriere a Moscovei Acum există un potop de cărți descriptive despre aceste două orașe Viziunea mea era să fie lirică Arhitectură inumană și ritm furios, geometrie și anxietate Dar, în ciuda ritmului, nu există bucurie Omul și mașina sunt în robia minutei Paralelepipedele se ridică spre cer fără să lupte după nori, fără să lupte pentru faimă Nu există nimic mai poetic și maiestuos decât războiul zgârie-norilor cu cerul care îi acoperă Zăpada, ploaia, ceața pornesc, hidratează, ascund turnuri imense, iar ei, inaccesibili oricărui fel de joc, își afirmă cu răceală voința și tuns-le ploaia sau ridica nenumaratele varfuri deasupra lebedei blande de ceata Hoardele de ferestre, si nici o persoana nu are timp sa admire norii sau sa vorbeasca cu o adiere usoara pe care marea o trimite insistent, fara sa primeasca un raspuns Dar trebuie să ieși în oraș! Trebuie să-l învingi, nu te poți preda gândurilor lirice fără să te ghemuiești printre mulțimea multitribală de pe bulevarde Și m-am repezit în stradă Într-o seară, în cartierul armenesc muribund, am auzit voci prin zid; vorbind despre crimă ^Soto fu£? — Una grieta en la mejilla jEso este de tot! Una que aprieta el tallo Un alfiler que bușea hasta encontrar las raicillas del grito "- Cum a fost? - O rană lungă pe obraz Eu totul! Gheare care prind tulpina Un ac care înțeapă până găsește rădăcinile țipătului M Federico Garcia Lorca Despre art Y el mar deja de acel vers — ^Como, como fue? — Asi Dejamei <rDe esa manieră? - Si Și marea îngheață — Cum, cum a fost? - Asa de - Lasă-te Deci? - Da" Și odată dau peste negri New York este un loc de întâlnire pentru toate rasele pământului, dar chinezii, armenii, rușii și germanii continuă să fie străini Totul, cu excepția negrilor Nu există nicio îndoială că influența lor în America de Nord este enormă și ne place sau nu, negrii sunt cel mai spiritual și mai artistic element al acestei lumi Pentru că ei cred, pentru că speră, pentru că cântă și pentru că sunt extraordinar de leneși, sfânt, iar această lenea îi salvează pentru un minut din cursa fatală Da Da Persoane de culoare Nu Bronx, nu Brooklyn Nu americani blondi Nici norma estetică, nici paradisul albastru nu mi-au orbit ochii Ceea ce m-a atras, la ce am visat a fost marea zonă neagră din Harlem, cel mai mare oraș negru din lume, unde pofta în sine este inocentă, ceea ce o face incitant și sacru neîncrederea lui Harlem Neîncrederea neagră de jur împrejur, o trăsătură foarte tipică acestei rase Frica de bogați de pe Park Avenue Ușile sunt mereu închise Am vrut să scriu poezii despre oamenii negrilor din America de Nord și să arăt suferința negrilor pentru că sunt negri în mijlocul unei lumi albe - sclavii tuturor trucurilor omului alb și ale tuturor mașinilor sale, care trăiesc în pericol constant de a uitând brusc cum să aprinzi o sobă cu gaz sau cum să conduci o mașină, sau cum să prinzi un guler amidonat sau cum să iei o furculiță pentru a nu-ți scoate ochiul Pentru că toate acestea nu sunt invenția lui Cu adevărat sălbatic și nebun în New York, nu în Harlem Există sudoare omenească și strigăte de copii, există o vatră, există iarbă, există durere care este mângâiată și o rană, Din interviuri și discursuri care este bandajat ușor Dar Wall Street lovește cu răceala și cruzimea sa Aurul curge acolo ca un râu din toate părțile lumii și moartea vine cu el Nicăieri în lume nu se simte atât de mult absența completă a spiritualității ca acolo; grupuri de persoane, în care nu sunt mai mult de trei persoane, și grupuri de persoane, în care nu sunt mai mult de șase persoane; dispreţul pentru ştiinţa pură şi semnificaţia diabolică a prezentului O imagine cu sinucideri, crize de furie și leșin colectiv Poza este groaznică, dar fără măreție Teribil Nu vă puteți imagina singurătatea pe care o trăiește un spaniol acolo, cu atât mai puțin un sudic Pentru că dacă cazi, de exemplu, vei fi călcat în picioare, iar dacă vei cădea de pe terasament se vor arunca în tine ambalaje pentru micul dejun Așa sunt oamenii din New York, acele mii care se sprijină pe dig În august, New Yorkul se înghesuie, se zdrobește și se aruncă afară Adânc în țară Lac verde, pini Miere de arțar Salut militar în fața Monumentului Lincoln Patru cai orbi Cântece din epopeea eroică a Washingtonului Iasomie Deodată, Federico începe să citească poezie, fără să se întrerupă, parcă s-ar gândi la ceva: Porque si la rueda olvida su formula, ya can cantar desnuda con las manadas de caballos, u si una Our quema los helados projects, el cielo tendrâ que huir ante el tumulto de las ventanas " „La urma urmei, dacă roata își uită formula, va merge să cânte, goală, cu turmele de cai, iar dacă flacăra linge proiectele înghețate, atunci cerul va trebui să fugă înaintea revoltei ferestrelor ” Cerul absoarbe totul - paralelipipedul și ritmul, forma și anxietatea Turnurile nu se mai lupta cu norii, iar roiurile de ferestre nu mai va Federico Garcia Lorca Despre art scufundă-te în noaptea adâncă Peștii zburători țes ghirlande de spray, iar cerul, ca o uriașă femeie Picasso albastră, aleargă, cu brațele întinse, de-a lungul mării Cerul a depășit zgârie-norii, dar New York-ul acum, de departe, pare a fi ceva fantastic Emotionează ca un peisaj montan sau ca un deșert Întoarcere în Cuba Dar ce este? iar Spania? Din nou Andaluzia eternă? Galbenul Cadizului, doar mai strălucitor, trandafirul Sevilla, doar cu o notă de carmin, și verdele Granada cu o strălucire moale fosforescentă de pește Această Havana apare printre trestia de zahăr Ajung deja mirosurile de palmieri și scorțișoară, aromele Americii pământești, adevărate, Americii care are un zeu, Americii spaniole Madrid, martie Interesantă întreprindere Federico García Lorca, unul dintre cei mai buni scriitori ai noștri tineri, un poet din cap până în picioare, o minte neliniștită, strălucitoare, luminată, a preluat recent diverse activități teatrale de natură publică, în efortul de a reînnoi teatrul tradițional de amatori și de a deschide orizonturi mai largi și mai pure pentru ea , informându-l despre principiile și tehnicile, expresivitatea și rebeliunea artei reale Pentru a afla mai multe despre sarcina dificilă pe care cântărețul țigan și-a asumat-o, i-am pus câteva întrebări - Care este sarcina noului Club de Teatru al Culturii? Făcând artă Dar arta este la îndemâna tuturor În primul rând, ne opunem societăților pur de divertisment care se bazează pe dans și fotografie de teatru Din interviuri și discursuri kusnichestvo Aceste societăți sunt la fel de nocive ca și teatrul în general, acest teatru actual, la unul dintre polii săi estetic și banalizat, la celălalt necivilizat și nepoliticos; Repet, astfel de societăți sunt la fel de dăunătoare ca și teatrul căruia devin o continuare Un fenomen teribil - Societăți cutare și așa cu repertoriul lor subțire, care servesc mai degrabă fete de vârstă căsătoribilă, căutând obiecte pentru aspirațiile lor legitime, decât artă și cultură Orice autor de piese slick găsește imediat admiratori care fac din numele său o etichetă pentru o organizație gata să continue manierele cu care sunt pe cât de zeloși, pe atât de nesimțiți în hărțuirea publicului — Deci, intenționați să înființați mai multe cluburi de teatru? Destul de bine Și atâta timp cât este nevoie pentru a înlătura aceste societăți familiale caricaturale actuale Dar înlocuiește-i cu persuasiune Fără lupte Munca noastră ne va aduce victoria - Și astăzi Clubul de Teatru al Culturii începe să funcționeze? Da, la Teatrul Espanyol O piesă acolo va fi cunoscută, cealaltă nouă Ambele sunt ale mele pentru a da exemplu prin faptă Primul, Cizmarul miraculos, fusese deja pus în scenă de Xirga; ea a interpretat rolul principal atât de muzical și atât de viu încât a câștigat un succes uriaș Adevărat, Max Reinhardt îi cere acum Margaritei Xirga să pună în scenă această piesă în spaniolă, poate sporindu-i caracterul pantomimic Vreau să-i trimit muzică pentru a însufleți scenele Cizmarul, eroina farsei mele, poate fi numită o imagine poetică a sufletului uman; ea singură este importantă în piesă Alte personaje tu Federico Garcia Lorca Despre art ocupa doar un rol de serviciu Colorarea în această piesă este un lucru secundar, și nu principalul, ca în alte tipuri de piese Aș putea dezvălui acest mit al sufletului uman pe fundalul vieții eschimoșilor Cuvântul și ritmul poate fi andaluz, dar nu și esența Și, desigur, Cizmarul nu este o femeie anume, ci toate femeile în general Fiecare spectator are propriul lui Cizmar în piept A doua piesă nouă este „Dragostea lui Don Perlimplin și a lui Velisa în grădina lui” Aceasta este schița unei mari drame Până acum, am dat în el doar cuvintele necesare descrierii personajelor - Ce înseamnă „versiune de cameră”, așa cum este în afișe? Spun „versiune de cameră” pentru că pe viitor voi încerca să dezvolt tema în toată complexitatea ei — Îmi vei spune despre ea? Don Perlimplin este orice altceva decât un soț cu coarne Imaginația lui adormită este trezită de înșelăciunea monstruoasă a soției sale; dar apoi el însuși încornocă toate femeile din lume În această imagine, am fost ocupat cu ideea de a umbri contrastul dintre versuri și grotesc, amestecându-le în același timp constant Piesa merge pe muzică ca o mică operă de cameră Toate pauzele scurte sunt interconectate de sonatinele lui Scarlatti, iar dialogul este întrerupt constant de acorduri și muzică de fundal Asta este tot pentru acum Dar sunt și piese ale altor autori pentru Clubul de Teatru Să nu eșuăm Este important ca aceste cluburi de teatru să înceapă să funcționeze, punând piese de teatru care nu sunt acceptate de teatrele comerciale Altfel, se va dovedi din nou, ca în societățile de amatori de astăzi, unde spectatorii care vin la spectacole trăiesc cu o întârziere de câțiva ani față de un larg Din interviuri și discursuri publicul Au pus doar piese deja epuizate, mai simple, complet neinteresante Deci nu vor apărea niciodată interpreți buni, mai ales autori buni Zilele trecute am auzit de o altă societate, condusă de unul dintre tovarășii tăi de ziar, care intenționează să dezvolte aceeași activitate ca și cluburile de teatru Vorbesc despre Asociația Scriitorilor și Artiștilor Aceasta este ceea ce trebuie făcut Pentru a facilita drumul către scenă băieților cu adevărat talent, care, din cauza faptului că nu există spațiu, din lipsă de ajutor nici din partea acestor aceleași societăți, nu își pot dezvolta talentul Crede-mă, în Spania nu se face nimic în acest sens, doar cei mai interesați sunt îngrijorați că dramaturgii sunt epuizați sau pleacă și este necesară o înlocuire inevitabil - Mult de lucru? Asa de mult Înțelegi, trebuie și vreau să asist la repetițiile, întâlnirile, prelegerile interminabile la care am început să promovăm cluburile de teatru Pur și simplu nu aș fi avut timp să fac nimic dacă nu ar fi fost ajutorul imens și entuziasmul nemărginit al uneia dintre principalele inspiratoare a tuturor acestor lucruri, doamna Pura de Maortua de Uselai Trebuie să creăm mai multe cluburi de teatru în Spania! Madrid, aprilie Poetul García Lorca și tragedia sa „Căsătoria sângeroasă” În această piesă nu mai există o bătălie măsurată de versuri de la prima până la ultima scenă Proza liberă și grea poate atinge un grad ridicat de expresivitate, permițând în același timp o ușurință imposibilă în cadrul rigid al metaforei MB Federico Garcia Lorca Despre revendicare versul rima În momentele de acțiune impetuoasă, frenetică, să vină poezia Dar nu în oricare altul În conformitate cu această atitudine, în Nunta sângeroasă versurile intră cu adevărat în piesă și încep să sune cu intensitatea cuvenită doar în scena nunții, dar abia apoi, în scena din pădure și în scena finală, ele prevalează De ce scenă ești cel mai mulțumit, Federico? Cel în care Luna și Moartea apar ca instrument și simbol al sorții Realismul care a domnit până în acest moment pe scenă este întrerupt și dispare pentru a lăsa loc fanteziei poetice, în care în mod natural mă simt ca un pește în apă Madrid, aprilie Garcia Lorca a sosit ieri Garcia Lorca este un om care scrie poezie Frumoasă poezie născută în originalitatea și perfecțiunea ei cu aceeași imediatitate cu care vorbește, se mișcă, râde Râde aproape tot timpul, râsul sănătos, fără griji, al unui țăran Aceeași față rotundă, strălucitoare ca în fotografii, fruntea înaltă, părul răvășit, un zâmbet care dezvăluie dinți puternici albi – așa este acest tânăr care vorbește despre cele mai serioase lucruri, inclusiv despre munca sa, fără să fie important Urcăm la navă și o găsim acolo Cu greu vorbește Cu greu se gândește să salută În înfățișarea sa puternică de tinerețe se poate simți sănătatea unui plugar și puterea unui marinar Până când scara este coborâtă, el nu scoate niciun cuvânt Interviuri și discursuri Yves douăzeci Scuzati-ma Chestia este că, când călătoresc, nu știu cine sunt Aceasta este ceea ce eu numesc „excitarea stației”, entuziasmul sosirilor și plecărilor, când mulțimea poartă o persoană, o aruncă dintr-o parte în alta, iar acesta, uluit, răspunde mecanic și se lasă purtat, privind absent în jur Sunt oameni care se află în permanență într-o stare a acestei „excitații de stație”: vin, salută, vorbesc de parcă s-ar grăbi mereu pe undeva Am avut un astfel de prieten și din această cauză l-am pierdut; Ei bine, a fost pur și simplu imposibil să fii prieten cu o persoană care pleacă sau sosește mereu În același sens cu această remarcă despre bietul prieten, era tot ce a spus Lorca Și a continuat așa: Singurul lucru care mă interesează este să mă distrez, să merg la plimbare, să vorbesc ore întregi cu prietenii, să merg cu fetele Literatura este întotdeauna ultima Da, nu mă gândesc niciodată la asta Din când în când, simt doar o atracție irezistibilă care mă obligă să scriu Apoi scriu, febril, câteva luni la rând, apoi să revin din nou la viață Da, să scriu când simt că îmi face o mare plăcere Dar imprimarea nu este Viceversa Tot ce am publicat mi-a fost smuls din mâini de către editori sau prieteni Îmi place să-mi citesc poeziile, piesele mele Dar apoi mi-e foarte frică să le imprim Acest lucru se datorează faptului că atunci când îmi rescriu lucrurile, încep imediat să găsesc defecte în ele și încetează absolut să-mi placă Am poezii care au devenit cunoscute publicului înainte de lansarea cărții Da, mai am patru cărți de poezii pe care încă nu m-am hotărât să le tipărim! Federico Garcia Lorca Despre art Despre unul dintre ei, „New York”, va povesti poetul la Buenos Aires în prelegerea sa pentru Societatea Prietenilor Artei Această carte nu a fost publicată, dar este interesant că acum câteva luni am citit o recenzie despre ea într-un ziar din Barcelona O carte care este revizuită critic înainte de publicare este un fenomen neobișnuit Lorca spune: Ei bine, a devenit și mai interesant S-a dovedit că, chiar înainte de lansarea primelor mele poezii, aveam deja studenți și influența mea era deja indicată Prietenii mei s-au ocupat de propaganda și de lectura poezilor mele Această carte despre New York, pe care am adus-o înapoi din călătoria mea în Statele Unite, am decis să nu o dau niciunui dintre editorii care mi-au cerut-o Apoi o voi tipări, dar mai întâi vreau să o susțin sub forma unei prelegeri Voi citi poeziile și voi explica cum au apărut Adică le voi citi și le voi analiza simultan Și încheie cu modestie, incredibilă într-un scriitor: Ei bine, nu toate, desigur Doar o parte Totul ar fi prea mult Această carte este imensă și lungă Această carte poate ucide o persoană Sau, în acest caz, întreaga cameră Următoarele două prelegeri ale lui García Lorca vor fi despre muzică: una despre originile muzicii andaluze, cealaltă, originală, ca tot ceea ce face el, se va intitula cam așa: „Orașul în cântecele sale din noiembrie până în noiembrie”, va fi despre un orb fictiv care umblă fiecare oraș recunoaște diferitele orașe ale Spaniei și particularitățile muzicii lor Despre a patra prelegere poetul spune: Se va numi „Jocul și teoria” duende” Eu numesc „duende” în artă acele curente inexplicabile care îi constituie sarea, rădăcina ei, ceva ca un tirbușon cu care arta plictisește sentimentele publicului Acest fenomen îl voi analiza în principal pe exemplul artei spaniole În plus, în discursurile mele Din interviuri și discursuri vor fi transparente, ilustrații muzicale, în unele voi cânta Da, cântă De ce să nu cânți? Și voi dormi Bineînțeles, foarte liniștit, dar voi cânta, pentru că nu știu cine altcineva în afară de mine, chiar dacă eșuez prost, va putea să-mi ilustreze remarcile despre originea muzicii andaluze Pe lângă cele trei piese deja rulante care l-au făcut celebru ca dramaturg, Lorca a mai scris două piese pe care nu speră să le pună în scenă și nici nu aspiră să le facă El spune despre ei așa: Unul dintre ele este un mister conform tuturor regulilor acestui gen, un mister despre timp în proză și versuri L-am adus cu mine, deși nu mă gândesc să-l pun în Buenos Aires Cât despre celălalt, care se numește „Publicul”, nu mă voi angaja să-l pun în scenă nici în Buenos Aires, nici în altă parte, pentru că sunt sigur că nu există o astfel de trupă care să aibă o dorință arzătoare să-l cânte, și un public care, fără indignare, l-ar verifica Îi rugăm să indice motivul acestei opinii Cert este că piesa mea este o oglindă a publicului Pe scena mea vor fi drame personale de care fiecare spectator este absorbit în timp ce el, stând în sală, urmărește spectacolul, adesea cu neatenție Și întrucât aceste drame personale sunt adesea foarte dureroase și indecente, publicul se va ridica imediat de pe scaune și se va opune continuării spectacolului Da, piesa mea nu este pentru montare, am botezat-o deja, „o poezie pentru huiduire” Arta mea nu este disponibilă publicului Nu l-am considerat niciodată așa Suntem oarecum surprinși de această afirmație a poetului, întrucât materialul pe care îl alege pentru poeziile sale și pentru unele piese își are rădăcinile în adâncul oamenilor Federico Garcia Lorca Despre arte Da, iar „Gypsy Romancero” nu este disponibil public, deși unele dintre subiectele sale sunt populare Doar câteva dintre poeziile mele sunt disponibile publicului, dar sunt în minoritate Printre acestea se numără, de exemplu, romantismul „Soția infidelă”, deoarece se bazează pe trăsăturile profunde ale rasei și ale oamenilor, și poate ajunge la fiecare cititor și emoționează fiecare ascultător Dar, în cea mai mare parte, lucrările mele nu sunt disponibile public, deși pot părea așa în temele lor, pentru că arta mea este, nu voi spune aristocratică, ci rafinată, cu o viziune și o tehnică care contrazic simpla imediatență a popularului Dar să nu mai vorbim despre arta mea Să nu vorbim despre lucruri serioase Ce bine este să respiri în Buenos Aires! Vreau deja să-l cunosc, să mă grăbesc pe străzile lui, să merg unde se distrează, să-mi fac prieteni, să cunosc fete Arta are sens doar atunci când este făcută Nu mă gândesc la nimic Nu vreau să mă gândesc la nimic Vreau să mă distrez, să mă bucur de viață, să trăiesc! Trăiești din câștigurile tale literare? Zâmbește un zâmbet sănătos, în care există ceva de plugar și ceva de marinar Nu, din fericire nu trebuie să trăiesc cu pixul meu Dacă ar fi, nu aș fi atât de fericit Slavă Domnului că am părinți Parinti care ma certa uneori, dar pana la urma platesc mereu pentru ca sunt foarte amabili Buenos Aires, octombrie * Premna „Bashiachnets minunate” Mâine va avea loc premiera filmului The Miraculous Shoemaker la Teatrul Avenida Lorca vorbește despre conținutul piesei sale Vreau să spun publicului argentinian despre piesa mea prin La Nation Pentru a face acest lucru, am scris ceea ce veți citi acum - o prezentare precisă a designului, ideii și caracteristicilor sale Am scris Cizmarul miraculos în , la scurt timp după ce am terminat-o pe Mariana Pineda; a fost aratat abia in de trupa Margaritei Xirgu Spectacolul de la Teatrul Espanyol a fost însă pus în scenă de mine conform versiunii de cameră a piesei, în care această farsă a căpătat o mai mare sinceritate, dar și-a pierdut perspectivele ritmice Aici, la Buenos Aires, va avea loc așadar o adevărată premieră a piesei mele cu cântece din secolele al XVIII-lea și al XIX-lea și cu dansuri, datorită amabilității extraordinare a Lolei Membrives și a trupei sale „Merunicul cizmar” este o simplă farsă într-un stil strict tradițional, înfățișând dispoziția feminină, dispoziția tuturor femeilor și, în același timp, este o pildă scrisă în culori blânde despre sufletul uman Astfel, Bashmachni-Tsa este un tip și un arhetip în același timp; este atât o imagine primară, cât și un mit despre visul nostru pur și nesatisfăcut Era vara lui Am locuit în Granada printre smochini negri, spice de porumb, evantai de fântâni, am fost proprietarul unui cufer de distracție, un prieten apropiat al trandafirilor și am vrut să fac un exemplu de vis și dezamăgire într-un mod simplu, colorat, proaspăt formă dramatică Scrisorile tulburătoare de la prietenii mei din Paris, care au trăit într-o luptă frumoasă și amară cu arta abstractă, m-au împins, ca reacție, să compun acest aproape Federico Garcia Lorca Despre arte* o poveste vulgară în naturalismul ei, în care firul poeziei trebuia să rămână invizibil, iar un strigăt și umor comic transparent și nesofisticat au fost ridicate în prim-plan În cadrul unei farse obișnuite, fără să ating mijloacele poetice de care dispun, am vrut să exprim în „Căzmarul” meu lupta dintre realitate și fantezie (înțelegând prin fantezie tot ceea ce este imposibil), lupta care se desfășoară în suflet a fiecărei ființe umane Cizmarul se află într-o luptă zilnică cu idei și obiecte din lumea reală, pentru că trăiește în propria ei lume specială, în care fiecare idee și fiecare obiect are un sens misterios ascuns Ea nu a cunoscut niciodată o altă viață și o altă iubire, cu excepția vieții și a dragostei de pe cealaltă parte, dar acolo nu poate și nu va putea ajunge niciodată Restul actorilor din piesa lor de scenă îi sunt subordonați și sunt importanți doar pentru coerența și ritmul spectacolului Pur și simplu nu există alți actori: există doar ea, Cizmarul, și oamenii, sătenii, care au înconjurat-o cu un inel de spini și ridicol Cea mai caracteristică trăsătură a excentricului Shoe-girl este că este prietenă cu o singură fetiță; această fată este tandrețea în sine, un simbol al lucrurilor care dorm în boboc și încă foarte departe de a se strădui să înflorească Cel mai important lucru din farsa mea este ritmul scenic, lin și rapid, și acompaniamentul muzical, de care am nevoie pentru a elimina naturalismul acțiunii și pentru a împiedica publicul să creadă că „totul se întâmplă cu adevărat”, și, de asemenea, pentru a întări planul poetic al piesei, așa cum s-a făcut în teatrul nostru clasic Limba piesei este populară, castiliană, dar cu cuvinte și fraze andaluze; îmi permite uneori, de exemplu Din interviuri și discursuri măsuri în predica Cizmarului, să dea o uşoară caricatură în maniera lui Cervantes Există un romantism în piesă, făcută în maniera vechilor romanțe populare și am compus și versurile de care am nevoie în cursul acțiunii Așa, de exemplu, într-un episod, când realitatea cântă pe buzele sătenilor: „Ya la corteja el alcalde, ya la corteja don Mirlo Zapatera, zapatera, zapatera, te has lucido " „Capul o urmează, don Mirlo se învârte Ay Cizmar, Cizmar, te-ai remarcat! Ea răspunde în somn adânc: „Cuando fuiste novio mio por la primavera blanca, los cascos de tu caballo cuatro sollozos de plata” „Primăvara a fost albă, iubita mea a venit la mine Calul potcoavei lui - argintiu are patru suspine" Buenos Aires, noiembrie Lope de Vega la Teatrul Național Când am venit la Teatrul de Comedie și i-am rugat pe conducătorii acestuia, inclusiv pe directorul artistic, să spună cum va fi pusă în scenă piesa lui Lope de Vega, am primit un răspuns care merită atenție ca exemplu de recunoaștere dezinteresată a meritelor altora: „Vorbește cu Lorca și Fontanals, fiecare va fi făcut exact cum vrea ” Pe tonul ei de sociabilitate arzătoare, Lorca relatează: Nu am reciclat, ci am redus, asta e cu totul alta chestiune Capodoperele nu pot fi reciclate Acesta este un păcat pe care nu aș îndrăzni niciodată să-l comit scene, tablouri, Federico Garcia Lorca Despre arte în general, nimic esențial pentru conținut sau idee nu poate fi îndepărtat din ele Piesa, în forma pe care i-o dau, își păstrează integritatea și forma Astfel, în „Lady Fool” (numele pe care am decis să-l păstrez, deși poate „Fool” ar fi mai bine, acesta este numele adevărat pe care i l-a dat Lope, doar nu știu cum și când a apărut al doilea) complet întregul curs de acțiune și toate detaliile esențiale sunt păstrate Tocmai am scurtat câteva versete De fapt, am aruncat o mulțime de poezii Am făcut asta pentru o serie de considerente importante și chiar esențiale Pe lângă faptul că piesa în lungimea inițială ar obosi publicul prezent, conține versuri de prisos Aceste cuvinte ale mele nu schimbă nimic în respectul nemărginit, necondiționat cu care tratez toată opera lui Lope Are o masă imensă de poezii, cele mai multe sunt excepționale prin frumusețe, inimitabile prin lejeritate, flexibilitate și armonie; dar cu viteza cu care trebuia sa scrie, pentru a pleca, gratie fertilitatii sale inepuizabile si inspiratiei furtunoase, o asemenea cantitate de productie literara, din cand in cand mai putin perfecta, mai putin suculenta, mai putin esentiala si mai putin decat este necesara de obicei versuri a trebuit să se strecoare le-am aruncat Modificarea piesei, adică eliminarea unor scene și episoade întregi, ar fi o chestiune foarte simplă, dar acesta este un sacrilegiu Dimpotrivă, scurtarea versurilor este o sarcină mult mai grea și mai grea, dar am mers totuși pe acest drum, singurul adevărat Mai mult, a reduce înseamnă a lega Iar îmbinarea versurilor, ținând cont de sens, cu păstrarea ritmului, a armoniei, este o lucrare foarte grea, foarte lungă, dar am făcut-o cu toată grija, cu toată ardoarea care Interviurile și discursurile Nu Mă trezesc mereu când o bijuterie poetică îmi cade în mâini Deci „Lady Fool” va fi jucat într-o versiune mai ușoară, prescurtată, dar nu refăcută Mai mult decât atât, nu numai cele mai elementare, ci și cele mai bune vor rămâne în el, pentru că atunci când am văzut versuri deosebit de frumoase, atunci, chiar dacă s-au dovedit a fi de puțină importanță pentru intriga sau imagine, le-am lăsat, le-am salvat, pentru că ar fi blasfemie să le ating Buenos Aires, ianuarie Onorând Lola Membrives (Discurs rostit de Lorca în timpul uneia dintre pauzele interpretării lui Lope de Vega din The Lady Fools în Buenos Aires) Ne-am adunat astăzi aici pentru a-i primi călduros pe Lola Membrives - o actriță glorioasă, o frumusețe cu un fan înfocat, o femeie mohorâtă, o fată nebună, o adevărată sărbătoare pentru teatru - și, de asemenea, să ne bucurăm de spectacolul inspirat al trupei argentiniene cu ei fermecătoarea tânără conducătoare Eva Franco, care a reînviat capodopera artei dramatice a vechiului poet spaniol Astăzi vreau să vorbesc nu ca un textier care ascultă pădurea și marea și tremură în întunericul plin de fluturi și insecte, nu ca un poet dramatic care naște în vise, iar apoi în cuvânt și ritm, o piesă pt teatrul – nu, și vreau să vorbesc astăzi ca un bărbat îndrăgostit pasional J Federico Garcia Lorca Despre art ny la teatru, ca o persoană care crede profund în forța sa eternă și în măreția sa viitoare Când oamenii îmi vorbesc despre declinul teatrului, mă gândesc la acei tineri dramaturgi care, din vina organizării actuale a teatrului, își iau rămas-bun de la lumea visurilor lor și, obosiți de lupta istovitoare, se asumă ceva altceva; când oamenii îmi vorbesc despre declinul teatrului, mă gândesc la milioanele de oameni din mediul rural și de la periferia orașului care așteaptă, așteaptă, ai căror ochi sunt gata să se deschidă cu uimire veselă pentru a vedea idila privighetoare a lui Romeo și Julieta, burta lui Falstaff plină de vin, plângerea lui Sehismundo al nostru, care se luptă unul la unul cu cerul Nu cred în declinul teatrului, la fel cum nu cred în declinul picturii și declinul muzicii Când Menge pictează curtea lui Carol al IV-lea cu culori șterse de frică și putrezite de lingușire, Goya apare în pantofi acoperiți cu noroi și desenează cu îndrăzneală și sinceritate chipul stupid al ducesei de Medinaceli sau chipul bufon al prințului Fernando, pe care Menge i-ar înfățișa pe Diana și pe Apollo Când impresioniștii fac terci ușor din peisajele lor, Cezanne trasează granițe clare și desenează mere eterne pe care un vierme rece nu le va submina niciodată Când sunetele lui Mozart devin prea angelice, intervine cântecul lui Beethoven și restabilește echilibrul, cu totul uman Când zeii lui Wagner încep să încarce muzica cu o grandiozitate exorbitantă, Debussy sosește cu epopeea unui crin aplecat deasupra apei Când adepții inventivului Calderón de la Barca, rimeri din secolul al XVIII-lea, încep să producă absurdități monstruoase și bibelouri verbale, vine minunatul flaut de cameră al lui Moratin, iar când Franța este prea închisă în saloanele ei căptușite de mătase, vine o ploaie furioasă, al cărui nume este Victor Hugo, rupând canapele pe picioare răsucite și Din interviuri și discursuri umplând cu alge și roiuri de insecte oglinzile muritoare ale spalierelor Nu există declin, pentru că declinul este începutul agoniei și vestitorul morții; există o contracție și o expansiune naturală a inimii teatrului, o schimbare a lumilor și stărilor de spirit artistice, în timp ce posibilitățile teatrului rămân intacte în așteptarea unor noi mâini și a unor interpreți mai altruiști Formele se schimbă Esența nu se schimbă, dar În teatrul de astăzi, teatrul de actori, scriitori și critici, de fapt, ceva se întâmplă, are loc o scădere deprimantă a autorității Teatrul își pierde autoritatea, iar dacă acest lucru va continua, și îi lăsăm să continue, vom ajunge în punctul în care noile generații nu vor avea încredere în teatru, iar atunci sursa prețioasă de talente conștiente de vocația lor se va seca Prestigiul teatrului a fost zdruncinat deoarece în fiecare zi există un dezechilibru tot mai mare între interesele artistice și cele comerciale Teatrul are nevoie de bani și, prin urmare, inevitabil, cu necesitate, va fi privit mereu ca o sursă de profit; dar, ajuns la echilibrarea intereselor, este necesar să se oprească O altă necesitate, nu mai puțin vitală, a artei este puritatea, frumusețea, dragostea și sacrificiul pentru cele mai înalte scopuri ale umanității și culturii Nu vorbesc despre teatrul educațional sau experimental — un astfel de teatru va fi întotdeauna în pierdere, nu cu profit; Vreau să spun că cel mai obișnuit, teatru de zi cu zi, teatrul de box-office și taxe, trebuie să se supună cerințelor elementare ale onoarei artistice și să-și amintească fiecare minut despre sarcinile sale educaționale înalte Privitorul nu este de vină; privitorul poate fi ademenit, înșelat, privitorul poate fi educat și vândut lui, astfel încât să nu observe nimic, nu doar un porc într-o țeapă, ci și o pisică de aur Nu pierdeți din vedere doar faptul că teatrul este Federico Garcia Lorca Despre art deasupra privitorului” și nu sub el” așa cum se întâmplă „din păcate” adesea, și nu trebuie să uităm că actorul este un artist nobil „care lucrează prin vocație și că nu poate fi stricat de repetiții nesfârșite” care omoară orice entuziasm într-un atmosferă de interese comerciale goale și transformându-l în cel mai neîmpărțit interpret, Și nu trebuie să uităm că teatrul este o artă, o artă înaltă, o artă care s-a născut cu o persoană care o păstrează în sanctuarul sufletului său și se îndreaptă către îl desfășoară într-o performanță „în mișcări ale corpului când vrea să exprime cea mai profundă experiență de viață a ta, adevărul ființei tale Sfânta Liturghie este cea mai perfectă reprezentație teatrală pe care o avem la dispoziție Iar în cel mai ușor teatru al vodevilului și în teatrul celei mai inspirate tragedii, trebuie să repeți, să repeți la nesfârșit numele artei Ce trist că acest cuvânt, cu sarcasm și batjocură, se aude doar în foaierele teatrului „Da, dar asta este artă, publicul nu va înțelege, publicul nu va merge”, auzi în fiecare zi, iar eu spun: încetează De aceea sunt atât de inspirat de succesele Mirandolinei, The Foolish Lady, succesele Lolei Membrives și toate celelalte care ridică rolul teatrului și încurajează actorii care încep să vadă în ei înșiși ceea ce sunt - artiști, artiști, oameni care i-au dedicat puterile Teatrul trebuie să-și recapete vechile drepturi și respectul și devotamentul pe care le merită Despre cântece și dansuri în producția mea Poate părea că cântecele și dansurile pe care le-am introdus în The Lady Fool nu sunt de acord cu caracterul acestei comedii O astfel de viziune este greșită Încă nu le-am prezentat suficient, nu am avut suficient timp În teatrul spaniol din vremurile lui Lope de Vega au dansat și Pentru interviuri și discursuri au cântat necontenit și așa s-a ivit zarzuela spaniolă cu Calderon, cu „Violetul trandafirului” și „Echo și Narcis” Nu diferă de comedii, iar pe parcursul întregii acțiuni au existat o varietate de dans și cântări Pentru a ridica prestigiul teatrului, este necesar nu numai ca piese bune să fie puse în scenă, ci să fie puse în scenă de un regizor puternic Acest lucru trebuie amintit constant de toate trupele Avem nevoie de regizori cu voință puternică și cunoscători care sunt capabili să ofere un stil unit piesei și actorilor Nici nu voi spune că întotdeauna trebuie puse în scenă piese exemplare, asta este imposibil, dar pe de altă parte sunt convins că un regizor bun, interpretarea entuziastă a actorilor pregătiți de el, poate extrage aceleași merite și același efect dintr-o joacă proastă ca dintr-una bună Lasă toate acestea să nu ți se pară o lecție sau cuvintele unui narcisist Mă simt printre pasionații de teatru și vorbesc cu toată modestia, fără să mă prefac lector, ceea ce se află în inima mea Buenos Aires, Î Despre producția „Ladies Fools” de Lopo de Vega din Buenos Aires Aseară, publicul care a umplut Teatrul de Comedie din Buenos Aires l-a chemat pe scenă pe Federico Garcia Lorca cu aplauze prelungite, văzând în el principalul vinovat pentru succesul Evei Franco și al trupei sale Poetul, care știa dinainte că entuziasmul îl va împiedica să vorbească fără pregătire, a citit în mijlocul unei tăceri profunde și pline de simpatie scurtul discurs pe care îl redăm aici Federico Garcia Lorca Despre art Doamnelor și domnilor! Cu permisiunea publicului, aș dori să atribui aplauzele de astăzi memoriei lui Lope de Vega, „minunea naturii”, părintele teatrului Cu cel mai atent respect pentru această amintire, eu, când pun în scenă o piesă, am avut grijă ca toate virtuțile ei nemuritoare să strălucească cu o lumină strălucitoare și am ascuns cu sârguință ceea ce era de înțeles pe vremea mea, dar acum are o valoare mai puțin poetică În fervoarea sa dogmatică, secolul al XIX-lea a ajuns în punctul în care a început să sfărâme capodoperele clasicilor pentru a permite unuia sau altuia actor principal să-și etaleze abilitățile Poetul modern, mai liber și mai atent la tradiția literară, nu pune nimic al său și lasă să curgă acest izvor minunat în toată frumusețea ei străveche Vechi? Nu În acest caz, pentru totdeauna Multifața Lope de Vega ajunge la lățimea shakespeariană în „Cavalier de Olmedo” al său, iar în „The Fool Lady” intră în lumea oglinzilor și a viorilor galbene pe care a trăit-o Molière, sau în lumea piperată în care sună clopotele lui Goldoni Scurtând monologuri, am încercat să ușuresc piesa – să o fac să pară o fată care stă în vârful picioarelor să întindă un trandafir Dacă acest joc divin al iubirii, jucat de Felix Lope de Vega y Carpio, v-a atins, mulțumiți actorilor, mulțumiți magnificei Eva Franco, care a pus atâta muncă și pasiune în producție A fost o mare plăcere pentru mine să lucrez alături de acești artiști și cu directorul lor inspirator, Carlos Calderón de la Barca, să lucrez cu o trupă argentiniană la o piesă atât de profund spaniolă Vă mulțumesc în numele tuturor Buenos Aires, martie < Spectacol comun de Federico Garcia Lorni și Paolo Neruda Neruda Doamnelor Lorca si domnilor! În tauromahie, există o tehnică numită „luptă de perechi”, când doi toreori eschivează un taur, ținându-se de o mantie Neruda Eu și Federico, legați printr-un fir electric, vom vorbi în perechi în fața acestei venerabile adunări Lorca La întâlniri ca cea de astăzi se obișnuiește ca poeții, dezvăluindu-și cuvântul viu, fie el de argint sau de lemn, să întâmpine tovarășii și prietenii cu glasul lor Neruda Dar vrem să-l numim aici pe tovarășul mort, văduv, înecat în întunericul morții, mare printre alte morți, văduvul vieții, care în ceasul lui i-a fost strălucitul soț Vom coborî în baldachinul său în flăcări și vom repeta acest nume glorios până când puterea lui va rupe lanțurile uitării Lorca După ce o îmbrățișare mentală este trimisă cu tandrețea unui pinguin poetului subtil Amado Villar, vom arunca un nume grozav pe fața de masă cu certitudinea că se vor sparge paharele, că se vor ridica furculițele, căutând ochii după care tânjesc și diga va acoperi fețele de masă cu spray Pe poetul Americii și Spaniei îl vom numi: Ruben Federico Garcia Lorca Despre art Neruda Dario Pentru ca doamnelor Lorca si domnilor! Neruda Unde este Piața Ruben Dario din Buenos Aires? Lorca Unde este monumentul lui Ruben Dario? Neruda Îi plăceau parcurile Unde este parcul Ruben Dario? Lorca Unde se numește florăria după Ruben Dario? Neruda Unde este mărul și merele lui Ruben Dario? Lorca Unde este distribuția mâinii lui Ruben Dario? Neruda Unde este uleiul, guma, lebada lui Ruben Dario? Lorca Ruben Dario doarme în „Nicaragua natal” sub un leu strident din marmură ieftină, ca acei lei pe care cei bogați îi pun la intrările caselor lor Neruda Un leu de magazin pentru el, creatorul de lei, un leu fără stele celui care a dedicat stelele Lorca Cu un singur adjectiv a creat zgomotul pădurii și, la fel ca Fray Luis de Granada, liderul limbii, a desenat semne stelare cu lămâie, copită de căprioară, melci, pline de groază și nelimitate; ne-a trimis la mare cu fregate și umbre în pupilele ochilor noștri și a creat o plimbare a unui geniu uriaș peste un apus gri de soare pe tot cerul, iar pe „tu” a întâlnit sud-vestul întunecat cu pieptul deschis, ca un roman Din interviuri și discursuri poet poetic și a pus mâna pe capitala corintiană cu îndoială ironică și tristă în toate epocile Neruda Numele său roșu merită să fie amintit în toate trăsăturile sale principale - cu angoasa ei cumplită a inimii, cu îndoiala ei arzătoare, cu coborârea în paradisurile iadului, cu urcarea în palatele gloriei, cu toate atributele unui mare poet, acum, și pentru totdeauna, și pentru totdeauna secole Lorca Ca poet al Spaniei, a predat vechii maeștri și tineri într-un spirit de generozitate și amploare care le lipsește poeților de astăzi I-a predat pe Valle Inclan și pe Juan Ramón Jiménez și pe frații Machado, iar vocea lui era ca apa și salitrul în brazda unei limbi venerabile De la Rodrigo Caro până la frații Archensol și Juan de Argijo, nu a existat o astfel de celebrare a cuvintelor, astfel de ciocniri de consoane, o asemenea bogăție și o asemenea organicitate în limba spaniolă, ca în Ruben Dario De la peisajul lui Velázquez la focul lui Goya, și de la melancolia lui Quevedo la roșul rafinat al țăranelor din Mallorca, Dario a pășit prin pământul spaniol de parcă ar fi fost al lui Neruda Mareea l-a spălat pe coasta Chile, apele fierbinți din nord, iar marea l-a lăsat acolo, l-a lăsat pe un țărm stâncos și tare, iar oceanul i-a aruncat spumă și clopote, iar vântul negru din Valparaiso s-a instalat pe el cu sare de sunet Să-i facem astăzi o statuie din eter, saturată de fum, și voce, și culori și viață, ca această poezie magnifică a lui, saturată de vise și sunete Lorca Dar pe această statuie de eter vreau să-i așez sângele ca pe o ramură de coral legănată de val, nervii ca pe o fotografie a unui mănunchi de raze, capul de minotaur, Federico Garcia Lorca Despre art unde zăpada lui Gongor este trasă de aripa unui colibri, privirea ei ceață și absentă de milionar, milionar de lacrimi Și deficiențele lui Biblioteci străpunse de un gândac, în care găurile cântă cu un flaut, sticle de coniac ale beției sale dramatice, și prost-i gust pentru retorică și golul lui sincer, umfla languid masele poeziei sale Dar sufletul poeziei sale, care este mai larg decât normele, formele și școlile, nu îmbătrânește Neruda Federico Garcia Lorca, un spaniol, și cu mine, un chilian, ne dorim ca toți participanții acestei seri tovarășești să se închine în fața umbrei mari, care a cântat mai tare decât noi, și să salutăm pământul argentinian pe care mergem cu un cuvânt fără precedent Lorca Pablo Neruda, un chilian, și eu, un spaniol, vorbim aceeași limbă și cam același mare poet din Nicaragua, Argentina, Chile și Spania - Ruben Dario Neruda și Lorca În cinstea și gloria de care ridicăm ochelarii Buenos Aires, Reprezentarea lui Pablo Neruda Ceea ce fac acum se numește o prezentare în protocolul formal de conferințe și prelegeri, dar nu reprezint - pentru că un astfel de poet precum chilianul Pablo Neruda nu poate fi reprezentat - ci pur și simplu, acoperit de mica mea experiență poetică, arăt spre el, blând, dar cu sentiment profund, fac un gest de respect Și îți spun că ai venit aici să asculți realitatea Din interviuri și discursuri un poet al celor ale căror sentimente au fost antrenate într-o lume diferită de aceasta a noastră și pe înțelesul doar pentru câțiva Un poet mai aproape de moarte decât de filozofie, mai aproape de suferință decât de rațiune, mai aproape de sânge decât de cerneală Un poet plin de voci misterioase, pe care, din fericire, el însuși nu le poate explica; un om adevărat care știe deja că trestii și rândunelele sunt mai eterne decât obrazul dur al unei statui America Spaniolă ne trimite în mod constant poeți de diferite inspirații, abilități și tehnici diferite Poeți captivanți ai tropicelor, platourilor, munților; varietatea de ritm și ton care face vorbirea spaniolă extraordinar de bogată Un discurs cu care sunt deja obișnuiți atât șarpele beat, cât și pinguinul îmbrăcat încântător Dar nu toți acești poeți au un ton american Mulți par spanioli, în timp ce alții au influențe străine în vocile lor, în primul rând franceze Dar marii poeți nu Marii poeți strălucesc cu lumina liberă, romantică, crudă, nemărginită, misterioasă a Americii Stânci gata să cadă, poezii atârnate de o gospomeră deasupra unui abis, un zâmbet care arată ca ceva de la un jaguar, o mână mare, păroasă, care se joacă delicat cu o batistă de dantelă Acești poeți, atât de legați de izvoarele clasicilor noștri, dau tonul pur al marelui spaniol al americanilor; poeziei lor nu îi este rușine să rupă forme, nu se teme de ridicol și poate izbucni brusc în lacrimi în mijlocul străzii Alături de vocea magică a profesorului de neuitat Ruben Dario, cu vocea extravagantă, fermecătoare, fermecător de luridă a lui Herrera y Reisig și geamătul uruguayanului - deloc francez - conte Lautréamont, al cărui cântec umple de groază dimineața unui adolescent , poezia lui Pablo Neruda se ridică la culmi ale pasiunii fără precedent în America, tandrețe și sinceritate '/ ^ F T Lorca Federico Garcia Lorca Despre art El stă în fața lumii, cuprins de uimire sinceră, și îi lipsesc două trăsături asupra cărora au ieșit atât de mulți poeți falși - ura și ironia Când vrea să pedepsească și ridică sabia, între degetele mâinii îi apare deodată un porumbel rănit Vă sfătuiesc să ascultați cu atenție acest mare poet și să încercați, fiecare în felul vostru, să vă molipseți de sentimentul lui Ca orice sport, poezia necesită o pregătire îndelungată, dar în poezia reală există întotdeauna un fel de aromă, un fel de tremur în voce, un fel de rază strălucitoare pe care oricine le înțeleg Iar Doamne ferește ca aceasta să servească drept hrană pentru acel germen de nebunie cu care umblăm cu toții, pe care mulți îl ucid pentru a-și pune monoclul urât al pedanterii livrești și fără de care viața este nechibzuință Madrid, iunie / (?) Artistul din vremurile noastre Camera studentului, luminoasa si curata Pe un raft de masă într-o cutie de sticlă sunt o jumătate de duzină de fluturi multicolori din selva braziliană Federico Garcia Lorca și-a întrerupt munca de dimineață pentru a ne ține discursul Pe masă este un teanc de hârtie pe jumătate scris cu icoane misterioase și note marginale Scriu o comedie care înseamnă totul pentru mine – „Dona Roșița, fecioara, sau Limba florilor, Diana pentru lectură în familie, formată din patru grădini” Va fi o piesă de ironie blândă, caricatură atentă, o comedie urbană în culori moi, în care voi încerca să transmit eleganța și subtilitatea diferitelor epoci ale unei vremuri apuse Gândesc mult Interviuri și spectacole AI Unii vor fi foarte surprinși de această întoarcere la vremurile în care privighetoarele cântau cu adevărat, iar grădinile și florile erau idolatrate, la vremurile minunate ale tinereții taților și mamelor noastre, la epoca agitației, apoi a fustelor cu clopoței, la anii , până în anii Am apelat la teatru pentru că simt nevoia unei forme dramatice de exprimare Dar nu renunt la munca de poezie propriu-zisă din această cauză, deși nu poate fi mai puțin într-o piesă decât într-o poezie Doar că nu îndrăznesc să public acum cărți de poezie Sunt copleșit de lenea monstruoasă și de deznădejde profundă din cauza nevoii de a selecta spre publicare poeziile pe care le scriu Chiar acum, Universitatea din Granada lansează noua mea carte de poezii numită Divan Tama-rit Se pare că luna aceasta va fi premiera tragediei mele Yerma Repetițiile se apropie deja de sfârșit Sunt necesare repetiții numeroase și atente pentru a intra în ritmul pe care spectacolul trebuie să-l supună Pentru mine, ritmul este una dintre cele mai importante cerințe Actorul nu ar trebui să ezite nicio secundă la uşă O astfel de încălcare a naturaleței va da rezultate triste E ca atunci când, în timpul interpretării unei simfonii, cineva intră cu partea lui în afara timpului Una dintre cele mai dificile sarcini din teatru este ca o piesă să înceapă, să progreseze și să se termine în ritmul potrivit Margarita Xirgu, care joacă un rol în „yerma”, unde poate dezvălui toate marile posibilități ale temperamentului său excepțional, acordă o atenție deosebită atingerii unui astfel de ritm Alți actori și actrițe aspiră la același Margherita Xirgu este o femeie extraordinară, cu un instinct rar de a percepe și întruchipa frumusețea dramatică pe care știe să o găsească oriunde o caută această frumusețe cu amploare și generozitate, complet fagure este Actrițe Federico Garcia Lorca Despre art nu acordă atenție ceea ce poate fi numit un rezultat comercial În ciuda acestui fapt, ea are un mare succes Într-adevăr, tocmai dimpotrivă, pasiunea pentru considerente pur comerciale răstoarnă adesea planurile planificate Aceste considerații joacă un rol foarte minor în munca mea Când termin o parte din munca mea, nu simt altceva decât mândria creatorului, dar nu din conștiința unora dintre meritele mele personale deosebite, ci în felul în care se mândrește un tată care are un fiu minunat În cele din urmă, vorbim despre un cadou care doar întâmplător cade la o persoană Am primit o lecție minunată de la Maestrul de Falla, care nu este doar un mare muzician, ci și un om de viață sfântă Spune adesea cu diverse ocazii: „Noi, a căror meserie este muzica ” Pianista Wanda Landowska a auzit aceste cuvinte modeste și magnifice de pe buzele compozitorului și i s-au părut blasfemiei Sunt artiști, artiști, poeți care cred că datorită talentului lor ar trebui abordați cu o măsură aparte: „totul îi este permis artistului”, etc Sunt de partea lui de Falla Poezia este ca un dar Îmi slujesc meseria și îmi îndeplinesc îndatoririle fără grabă, pentru că, mai ales când termini un lucru, când, ca să zic așa, rămâne să-l aduci sub acoperiș, munca treptată, sârguincioasă face o mare plăcere - Crezi că timpul nostru este deosebit de propice dezvoltării talentului artistic și intelectual? Timpul nostru pare foarte vag, dar nu atât de mult încât să ajungem la concluzia că în spatele acestui întuneric nu va exista zori strălucitoare Se simte că întreaga lume se străduiește să dezlege un nod strâns și neclintit De aici acest val de socialitate care a copleșit pe toată lumea Într-un astfel de mediu, arta, în cel mai bun caz, devine secundară Din interviuri și discursuri munca, mai ales că de obicei doar o mână de oameni sunt angajați în ea Uite ce s-a întâmplat în Franța cu pictura De la sfârșitul războiului, pleiadele marilor artiști din întreaga lume s-au adunat la Paris Pictura nu a cunoscut o asemenea epocă Nici măcar Renașterea italiană nu poate fi comparată cu ea Dintre acești artiști, se remarcă un grup de pictori ai școlii spaniole, condus de Picasso Picturile sunt cumpărate, artiștii se bucură de un mare prestigiu în societate Și deodată totul a eșuat Unii artiști celebri se întorc la casele lor, alții mor de foame Sunt cei care se sinucid Cât despre dar Totul depinde de persoana care simte acest dar Pentru a medita și a simți cele mai nobile idealuri ale omenirii, anii noștri sunt o epocă grozavă Pentru a picta lucruri din cele care au devenit la modă pentru a numi pur și liber de subiectul zilei Tipul artistului cu efect de seră moare din cauza lipsei de căldură și atenție Are nevoie de o încălzire, are nevoie de un incubator care să încurajeze Indiferent ce spun ei, teatrul nu cade în decădere Organizația lui ridicolă este în declin Păcat, nu poți tolera ca vreun domn, doar pentru că are câteva milioane, să se transforme în cenzor și arbitru al destinelor teatrului Este o tiranie care, ca orice tiranie, nu duce decât la dezastru - Exact același fenomen se observă în aproape toate domeniile vieții moderne, nu crezi? Acesta este cel mai greu lucru în situația actuală „Știu puțin, nu știu nimic”, mi-au venit în minte aceste replici ale lui Pablo Neruda, „dar în această lume voi fi mereu de partea săracilor, cărora li se refuză chiar și nepăsarea sărăciei Noi, vorbesc despre inteligență, crescuți într-un mediu de clase de mijloc înstărite, suntem chemați F T Lorca Federico Garcia Lorca Despre artă- face un sacrificiu Să decidem Nu mai erau forțe umane, ci vulcanice care s-au ciocnit în lume Rezultatul luptei este pus pe cântar înaintea mea: iată suferința și sacrificiile tale și aici este dreptatea pentru toată lumea, chiar și cu greutățile tranziției către un viitor previzibil, dar neclar - și cobor pumnul cu toate puterea mea pe această a doua scară Îmi văd foarte clar drumul în teatru Aș vrea să termin trilogia „Nunta sângeroasă”, „Yerma” și „Tragedia fiicelor lui Lot” Am primit asta ultima Apoi vreau să scriu lucruri de altă natură, poate chiar o comedie modernă obișnuită, pentru a aduce în teatru subiecte și probleme de care de obicei le este frică să le atingă Cel mai greu este că oamenii care merg la teatru nu vor să fie forțați să se gândească la vreo problemă morală Da, și merg la teatru parcă fără tragere de inimă Ei ajung târziu, pleacă înainte de sfârșitul piesei, intră și ies, uitând de tot respectul pentru actori Teatrul trebuie să-și recapete autoritatea pentru sine, pentru că autoritatea s-a pierdut Flirtând cu publicul, autorii au mers atât de departe încât i-au permis să stea pe cap Nu, prestigiul pierdut nu poate fi recâștigat prin ridicarea demnității actorilor în vestiarele lor Acum doar câțiva autori mai vechi se bucură de această autoritate Trebuie să punem capăt vechiului cântec conform căruia teatrul nu este literatură și toate astea Teatrul este adevărata literatură A spune altfel este ca și cum ai spune că Doña Francisquita nu este muzică Eu asociez viitorul teatrului cu nivelurile superioare, cu galeria Imediat ce spectatorii galeriei vor coborî la tarabe, toate dificultățile vor fi rezolvate Vorbirea despre declinul teatrului mi se pare o prostie Spectatorii galeriei nu l-au văzut nici pe Othello, nici pe Hamlet, nimic care merită Milioane de oameni nu au văzut teatrul Dar cum pot arata! În Alicante am văzut un întreg Din interviuri și discursuri satul a stat în suspans la spectacolul Life is a Dream, culmea teatrului religios spaniol Nu spune că nu simt Este nevoie de toată înțelepciunea teologiei pentru a înțelege această piesă Dar o doamnă mândră și o servitoare o pot simți în teatru în egală măsură Molière știa ce face când i-a citit bucătarului piesele de teatru Este clar că există oameni care sunt rătăciți fără speranță pentru teatru Dar la urma urmei, aceștia sunt cei care „au ochi și nu văd, au urechi și nu aud” Așa că ei calcă când pe scenă o mamă își vinde fiica, așa cum s-a întâmplat în piesa „The Gaming House” de Ugarte și Lopez Rubio Madrid, decembrie Galeria noastră – Federico Garcia Lorca Intrând în lift pentru a urca în apartamentul poetului García Lorca, întâlnim un domn frumos de şaizeci de ani, pur şi simplu îmbrăcat într-o mantie, mantia oarecum demodată a unui venerabil tată spaniol - Ești cu noi? mă întreabă el amabil Cine poate fi? Cred că maestrul Chueca ar trebui să fie ca acest domn Genul de bun scriitor de școală sau compozitor al sfârșitului de secol - Ca poetul Garcia Lorca - Acesta este Fiul Meu Acum probabil că tocmai se trezește S-a trezit și e timpul pentru cină Ei bine, da, a lucrat până târziu ieri Intram in apartament Coridor mare Studiul, în decorul aceleiași simplități ca și în costumul de cap de familie, confort aproape provincial Într-un loc vizibil este un portret al bunicii Nu suntem în casa domnului Garcia, acolo, la Granada, domnul Garcia, al cărui fiu studiază la Madrid, un poet cu mare viitor, dacă e să credem primele articole din ziar despre el? opt' Federico Garcia Lorca Despre art În această domesticitate pașnică, un portret în stilou al lui Lorca, realizat în , este izbitor, modern, stilizat și exotic fluturi mari de la tropice într-o cutie de sticlă — Ce vezi acolo? spune poetul, frecându-se în continuare la ochi „Ah, aceasta este amintirea ultimei călătorii în America Frumos, nu-i așa? - Fluturi minunați — O să luăm prânzul undeva în apropiere, nu? - Asa de „Nu m-am trezit încă Ieri am început să lucrez la ora unu, când am venit acasă, și am stat treaz Ce ore lucrezi de obicei? - Oricând Dacă ar fi, aș scrie toată ziua, dar nu vreau să fiu sclav Vreau să lucrez ca până acum: ca fiu al părinților mei, care nu trebuie să câștige bani din literatură și care scrie când vrea și ce vrea Nu pot face nimic ca să-mi răsplătesc părinții pentru ceea ce au făcut pentru mine - Dar câștigi, deja ai câștigat mult cu lucrările tale „Gypsy Romancero” a fost deja publicată de mai multe ori, „Bloody Nunta” și „The Miraculous Shoe-Machnitsa” au mers cu Lola Membrives în America de sute de ori Yerma este piesa sezonului la Madrid Ei bine, nici succesul nu mă va înrobiza Voi lucra ca înainte, fără să mă gândesc la bani Pentru satisfacție interioară Trebuie să ne amintim mereu de Sf Francis: „Nu lucra pentru profit, transformă senzualitatea în sensibilitate; fii ascultător, adică sincer cu tine însuți Din interviuri și discursuri La restaurant, Lorca alege cel mai simplu meniu, un preparat de casa Nu bea vin Iubesc simplitatea în toate Am învățat să trăiesc simplu în copilărie, în satul nostru Nu m-am născut în Granada, ci într-un sat, în Fuente Vaqueros Am o copilărie rurală Păstori, câmpuri, cer, singurătate Simplitate extremă Sunt foarte surprins când găsesc în mine neologisme, curaj poetic Eu nu inventez nimic Totul din viață, și dacă cuiva i se pare neobișnuit, este pentru că această atitudine simplă și rară față de viața însăși este neobișnuită: să auzi și să vezi Un lucru atât de simplu, nu? Lorca zâmbește pe toată fața Este puternic, negru, plin de față, cu sprâncene înalte și negre; dacă luăm o comparație din peisajul lui andaluz – un guciuc care își odihnește veselă picioarele în mijlocul unei poieni - Ce crezi că este mai puternic în personajul tău - liric sau dramatic? Dramatic, fără îndoială Mă interesează mai mult oamenii care trăiesc în peisaj decât peisajul în sine Pot să stau un sfert de oră, admirând peisajul montan, dar apoi alerg să vorbesc cu un cioban sau cu un lemnar din acești munți Apoi, când scrii, îți amintești de aceste conversații și iese la iveală adevăratul discurs popular Am o arhivă întreagă de amintiri din copilărie despre care am vorbit cu oamenii Aceasta este o amintire poetică și nu mă abat de la ea În restul teoriei, școlile de estetică nu mă interesează Nu-mi pasă dacă sunt arhaic sau modern, atâta timp cât sunt eu însumi Știu perfect cum se face teatru semi-intelectual, dar nimeni nu are nevoie de el În epoca noastră, poetul trebuie să-și dea inspirația oamenilor Prin urmare, pe lângă motivele pe care le-am menționat deja, m-am dedicat dramei, ceea ce face posibil să avem un contact mai strâns cu masele Federico Garcia Lorca Despre art - Spune-mi, Garcia Lorca, crezi că ai fost în stare să te exprimi pe deplin cu ceea ce ai scris? - Nu Ce nonsens! Uit în fiecare dimineață că am scris vreodată ceva Acesta este secretul modestiei și al muncii grele Uneori, când văd ce se întâmplă în lume, îmi cad mâinile - „de ce scriu?” Dar trebuie să muncești, să lucrezi Să lucrezi și să ajuți ceea ce este demn de ajutor Lucrați în semn de protest Pentru că în fiecare dimineață, trezindu-mă într-o lume plină de nedreptate și murdărie, vreau să strig: „Protest, protestez, protestez ” În general, am plănuit mai multe drame pe teme de societate și om Unul dintre ei este împotriva războiului Materialul din ele este diferit de, de exemplu, în „Yerma” sau în „Nunta de sânge”, și trebuie să le abordați cu o tehnică diferită — Ce părere aveți despre noua direcție proletară din poezia lui Rafael Alberti? Alberti este o figură mare Știu că poezia lui actuală este sinceră Pe lângă admirația pe care mi-a stârnit-o mereu acest poet, acum simt un profund respect pentru el Mergem afară Trei PM Însorit, frig Bătrânii se lasă la soare lângă pereți — Lorca, ai venit din America, ce impresie ai despre oamenii de acolo? - Am constatat că există un public mare și lacom de teatru Public neobișnuit de atent Am fost acolo la premiera unei piese, în traducerea lui Pablo Suero, criticul Noticias Graphicas, pe care acești ipocriți răsfățați, care se prefac moraliști aici la noi, nu i-ar fi permis să fie aduși în actul al doilea - Și țara? Din interviuri și discursuri Pampas este cel mai melancolic loc din lume Totul este plin de tăcere Ai scris poezie în timpul călătoriei? - În mod constant Scriu poezie în orice moment Acum voi publica două cărți de poezii: „Lament for Ignacio Sanchez Mejias” și o colecție de aproximativ trei sute de poezii, „Introduction to Death” - Citești mult? - Din cand in cand Au fost perioade în care citeam două cărți pe zi Am făcut-o ca gimnastică pentru minte - Ai o memorie bună? - Bine, ca și viața mea Am doar o memorie proastă pentru un lucru: lucruri mărunte Oricine vrea să mă enerveze își pierde timpul, pentru că uit imediat astfel de lucruri Râs sănătos ca răspuns la tot Știi, la premiera primei mele piese, The Evil Spell of the Butterfly, cu ilustrații muzicale de Debussy și decoruri de Barradas, am fost huiduit îngrozitor Infricosator! Ești amuzant acum? „Și apoi, de asemenea Și apoi am râs, ca și acum Mai bine să spun, acum râd, ca înainte, ca în copilărie – acesta este râsul meu copilăresc, rural, pe care îl voi păstra pentru totdeauna, pentru totdeauna, până la moartea mea Madrid, februarie În cinstea lui Luis Cernuda Nu au fost sentimentele mele prietenoase pentru Luis Cernuda, nici sentimentele mele prietenoase pentru tine, nici intenția mea de a ține un discurs și astfel să fac un ritual care a fost deja lipsit de sens cu atâtea farse, discursuri decorative, invidie otrăvitoare, lacrimi de crocodil, mi-au adus aici azi Nu am chef să mă joc cu vocea pentru a primi în schimb, încă o dată, o tavă de aplauze, cu un „foarte interesant” încântător în vârf Am venit să mă alătur cu tot respectul și entuziasmul cuvenit pentru a-l felicita pe prietenul meu din corul poetic, poate cel mai bun cor poetic din Europa, și pentru a striga un „Ura” din inimă în onoarea poetului misterului, cel mai profund poet Luis Cernuda, pentru care, pentru prima dată din secolul al XVII-lea, trebuie să veniți cu cuvântul „divin” din nou și din nou să găsiți suprafața apei, stuf și umbră parțială pentru a-l conferi unei lebede reînnoite neobișnuite nu gresesc Ceea ce sunt pe cale să spun este adevărul pe care oricine este capabil să înțeleagă poezia nu poate decât să îl simtă Apariția cărții Realitatea și dorința este un eveniment foarte important pentru gloria și creșterea literaturii spaniole Nu mă înșel, pentru că înainte de a spune asta aici, m-am luptat cu cartea corp la corp, am citit-o când nu aveam chef de citit, înainte de a merge la culcare, am citit-o dimineața devreme când mă durea capul, citesc , aprinzând în mine acel dezgust pe care îl simțim cu toții față de autorii cărților perfecte — totul este inutil Cartea m-a cucerit cu perfecțiunea ei impecabilă, cu severitatea agoniei sale amoroase, cu furia și cu pietrele ei umbre Din interviuri și discursuri Cartea este atât subțire, cât și puternică, ca niște clavicorde palide care țâșnesc dintr-o dată câte un fir de sânge din fiecare șir tremurător Nu există poet sau scriitor în Spania – decât dacă este un adevărat poet sau scriitor, un maestru al cuvintelor – care să nu fie admirat de frumusețea și rafinamentul cu care Luis Cernuda înșiră cuvintele, creându-și lumea poetică; nimeni care să nu se lase lovit de versurile sale bogate, sora lui Becker, și de capacitatea lui de a crea un mit, de a transforma elementele desenate în „Tânărul marinar” al său cu aceeași putere ca cele mai bune clasice ale noastre Alături de toate vocile poeziei moderne, focul și moartea lui Aleisandre, aripa uriașă a lui Alberti, crinul tandru al Moreno Villa, pârâul de munte andin al lui Pablo Neruda, alături de vocea pătrunzătoare de acasă a lui Salinas, apa întunecată a peșterile lui Guillén, tandrețea și plânsul lui Altolaguirre — numesc poeți foarte diferiți — vocea tare a lui Luis Cernuda sună originală, neîngrădită de tranșee și sârmă ghimpată în sinceritatea și strălucirea ei emoționantă Ascultând vocea care i-a dictat „Realitatea și Dorința”, Luis Cernuda ținea în mâini un stilou care desenase deja hărți încântătoare ale arabilor, deschidea garoafe și fluturi negri pe panglicile copiilor morți, un stilou care scrisese o scrisoare de dragoste în sânge, pe care apoi a fost scuipată, un stilou, făcând tremurând o copie a lui Apollo în agonia instituțiilor, un pană de tristețe și de nebunie de rouă După ce poetul scrie în : "Va la brisa recent por el spațiu esbelta și în las hbjas, cantando, abre una pn'mavera", „Vânturi noi se plimbă, se joacă prin întinderi, deschid primăvara, cântă despre ale lor”, Federico Garcia Lorca Despre art - începe un duel cu tristețea lui, cu tristețea unui adevărat sevillian, cel mai elegant duel cu săbii de aur și o mască de narcise, dar cu frică și fără speranță, pentru că poetul crede în moartea totală și nu spera în paradis Acest duel deznădăjduit, care îl face pe poet să-și dorească pentru totdeauna să împietrească umerii goi ai unui înotător sau ai unei coafuri fulgerătoare, îi spiritualizează fiecare dintre paginile, până când la final cade, predându-se victorios— "Fortalecido estoy contra tu pecho y augusta piedra fria, bajo tus ojos crepusculares, ioh madre inmortal!" „Stau întărit înaintea sânului tău, piatra sfântă și rece, sub privirea ta amurg, mamă nemuritoare!” - în imnul dur „Tristețe”, unul dintre ultimele din „Realitate și dorință” Nu este momentul să trecem în revistă cartea lui Luis Cernuda, acum este momentul să o cântăm Am nevoie să-i cânt în așteptarea lui inutilă, și în cruzimea lui, și în plânsul lui și în indiferența lui, care a găsit o expresie strictă, rece, expresie într-o rază de lumină, într-o harpă nu gresesc Nu greșim Îl felicităm din suflet pe Luis Cernuda Să acceptăm cu bucurie Realitatea și Dorința ca una dintre cele mai bune cărți ale poeziei spaniole contemporane Madrid, aprilie Federico Garcia Lorca și teatrul modern Federico tocmai se trezise când am venit la el Ne-a primit cu drag Garcia Lorca este cordialitatea însăși, grațioasă, invincibilă cordialitate andaluză Bucuria văii sale natale, Granada, trăiește în sufletul tânărului poet Înconjurat de cărți și tablouri, într-o cameră plină de lumină, autoarea lui Yerma se simte fericită Mai multă distracție decât asta nu vei găsi acasă Peste tot lumină, lumină, mare de lumină Nici o cameră nu are vedere la curte, toate pe stradă: unele pe Alcali, altele pe strada Narvaez Câtă lumină, lumină splendidă! Garcia Lorca are o pasiune Goethe pentru lumină Primăvara însorită îi transformă ziua în pură plăcere O altă plăcere este radioul Ascult radio aproape toată ziua Lumina și radioul mă fascinează Și, apropo, observați că din anumite motive ziarele nu au o secțiune de critică radio, o evaluare zilnică a programelor radio Ar trebui să creăm o astfel de secțiune, ar fi fără îndoială interesantă Ei bine, deci ce intrebari ai pentru mine? — Ce caracteristici apreciezi în noul teatru? - Problema noutăţii teatrului este legată în mare măsură de plasticitate Jumătate din succes depinde de ritm, culoare, decor Cred că nu există teatru vechi sau nou, ci doar teatru rău și bun Teatrul de propagandă este cu adevărat nou – nou în conținut Ceea ce dă noutate este o formă, o formă nouă, ține de regizor să o realizeze dacă poate servi drept mijloc de exprimare Impresia de noutate în teatru poate fi creată și de vechi Federico Garcia Lorca Despre art nu joacă atunci când este bine pus în scenă și impecabil decorat Cel mai nou lucru care îmi vine acum în minte este Don Juan Tenorio; asta as vrea sa fac daca mi s-ar da postul De la romantism, teatrul trece la naturalism și la modernism (mic teatru experimental și educativ), dar în final se ajunge inevitabil la teatrul poetic, la teatrul de masă, la teatrul propriu-zis, la teatrul viu Teatrul nu poate decât să rămână un teatru când ține pasul cu timpul său, absoarbe sentimentele, suferințele, contradicțiile și dramele epocii sale Teatrul trebuie să absoarbă întreaga dramă a vieții moderne Teatrul eliberator, hrănit doar de imaginație, nu este un teatru Este necesar ca teatrul să se aprindă, așa cum ar putea face teatrul nostru clasic, care a perceput pulsul bătător al unei întregi epoci În teatrul spaniol de astăzi nu văd o față Sunt doar patru sau cinci dramaturgi demni Și toată lumea este plină de mulțimi de imitatori, de regulă, mediocri Criza noastră este o criză a autorilor, nu a publicului Dramaturgii nu reușesc să o intereseze, nu, eșuează Ce gânduri vă sugerează comparația teatrului modern cu teatrul clasic al Epocii de Aur? Federico face o grimasă semnificativă și, zâmbind din suflet și ironic, răspunde: — Să tacem — Ca poet dramatic, ce poți spune despre poezia în teatru? „Un teatru care rezista testului timpului este un teatru poetic Poeții au deținut întotdeauna teatrul Și cu cât poetul era mai sus, cu atât teatrul era mai bun Vorbesc, desigur, nu despre un poet liric, ci despre unul dramatic În acest sens, poezia în Spania nu este un fenomen Din interviuri și discursuri •/ tranzitoriu Oamenii noștri sunt obișnuiți cu teatrul poetic în versuri Chiar dacă dramaturgul nu este poet, ci pur și simplu versificator, publicul îi aduce un omagiu Obiectul respectului este însuși faptul poeziei pe scenă Dar poezia în teatru nu este încă poezie Don Carlos Arniches este mai mult poet decât aproape toți cei care scriu acum piese în versuri Fără atmosferă poetică, fără ingeniozitate poetică, nu există teatru Și Carlos Arniches arată imaginație în fiecare mică schiță Numai piesa unui poet adevărat se poate bucura de un succes de durată, în timp ce mii de piese scrise cu cele mai bune versuri mocnesc în mormintele lor — Rămășițele teatrului din secolul al XIX-lea sunt încă în teatrul nostru modern? - Nici unul Poate ceva în melodramă Pot fi; unii proi scriitori de melodrame încă influențează prezentul Dar din teatrul romantic nu a mai rămas nimic Și acesta este necazul scenei spaniole Atât de puternică a fost reacția împotriva romantismului! Naturalismul și modernismul au eradicat fiecare germen al acestuia De aceea versurile pe care le auzi acum la teatru sunt atât de reci Despre ei spun: „Ce rimă, ce bine sună”, dar nimeni nu plânge, nimeni nu are lacrimi în ochi, așa cum se întâmplă când ascultă Zorrilla Teatru poetic - teatrul lui Sorri-lya Ce buni sunt Sancho Garcia, Don Juan Tenorio! Și nu a mai rămas nicio urmă a acelei epoci Nu știu dacă va rămâne ceva de la Abelardo Lopez de Ayala - Care sunt perspectivele pentru teatrul nostru în ceea ce privește popularitatea internațională? — Uriaș! Atât de multe țări vorbesc spaniola! Teatrul nostru este urmărit de mase, de mase, de public, la care, cu excepția britanicilor, nimeni nu poate visa Federico Garcia Lorca Despre art Teatrul spaniol de acolo poate conta ca spectatori pe al milionul de public din marile orașe Aștept cu nerăbdare premiera piesei mele la Buenos Aires, cu același interes ca și la Madrid Și poți chiar pune în scenă piesa mai întâi în Buenos Aires Sau în Mexico City Piesa spaniolă își găsește deplină înțelegere acolo, pentru că este scrisă în spaniolă și este aproape de public, pentru că elementul spaniol este viu în vorbirea sa nativă Totul ține de spiritul limbii Cea mai bună traducere distruge spiritul limbii, indiferent cine întreprinde această traducere, totul este inutil Asta are teatrul spaniol Acum sunt interesați de peste tot Interesat de viitorul lui El găsește un răspuns plin de viață în Europa în rândul unei minorități selectate care sunt interesate de poezia spaniolă Artiștii europeni au observat că în Spania există un grup de poeți de mare interes Datorită acestui fapt, încep să fie interesați de teatru, cel mai semnificativ fenomen universal al poeziei spaniole Dar, de exemplu, Carlos Arniches, cu toată eleganța sa, nu poate fi tradus, în ciuda semnificației generale a temelor sale - A șasea și ultima întrebare despre tine personal: care este „ziua ta”, cum decurge munca ta, ce lucruri îți plac cel mai mult? „În viața mea, o zi nu este ca alta muncesc decent Îmi asum o mulțime de lucruri deodată Le fac de mult timp Mă gândesc la piesă trei, patru ani, apoi o scriu în două săptămâni Nu sunt unul dintre acei dramaturgi care pot salva trupa, deși am avut mare noroc „Nunta sângeroasă” am făcut cinci ani, am investit trei ani în „Ierma” Ambele sunt luate din viața reală Și personajele lor din viață Nu există absolut nimic în poveștile lor La început, observații, note, culese Din interviuri și discursuri luate din realitate însăși, uneori din ziare Apoi, gândindu-mă la subiect Deliberare lungă, grea, fructuoasă Și în sfârșit, încarnarea finală: de la cap la hârtie Nu pot da preferință niciuna dintre piesele mele puse în scenă Sunt îndrăgostit de cei pe care încă nu i-am scris Madrid, mai Garcia Lorca la Barcelona Terasa Maison de pe Plaza Catalunya din Barcelona a fost umplută cu dialectul Granada Federico Garcia Lorca - chip copilăresc, trăsături blânde, vorbire plină de viață - l-a adus aici la noi din Sudul său într-o formă aproape nealterată de capitală Garcia Lorca este în primul rând un andaluz Are ochii și picioarele unui andaluz tipic Grație înnăscută andaluză Maniera ludică andaluză Vorbește despre poezii, cântece, lupte cu tauri, cante jondo, țigani triști - sfincși din bronz și vise, idolatrând luna într-o crinolină de table Vorbește despre spiritul Andaluziei El este intrebat: Scrii vreo poezie acum? - Da Titlul este „Un poet la New York” Și încă trei cărți au fost începute - As vrea sa stiu parerea ta despre "Ierma" La Barcelona, a stârnit un mare interes „Ierma” este o tragedie Am încercat să fiu fidel canoanelor Prin urmare, rolul principal este jucat de refren, care declanșează acțiunea Ierma nu are un complot Asta mi-am dorit, să fac o tragedie pură Ce te interesează cel mai mult acum? Federico Garcia Lorca Despre art - Filmați în cinema tot ce se referă la luptă, luptă cu tauri Nu lupta în sine, nu, ci tot ce are legătură cu ea și ceea ce alcătuiește atmosfera ei: poezie, dansuri, legende Scrii vreo piesă de teatru? - Da Lucrez la o altă tragedie tragedie politica Barcelona, septembrie Poeziile lui Garcia Lorca sunt citite de poet însuși și de Margarita Xirgu Ieri, poetul andaluz Federico García Lorca și-a citit poeziile unui public foarte divers, care a umplut teatrul din Barcelona la capacitate maximă Spectacolul a fost organizat de Ateneul Popular (Universitatea de Știință și Artă) din Barcelona La lectură a participat actrița Margarita Xirgu, membru de onoare al Ateneului Popular Când Garcia Lorca a început să vorbească, în sală s-a instalat o tăcere adâncă de așteptare tensionată Poetul s-a adresat publicului pe un ton simplu, calm, așezat la masă, cu brațele încrucișate peste cărțile sale de poezii; în stânga lui era microfonul Radio Barcelona Doamnelor și domnilor! După ce am acceptat cu mare plăcere invitația Ateneului Enciclopedic din Barcelona, voi citi în fața membrilor săi o parte din modesta mea producție poetică cu toată simplitatea și sinceritatea de care sunt capabil și cu o dorință pasională, dorința fiecărui artist adevărat, ca poeziile să ajungă la inimile voastre și în acel lanț minunat de comunitate spirituală, la care se străduiește doar opera de artă Din interviuri și discursuri și care este singurul scop al cuvântului, pensulă, piatră și condei, a fost stabilită o unitate iubitoare cu aproapele Așa că ne-am adunat aici, iar eu, care nu am nici tehnica, nici talentul unui actor, văzând această sală mare în fața mea, plină de tot felul de oameni care mă privesc cu așteptare, încep să mă tem că poeziile mele sunt pentru că de natura lor profund personală , fie din cauza întunericului lor, fie pentru că sunt prea nepretențioși și nu au acel zgomot melodic care, fără să atingă adâncurile sufletului, umple urechea - vor atârna fără viață sub această cupolă, tremurând , ca acele pisici murdare pe care băieții le uită cu pietre la marginea orașului Nu mi-am citit niciodată poeziile în fața unui public atât de numeros și nu pentru că nu sunt în stare de asta - o să le citesc acum - ci pentru că poezia nu are nevoie de absolut nimic altceva decât de patru pereți albi, de câțiva prieteni legați de armonie de prietenie reciprocă și liniște fericită, în care vocea poetului gemea și cânta Am fost adus la Barcelona în această dimineață caldă și mi s-a ordonat să citesc aici cele mai intime poezii ale mele, deoarece anterior mă forțasem să scriu pentru teatru pentru a ajunge la toată lumea și a fuziona cu toată lumea, dragostea mea pentru oameni, respectul meu profund pentru oameni și o nevoie profundă de a se contopi cu ei De aceea, vă întreb pe toți: să ne vedem prieteni apropiați, să uităm de mărimea acestei săli, de scaunele de catifea ale cutiilor și benoirului, să ne imaginăm într-o încăpere mică în care poetul, cu toată modestia și sinceritatea, vrea să-ți ofere, fără excentricități și fără mândrie, cel mai bun, cel mai profund Federico Garcia Lorca Despre art O seară de poezie este un spectacol, cu toate avantajele și dezavantajele unui spectacol; poți merge la el în fiecare zi, uneori cu mare interes Lectura de poezii de către poetul însuși este un act profund personal, direct în care poetul este expus și își lasă vocea să sune deschis Întotdeauna mă îngrijorează necesitatea de a recita poezie în fața unui public numeros, pentru că poezia este exact opusul oratoriei Oratorul în discursul său desfășoară un gând deja familiar publicului, se plimbă în jurul lui, se întoarce în mod repetat la el într-un joc simplu, urmat de mulțime cu entuziasm; acest gând este ca un mare banner pe care vorbitorul îl flutură în vânt: pliurile se schimbă, dar forma rămâne neschimbată Poezia, în schimb, necesită o atenție intensă constantă pentru a surprinde imagini și sentimente care zboară în toate direcțiile ca stropii într-o furtună, ca un stol de păsări speriate de împușcătura unui vânător Din această cauză nu vorbesc, ci citesc din cele scrise și nu improvizez, ca să nu fiu distras nici un minut Îmi amintesc cu drag de Don Benito Pérez Galdos, un om extraordinar, un mare profesor al poporului; la mitinguri, în copilărie, am văzut cum scotea pliante din buzunar și citea din ele, el, cel mai puternic și sincer vorbitor din Spania Și în zgomotosul zgomotos al întâlnirii, în șuvoiele de voci fals semnificative, voci filtrate prin mustațe, trecute prin degete în inele de aur, aceste frunze erau cele mai grele, cele mai strălucitoare și mai precise dintre toate Conștiinciozitatea mea, sinceritatea mea și încrederea voastră să devină cele trei elemente din care se va naște o atmosferă pură și sinceră, înecată în care, poeziile mele - Doamne ferește! — va servi la înălțarea și la întărirea spiritului celor care mă ascultă Din interviuri și discursuri Aceste cuvinte ale lui Garcia Lorca au captivat imediat publicul Prima ovație neîncetată a izbucnit, iar apoi aplauze au însoțit întreaga lectură de poezie Autorul cărții Yerma a citit mai întâi câteva poezii din prima sa carte, Cântece A urmat „Petenera” din „Poezii despre Cante Jondo” În aceeași ordine cronologică, García Lorca a recitat apoi câteva dintre celebrele poezii ale romanceroului țigan - „despre țigani, aristocrația andaluză”, așa cum a spus el într-o scurtă explicație Din cartea sa, încă nepublicată, A Poet in New York, a ales poemul „Regele Harlemului”, apoi „Visul negru”, o poezie despre Cuba Margherita Xirgu, întâmpinată cu o furtună de aplauze, a interpretat splendid „Plângerea pentru Ignacio Mejias” din inimă și un mic poem elegant din „Romancero țigan” În concluzie, Garcia Lorca a spus: Niciodată până acum nu am văzut în public o dorință atât de lacomă de a înțelege; nu am citit niciodată cu atâta plăcere, iar poeziile mele au ajuns la ascultătorii mei cu atâta profunzime octombrie Poetul Garcia Lorca și „Gypsy Romancero” al său Garcia Lorca își începe discursul cu cuvintele dragostei sale pentru oraș și Ateneu al acestuia Nu a venit aici să țină o prelegere somnoroasă Aș vrea să-mi citesc „Romancero țigan” cu câteva explicații, pentru ca între mine și tine să se stabilească o unitate de comunicare În explicațiile mele, nu pretind a fi o analiză filologică, ci vreau pur și simplu să dau ideea principală a cărții Federico Garcia Lorca Despre art Această carte este o poezie despre Andaluzia; Am numit „Romancero” „țigan” pentru că țiganii sunt cel mai nobil și mai caracteristic element al Andaluziei Aceasta este o carte în care aproape că nu există Andaluzia, deschisă la ochi, dar există Andaluzia, simțită în inimă Am evitat cu grijă țiganismul în ea Există un singur personaj adevărat, și acesta este Durerea, care pătrunde totul Sentimentul este mai ceresc decât pământesc Mă preocupă puțină concepția greșită despre Andaluzia pe care cartea mea o evocă la unii cititori Cred că tonul sublim pe care l-am pus în ea îl salvează de interpretări proaste Romantismul ma ocupa din Romantismul obisnuit era narativ Am decis să contopesc romantismul narativ cu versurile În am scris Twilight, unde am folosit prima dată forma poetică a romantismului Poetul analizează „Romantul Lunii, Luna”, pe care a interpretat-o superb Urmează al doilea roman-mit al acestei cărți, Preciosa și vântul, pentru care poetul este răsplătit cu o ovație puternică Urmează apoi romantismul somnambulistic, interpretat de poet ca o imagine a impulsului Granada tânjind după mare Dacă m-ai întreba de ce, așa cum am spus * „Mii panderos de cristal” O mie de pahar herîan la madrugada”, tamburine a rănit amurgul zorilor, „Vă voi răspunde că nu știu, dar că i-am văzut în mâinile îngerilor Apoi, în ordine, ar trebui să meargă romantismul „Soția infidelă”, pe care Lorca refuză să-l citească, considerându-l prea artificial, deși acest romantism este cea mai populară dintre lucrările sale Din interviuri și discursuri Voi citi în schimb Tristarea lui Soledad Montoya, pe care o consider cel mai caracteristic poem al Romanceroului Apoi poetul citește romantismul despre Sevilla „San Gabriel”, care este răsplătit cu aplauze lungi Și acum va urca pe scenă Antonito Camborio, cel mai strălucitor țigan, o poveste de dragoste despre care este dedicată Margaritei Xirgu Lectura romantismului este însoțită de aplauze Opt ani, când mă jucam acasă, un băiat cu ochi urâți s-a apropiat de mine, a scuipat și a plecat O voce îl strigă: — Amargo, acasă! — și a plecat De atunci, acest „Amargo” * mă bântuie și nu știu dacă chiar a fost Urmează lectura poeziei „Amargo”, care lipsește din carte Vorbi cu Federico Garcia Lorca Poezia se plimbă pe străzi Afară plouă, geamul strălucește Dimineața de aprilie Soare și noroi Federico Garcia Lorca se uită la un peisaj de coșuri moarte și nori paralizați Suntem la etajul patru al unei case de pe strada Alcalâ, strigătele comercianților și entuziasmul incidentelor urbane nu ajung până aici * „Amargo” - amar F T Lorca Federico Garcia Lorca Despre art — Federico, ce este poezia? (Camera este mică Flori roșii într-un ghiveci se ofilesc irevocabil în colț ) Poezia se plimbă pe străzi Ea se mișcă, trece pe lângă noi Toate lucrurile au un secret, iar poezia este secretul tuturor lucrurilor Te plimbi lângă un bărbat, te uiți la o femeie, ghicești că un câine șchiopătează alergă înainte, poezia este ascunsă în fiecare dintre aceste fenomene cotidiene ale vieții noastre Și de aceea mă gândesc la poezie nu ca la o abstracție, pentru mine ea chiar există, tocmai de asta a trecut Toate personajele din poeziile mele au existat Principalul lucru este să găsiți cheia poeziei Când ești calm și nu te gândești la nimic, atunci — camion! - cheia se întoarce brusc, iar poemul apare în carapacea ei scânteietoare Este inutil să discutăm care este subiectul mai potrivit pentru poezie - un bărbat sau o femeie Așa vă răspund la întrebare Da, nu are rost să discutăm despre asta Ce caută poeziile? - Desigur, dacă poeziile sunt dragoste, vom găsi în ele problema sexului, dar dacă poetul caută o luptă cu abisul - o problemă cosmică Poezia nu cunoaște limite S-ar putea să te aștepte la tocul ușii într-o dimineață rece când te întorci, târându-ți picioarele și ridicându-ți gulerul hainei Ea te poate aștepta în apa izvorului, sau cățărându-se în floarea măslinului, sau găzduindu-se la soare pe pânza albă de asotei Dar ceea ce ne este imposibil este să ne atribuim să scriem o poezie cu precizia matematică a unui om care merge să cumpere un litru și jumătate de ulei de măsline Din interviuri și discursuri "Berzele din Avila" „Poezia mea la început nu a fost deloc ceea ce ne-am aștepta de la un andaluz Ea provine din scrierile mele în proză Prima mea carte – toată lumea o știe – a fost scrisă în proză Iar când, supunând dictelor categorice ale sufletului meu, m-am hotărât să scriu poezie, nu am preluat tema andaluză, ci am creat Berzele de la Avila Acest lucru se datorează faptului că în timpul absențelor mele din Spania, când marea și pământul mă despart de ea, nostalgia mea nu înfățișează ținuturile mele natale din Granada, nu plantațiile de măslini, ci o dimineață liniștită de martie sub zidurile tăcute ale Avilei Asta se întâmplă când mă uit la Spania de departe Spania în Castilia este tăcerea unui pătrat gol, neglijat, este liniștea unei bătrâne care se umbrește cu o cruce - Și teatrul? (Lorca stă deja în picioare Iată-l cu toții în fața mea ) Teatrul este o poezie care devine umană Teatrul a fost întotdeauna chemarea mea I-am oferit multe ore din viața mea Într-un fel, am propria mea idee personală și foarte stabilă despre teatru Teatrul este poezie care se ridică din paginile cărților și devine umană Când se întâmplă asta, poezia vorbește și plânge, plânge și deznădăjduiește Teatrul are nevoie ca personajele de pe scenă să poarte un costum poetic, dar în același timp să-și arate oasele, sângele Personajele trebuie să fie atât de umane, atât de nemilos de tragice și conectate cu viața și până în prezent, încât să poată fi văzute nouă Federico Garena Lorca Despre art trădările lor, ca să le simți mirosul, încât tot curajul cuvintelor lor, pline de iubire sau de ură, le răsuna în gura Dar nu se mai pot tolera personaje dramatice pe care dramaturgii le conduc de mână la scenă Sunt pompoase, complet goale, prin vesta lor se vede doar cadranul unui ceas oprit, oase false sau rahat de pisică, care se găsește în poduri În Spania acum, majoritatea dramaturgilor și actorilor sunt abia la medie Piesele sunt scrise pentru amfiteatru, publicul tarabelor și galeria rămân nemulțumiți A scrie pentru amfiteatru este cel mai mizerabil lucru din lume Publicul, dorind să vadă ceva important, se simte înșelat Iar publicul neexperimentat, naiv, adică oamenii, nu poate înțelege cum vorbesc pe scenă despre acele probleme despre care este rușinos să vorbești în propria curte Actorii sunt parțial de vină Nu e vorba că ar fi fost oameni răi, dar „Ascultă, draga mea”, îi spun ei dramaturgului, „vreau să-mi scrii o comedie în care să mă reprezint Da, da, vreau să joc așa și așa Vreau să mă arăt în noul meu costum de primăvară Îmi place să joc un tânăr de douăzeci și trei de ani Nu uita de asta ” Dar nu poți crea un teatru Acest lucru poate fi realizat doar pentru ca primadonă în vârstă și primul iubit sclerotic să pară tineri pentru mai mult timp Dar piesele tale? - La teatru am mers mereu pe o anumită linie Primele mele comedii nu sunt montate Acum, se pare, unul dintre ele, „Când au trecut cinci ani”, va fi jucat în Clubul Anfistor În aceste comedii non-scenice sunt aspirațiile mele cele mai interioare Dar pentru a mă dovedi și a câștiga respectul oamenilor, am scris și alte lucruri Din interviuri și discursuri Scriu când am chef Și nu aparțin acelor autori care de obicei urmează teoria pe aceeași orbită și așadar toată viața Ultima mea comedie, Doña Rosita sau Limba florilor, a fost concepută în Prietenul meu Moreno Villa mi-a spus atunci: „Îți voi spune o poveste minunată despre viața florii” Mutabile Rose „dintr-o carte a secolului al XVIII-lea despre trandafiri” Bine „A fost odată un trandafir ” Și când a terminat magnificul basm despre trandafir, aveam deja pregătită o comedie Ea a apărut în fața mea completă, întreagă, nu avea nevoie de nicio corecție Cu toate acestea, nu l-am scris decât în În toți acești ani, ei înșiși au țesut scene și au compus poezii pentru povestea florii Doi oameni pe malul râului În prezent lucrez la o nouă comedie Va fi diferit de cele anterioare Aceasta este o lucrare în care nu pot încadra nimic, nici o singură linie – adevărul și minciunile, foamea și poezia s-au eliberat și sunt în aer Au fugit din paginile mele Adevărul acestei comedii este o problemă religioasă și socio-economică Foametea stă înaintea lumii, o foamete care distruge popoare Atâta timp cât persistă inegalitatea economică, lumea este incapabilă de a gândi Asta văd eu Două persoane merg pe malul râului Unul este bogat, celălalt este sărac Unul are burta plină, iar celălalt otrăvește aerul cu căscături flămânde Bogatul spune: „Ce barcă frumoasă vezi pe apă! Uite, uite ce crin înflorește pe mal! Iar bietul om mormăie: „Mi-e foame, nu văd nimic Mi-e foame, foarte foame ” Natural În ziua în care foamea va dispărea, va exista o astfel de explozie de energie spirituală în lume, încât nimeni nu știe Federico Garcia Lorca Despre artă lo Umanitatea Este imposibil chiar să ne imaginăm bucuria oamenilor în ziua Marii Revoluții Nu este adevărat că vorbesc ca un socialist adevărat? În timp ce așteaptă o telegramă de la Margarita Ce auzi despre Mexic? „Aștept o telegramă de la Marguerite Xirgu Va fi luna aceasta Mă gândesc să merg direct la New York, unde locuiesc deja de un an La New York voi îmbrățișa prieteni vechi, prieteni americani ai Spaniei New York este un oraș groaznic Ceva monstruos Îmi place să rătăcesc străzile lui, să mă pierd printre ele, dar recunosc că New York-ul este o mare înșelăciune New York este Senegal, dar mecanizat Britanicii au adus acolo civilizația fără rădăcini Au construit multe case, dar nu au pătruns adânc în sol Totul tinde doar în sus, în sus Dar dacă noi în America de Sud uităm de Cervantes, englezii din Nord nu-și uită Shakespeare Din New York, voi merge direct în Mexico City Cinci zile cu trenul Ce plăcere! Din tren mă voi uita la ce se întâmplă afară, la peisajele schimbătoare și la vacile triste Și nimeni nu mă va deranja Ai observat că trenul nu primește dialog Ei te întreabă ceva, spui „um”, dai din cap și gata Pe o navă e diferit Acolo stai de obicei, sprijinit de balustrada, langa oameni care iti sunt antipatici În Mexico City voi asista la premierele pieselor mele și voi ține o prelegere despre Quevedo O, cât de nedrepți am fost cu Quevedo! Este cel mai interesant poet din Spania Prietenia mea cu el a început recent A fost o întâlnire melancolică Călătorind prin La Mancha, m-am oprit în orașul Infantes Piața orașului este goală Turnul lui Juan Abbat Și foarte aproape - întuneric Din interviuri și discursuri biserica cu emblemele casei austriece În biserica neluminată s-au auzit suspinele unei fete care îi cânta lui Dumnezeu Am intrat cu entuziasm Quevedo era acolo, singur, îngropat, plângând nedreptatea propriei sale morți M-am simțit de parcă tocmai asist la înmormântarea lui Da, l-am văzut în alaiul funerar de volane și crinoline În Mexic, voi vorbi despre Quevedo, pentru că Quevedo este Spania (La sfârșitul conversației, poetul a vorbit despre noile sale lucrări ) „Am scris patru cărți care vor fi publicate în curând: New York, Sonetele, o comedie fără titlu și o altă carte „Sonetele” marchează revenirea la forme stricte după o plimbare lungă și însorită prin libertatea dimensiunilor și a rimelor libere Acum un întreg grup de tineri poeți ai Spaniei pleacă în această campanie (Toate acestea spuse García Lorca, privind pe fereastră Pe stradă, murdară de ploaie și pieptănată de vânt, oamenii merg, învăluiți în misterul poeziei lor inerente ) Madrid, Dialoguri cu un desenator sălbatic - Bagaria, ai înfățișat capul lui Gil Robles ca pe un dovleac, ai văzut un gândac în Unamuno și l-ai imaginat pe Barokha ca pe un câine fără stăpân; spune-mi ce înseamnă melcul în fundalul clar al lucrării tale? — Prietene Federico, mă întrebi de ce îmi place atât de mult să desenez melci Este foarte simplu: pentru mine, melcul este asociat cu una dintre cele mai dragi amintiri ale mele Odată desenam Federico Garcia Lorca Despre artă mama s-a apropiat de mine și, uitându-se la desene, a spus: „Fiule, voi muri, dar nu voi reuși să înțeleg cum vei câștiga existența cu acești melci” De atunci mi-am numit desenele „melci” Ți-am satisfăcut curiozitatea, Garcia Lorca, un poet subtil și profund La urma urmei, poeziile tale sunt blânde și frumoase, aripile lor sunt din oțel de cea mai bună întărire, pătrund în măruntaiele pământului Crezi, poete, în artă de dragul artei sau, dimpotrivă, crezi că arta ar trebui să servească poporul, să râdă și să plângă împreună cu oamenii? - La întrebarea ta, dragă și mare Bagaria, trebuie să răspund că ideea de artă de dragul artei ar fi crudă dacă nu ar fi profund înșelătoare Nicio persoană reală nu crede în această beteală, în artă pură, în artă doar de dragul artei în sine În epoca noastră dramatică, artistul trebuie să plângă și să râdă cu oamenii Trebuie să renunțăm la crini, să ne scufundăm până la brâu în noroi pentru a-i ajuta pe cei care caută crini În special, simt o nevoie reală de a comunica cu oamenii Din această cauză, am bătut la ușile teatrului, iar teatrului îmi dedic toată puterea sufletului — Crezi că creând poezie ne apropiem de viitor sau, dimpotrivă, împingem din ce în ce mai departe visele unei alte vieți? „Această întrebare ciudată și dificilă a apărut din preocuparea metafizică acută care îți umple viața, va fi înțeleasă doar de cei care te cunosc bine Creativitatea poetică este un mister de nepătruns, la fel ca misterul nașterii unei persoane Auzim voci, dar nu știm de unde Și este inutil să întrebăm de unde sunt auziți Așa cum nu mi-am făcut griji pentru nașterea mea, tot așa nu îmi fac griji pentru moartea mea Ascult cu surprindere Natura si omul, scriu ceea ce ma invata ei, fara sa tind spre bursa si fara Din interviuri și discursuri dând lucrurilor un sens pe care nu-l cunosc Nici poetul, nici altă persoană nu posedă cheia secretului lumii Vreau să fiu amabil Știu că poezia este înălțătoare; dacă sunt bun, atunci, împreună cu măgarul și cu filozoful, cred cu tărie că dacă mai există o lume, voi avea o surpriză plăcută să ajung acolo Dar suferința umană și nedreptatea veșnică a acestei lumi, precum și trupul și gândurile mele, nu îmi permit să-mi transfer locuința în sferele astrale „Poete, nu crezi că fericirea este doar în ebrietate, cu buzele de femeie, cu vin, cu un peisaj frumos? Și dacă adunați astfel de momente de senzații puternice, atunci le oferi veșnicie, deși probabil că nu există și ar trebui să învețe de la noi? „Nu știu, Bagaria, ce este fericirea Dacă credeți cărțile pe care le-am studiat la Institutul neîntrecutului profesor Orti-i-Lar, atunci nu există fericire nicăieri decât în rai Dar dacă o persoană a inventat eternitatea, atunci cred că există lucruri și lucruri pe pământ care sunt demne de veșnicie; în frumusețe și valoare durabilă, ele pot servi drept modele absolute pentru ordinea eternă De ce mă întrebi asta? Probabil vrei să ne întâlnim în lumea următoare și să ne continuăm conversația sub acoperișul unei cafenele minunate cu muzică și foșnet de aripi, râzând, bând bere eternă divină Nu-ți fie teamă, Bagaria, fii sigur că ne vom întâlni acolo „Nu ți se pare, Federico, că patria nu înseamnă nimic, că granițele ar trebui să dispară? De ce un spaniol rău ar trebui să fie mai mult un frate pentru noi decât un chinez bun? - Sunt spaniol în întregime și nu aș putea trăi în afara limitelor noastre geografice Dar îi urăsc pe cei care vor Federico Garcia Lorca Despre art a fi spaniol si nimic altceva Sunt un frate pentru toți oamenii și sunt dezgustat de cei care sunt gata să-și dea viața pentru o idee naționalistă abstractă doar pentru că își iubesc patria cu ochii legați Un chinez bun este mai aproape de mine decât un spaniol rău Cânt despre Spania și o simt profund, dar mai presus de toate sunt un cetățean al lumii întregi și un frate al tuturor oamenilor Desigur, nu cred în granițele politice — Dragă Lorca, vreau să te întreb despre care cred că sunt cele mai mari comori ale Spaniei: cântecele țigănești și luptele cu tauri În cântecele țigănești, găsesc un singur dezavantaj: își amintesc întotdeauna doar de mamă, și nici un cuvânt despre tată Acest lucru mi se pare nedrept Glume la o parte, cred că aceste cântece sunt marea bogăție a țării noastre - Foarte puțini oameni știu cântecele țiganilor, pentru că ceea ce vedem pe afișe este doar flamenco, adică degradarea cântecelor țiganilor Acesta nu este locul unde să vorbim despre asta, va fi prea lung și nu va fi potrivit pentru ziare Cât despre remarca ta că țiganii își amintesc doar de mama lor, ai parțial dreptate; întrucât sunt matriarhat, tații nu joacă un asemenea rol, iar țiganii se consideră întotdeauna doar copii ai mamei lor Adevărat, în poezia țigănească populară există poezii magnifice dedicate sentimentelor paterne, dar sunt mult mai puține Cealaltă întrebare a ta se referă la marea temă a luptei cu tauri Poate că corida este cea mai mare, vitală și poetică bogăție a Spaniei; este pur și simplu revoltător faptul că scriitorii și artiștii îl neglijează, în principal din cauza unei false educații școlare Și numai oamenii din generația mea au fost primii care au abandonat aceste motive roșii Cred că luptele cu tauri sunt cele mai înalte Din interviuri și discursuri acum este o sărbătoare în lumea actuală Aceasta este o dramă autentică, la care spaniolul își vărsă lacrimile cele mai sincere și trăiește cea mai profundă tristețe O luptă cu tauri este singurul loc în care mergi cu certitudinea că vei vedea moartea înconjurată de o frumusețe uluitoare Ce s-ar întâmpla cu izvorul spaniol, cu sângele nostru și cu limba noastră, dacă dramaticele clarinete taurine ar înceta să sune? Prin temperament și gust poetic sunt un admirator pasionat al lui Belmonte - Cine este potrivit pentru tine dintre poeții spanioli moderni? — Sunt doi maeștri: Antonio Machado și Juan Ramon Jimenez Primul este grozav în liniștea sa pură și perfecțiunea poetică Poet uman și ceresc, el este liber de orice furtună, este stăpânul complet al minunatei sale lumi interioare Al doilea este un mare poet, tulburat de exaltarea nebunească a „eu-ului” său, chinuit de realitatea înconjurătoare, suferind incredibil din cauza oricărui fleac Urechile lui ascultă lumea, el este adevăratul dușman al sufletului său poetic uimitor și unic Înger poezii ACESTA ESTE UN PROLOG (Din „Poezii alese”) Cât de atras sufletul meu de această carte Am trăit momente sacre cu această carte și am văzut raiul Cât de dureros este când cărțile, după ce ne-au umplut mâinile atât cu trandafiri, cât și cu stele, pleacă în liniște în depărtare! Cât de trist este să privești tiparele de durere și suferință pe care le-a țesut sufletul și să vezi umbrele vieților trecătoare care șterg, Pegasul fără aripi, călărețul gol, Federico Garena Lorca Despre art si vezi viata si moartea, cele doua jumatati ale lumii, care in adanc, imbratisand, privesc fata in fata Cartea de poezii - toamna care se stinge; iar strofele sunt frunze negre, acoperite de zăpadă, vocea care le citește este ca o suflare de vânt care poartă mări fără fund în piept Poeții sunt copaci Pe ele sunt fructele tristeții și frunzișul ofilit de la dorul după o iubită Poetul este un intermediar secret între noi și Natură Se dezvăluie prin el prin cuvinte Poetul înțelege totul de neînțeles și lucrurile urâte de mulțime sunt prietenii lui Știe că toate drumurile sunt impracticabile și de aceea pasul lui este calm noaptea Cartea de poezii peste câmpul trandafirilor însângerați Poezii caravanele trec pe lângă tristeți veșnice, din cauza cărora, cumva, în orele de suspine de noapte, poetul era înconjurat, încâlcit de un vis Cartea unui poet este o miere cerească tartă care curge din acei faguri invizibili pe care îi creează sufletul Poetul a făcut posibil incredibilul: o harpă, unde inimile și limbile de foc sunt întinse în loc de coarde Poezia este toată viața Navigam de-a lungul ei într-un dor incitant după faptul că nava noastră va ridica fără cârmă Cărți dulci de poeți în tăcere mută, ca stelele, plutesc prin infinit, merg în infinit, tastând cuvinte pe cer în argint O, vocile pline de poeți dor atât de adânc și atât de incurabil de angoasă și durere! Cum să fuzionez cu o carte, tot sufletul meu este sfâșiat Scrisă pe coperta unei cărți de poezii de A Machado la septembrie POEZII PE LACUL EDEN Lacul Eden Nu mi-am cunoscut vocea veche despre râuri de sucuri grele amare Îmi dau seama strecurându-mi piciorul sub ferigi, ud și casant O, geamătul străvechi al iubirii mele, glasul sufletului meu, glasul pieptului meu disecat, când dintr-o dată mi-a înflorit limba cu toți trandafiri, iar furnica nu știa de falca nemiloasă a calului Tu ești aici, vom bea sângele meu, vom bea copilul cu tristețea mea groasă și mă doare ochii de vântul uscat de aluminiu și țipetele bețivilor Lasă-mă să trec pragul în care Eva linge furnici și Adam crește pești cu ochi ochelari Lasă-mă să pășesc în spatele iederei cu coarne în pădurea de înghițituri crocante și de salturi disperate Cunosc cel mai secret mod de a lucra cu un ac vechi ruginit și știu despre groaza ochilor care s-au trezit brusc pe suprafața unei plăci netede Dar nu vreau pace sau somn, o, voce profetică, vreau libertate vie, vreau iubire vie Poezii în cea mai întunecată cotitură a vântului, nimeni nu are nevoie * Vreau iubire vie! Câinii sunt cei care urmăresc marea și păzesc trunchiurile vântului gol Arde cu limba, o, glas străvechi, arde acest glas de tablă și de farmacii! Vreau să plâng pentru că plâng așa cum plâng copiii din ultimul rând Nu sunt deloc bărbat, nu sunt poet sau fir de iarbă, doar un puls care a fost expus, atingând lumile de pe cealaltă parte Vreau să plâng, repetându-mi numele, un trandafir, un brad și un copil sunt aici la suprafața lacului pentru a-mi spune sufletului meu, o persoană cu sânge în vene, uciderea cinismului și a îndemnurilor de vorbire din mine Nu, nu, nu curiozitate; Vreau să-mi atingi mâinile, vocea mea liberă Toată goliciunea mea în labirintul draperiilor absoarbe frigul lunar și cenușa orelor decăzute Așa că am vorbit Așa că am spus când Saturn a oprit trenurile și ceața și Somnul și Moartea mă căutau căutam unde vacile răcneau pe picioarele mici de paj și unde trupul meu plutește între atracții opuse cer viu Eu însumi voi fi de vină dacă nu îndeplinesc ceea ce căutam Printre pietre fără suc și insecte ofilite, nu voi vedea un duel al soarelui cu creaturi de carne vie Dar mă voi întoarce în prima lume, în lumea bătăilor, a curentelor și a zumzetului, care duce la un copil nou-născut, la o lume în care toate fațetele se dizolvă, pentru a știu că scopul căutării mele lângă bucurie și viață va mint când zbor, contopindu-mă într-una cu dragoste si nisipuri Nici ochii gerului stins nu vor atinge lumea aceea, nici vuietul muribund al unui copac sugrumat de un vierme Tot ce se vede acolo este plin de respirație, totul este strâns împletit, totul este într-o mișcare frenetică Nu vei face nici un pas în acest roi de teluri: dinții tăi de zahăr se vor dizolva în aer Nu poți mângâi cu mâna o frunză de ferigă fugară fără să simți groaza densă a osului Acolo, sub încâlcirea rădăcinilor și în miezul văzduhului, se înțelege adevărul lucrurilor înșelătoare, derutante, un înotător de nichel care prinde fiecare val și turme de vaci de noapte pe picioare de femeie roz eu voi fi de vina dacă nu îndeplinesc ceea ce căutam; dar la primul mă voi întoarce în lume, Poezii unde este umiditate si bataie, ca sa stiu ca scopul cautarii mele langa bucurie si viata va sta atunci cand zbor, contopindu-ma intr-una cu dragoste si nisipuri Zbor, etern și viguros, peste adâncimi goale, peste mulțimi de vânturi și corăbii care au devenit O atingere tremurătoare a zidului eternității neclintite și până la capăt - iubirea Dragoste Dragostea dezvăluită! Din Poetul în porc nou, - eu Necinstiţi NOTE Proza estetică și critică a lui Lorca nu poate fi privită ca un simplu comentariu asupra propriei sale lucrări sau ca o expunere a atitudinii sale față de diverse probleme ale artei și literaturii Acesta nu este un comentariu sau o declarație de poziție, ci un alt mod de auto-exprimare pentru Lorca, prin care încheie ceea ce nu a spus în alte genuri pe care le-a folosit Aproape toate lucrările incluse în colecție au provenit ca discursuri sau lecturi publice; singurele articole în adevăratul sens al cuvântului au fost Rules in Music ( ) și Sainz de la Liasa ( ) La fel, pentru citit, nu pentru tipar, a scris primele versuri; pentru a le publica, prietenii trebuiau să le smulgă literalmente din mâinile lui Pentru discursuri responsabile, prestabilite, însă, a pregătit textul pentru lectură și nu a improvizat niciodată în astfel de cazuri După ce a pregătit textul o dată, nu a schimbat aproape nimic în el în timpul lecturilor repetate, cu care a vorbit din când în când, până în (prima prelegere, „Kante Jondo”, s-a repetat cel mai des) Poetul a explicat această constanță prin faptul că, dacă ar începe să schimbe ceva în lucrare, aceasta ar fi în curând plină de contradicții din cauza schimbării rapide a vederilor estetice „Înțeleg toată poetica”, a spus el despre sine, „și aș putea vorbi despre ele dacă nu mi-aș schimba părerile la fiecare cinci minute Nu știu, poate cândva mă voi îndrăgosti de poezia proastă, așa cum acum sunt îndrăgostit nebunește (ne iubim) muzica proastă Voi arde Partenonul seara pentru a-l reconstrui dimineața și așa mai departe fără sfârșit Este posibil, însă, ca motivul citirii din cele scrise să nu fi fost doar acesta, deoarece multe dintre interviurile și discursurile cu ocazia au fost scrise și de Lorca în avans Acest fapt arată gradul de responsabilitate pe care poetul l-a simțit față de meșteșugul său și corespunde foarte bine ideii despre el ca un om cu voință puternică, credință de nezdruncinat, perseverență și perseverență, la care vin să studieze toți cercetătorii cel puțin atenți biografia sa creativă Note Nu toate prestațiile lui Lorca au ajuns la pasă Astfel, textul integral al prelegerii „Imaginație, inspirație, eliberare” nu a fost încă publicat, spectacolul-concert „Ce cântă orașul din noiembrie până în noiembrie” nu a fost restaurat În prelegeri, discursuri, conversații, publicul, trăsăturile educaționale ale temperamentului poetului și-au găsit expresie În anii , acestor trăsături li s-a dat o debușare în teatru (Lorca însuși considera teatrul ca pe o ieșire către mase, către oameni), și nu mai pregătește prelegeri mari Stabilirea comunicării cu oamenii, ieșirea din izolarea individuală - asta, potrivit lui Marie Lafranc, cercetător francez și colecționar al lucrării sale, sarcina centrală a vieții lui Lorca a rămas pentru el principalul scop al oricărui discurs, indiferent de tema pe care a vorbit Poetul a avut un mare vis: să educe poporul cu puterea artei, să-l smulgă de la forțele oarbe, distructive, să facă viața umană posibilă pentru toată lumea În aceasta, el s-a bazat pe unitatea spirituală și socială, organicitatea caracteristică Spaniei (este interesant că, potrivit sociologilor, în prima treime a secolului nostru, Spania și Rusia au rămas singurele țări care nu au supraviețuit „crizei comunicării" ”), și pe acel ferment pre-revoluționar, care s-a simțit intens de la sfârșitul Primului Război Mondial în toate aspectele vieții spaniole și care în domeniul literaturii, de exemplu, a dat un val puternic de lirică Atmosfera spirituală era extrem de intensă; toată lumea se grăbea să vorbească; așa cum este tipic epocilor pre-revoluționare, straturile care au fost considerate sau care înainte erau tăcute au câștigat darul vorbirii Și, poate, vocea lui Lorca, chemând la frumos și la bunătate, a fost cea mai constantă în această discordie Conceput pentru un public apropiat, înțelegător și entuziast, spectacolele au avut cele mai puține dovezi formale Există atât lejeritate, cât și profunzime în stilul poetului Cuvântul lui este o fortăreață, un punct de plecare pentru zborul gândirii și al imaginației Pentru a-l înțelege cu adevărat, trebuia să aduci multe din imaginația cuiva, din înclinațiile poetice, din bunăvoința cuiva Deseori la începutul discursurilor, a avertizat Lorca, a întrebat despre asta În plus, având cea mai mare capacitate de a înțelege esența și sensul din mers, el se aștepta la același lucru de la ascultător: „Totul se rezumă la capacitatea de a înțelege”, a spus el Proza lui (la fel ca poezia) dă impresia unui rezumat, a unei schițe: în interiorul unei fraze, multe se exprimă într-o singură lovitură ușoară Poate părea chiar neglijent la prima vedere, există atât de puțină grijă în ea să se protejeze de posibile neînțelegeri Poetul este foarte încrezător: speră să se stabilească între el și ascultător Note corpul „minunătului lanț al comunicării spirituale”; și, în plus, înțelege că, dacă acest lucru nu se întâmplă, atunci nicio claritate deliberată nu va ajuta Ar fi o greșeală să credem că într-un asemenea zbor de gândire ar putea fi „orice”, și că lumea poetică, la care a invitat Lorca, dădea afară capricii răzvrătite Exact invers: lumea poetică este mai strictă și mai corectă decât realitatea cotidiană / Ne putem baza pe deplin pe autenticitatea a tot ceea ce spune poetul Glasul „sângelui bun” – cultura înnăscută – l-a salvat de focul inexactităților și al bluff-ului poetic „Nu m-ar costa nimic să o imaginez”, spune el despre zână, „și ego-ul ar fi o înșelăciune poetică elementară, dar nu vreau să înșel pe nimeni” Aprofundarea textului, care pare la început obscur, este întotdeauna răsplătită prin stabilirea unui sens concret și clar Proza lui Lorca se numește magică Această proză nu este „prozaică”; este la fel de poetic ca poeziile lui Stilul narativ, „liniar”, este presărat în el cu cel metaforic După ce a terminat cu referințele istorice necesare, repovestirea opiniilor, detaliile tehnice (începând cu Lullabies, refuză să facă acest lucru), Lorca se grăbește să captiveze ascultătorul în lumea sa poetică Traduceri făcute din ediție; Federico Garcia Lorca, Obras completas, Madrid, Cântece de leagăn Lorca avea o dragoste pasională, „nebună”, după propriile sale cuvinte, pentru oameni Observațiile poetului asupra limbajului popular, obiceiurilor și folclorului, în special cel muzical, care este foarte bogat în Andaluzia, au avut o mare importanță pentru opera sa Munca lui Lorca în culegerea și studierea folclorului muzical a continuat de-a lungul vieții și, nefiind sistematică, s-a desfășurat însă la nivel profesional datorită educației sale muzicale, studiului colecțiilor de folclor din diferite secole și comunicării strânse cu un astfel de specialist în folclor muzical ca de Falla Ea nu putea fi strict științifică în sens formal și sistematică, fie doar pentru că Lorca avea o atitudine activă față de popor: ceea ce se auzea și se scria s-a transformat, intrând în contextul operei sale („folclorcismul”, în cuvintele prietenilor) El a simțit tradiția folclorică nu ca pe ceva exterior, ci și-a inclus invariabil și involuntar propria conștiință în ea Articolul despre cântece de leagăn ilustrează bine această trăsătură a poetului Note Materialul folcloric autentic din el prinde viață și este modernizat în crearea de mituri poetice individuale În memoriile despre poet, referitoare la perioada „rezidentului” (vezi nota de la p ), Lorca este văzut foarte des la pian S-a remarcat că din momentul în care a lăsat muzica pentru poezie, a încetat să mai interpreteze clasicele și a cântat și cântat doar folk, ore întregi trecând în memorie și cântând cu vocea lui răgușită, expresivă, una după alta melodiile diferitelor secole și provincii La sfârșitul anului , prietenii de la Residency au reușit să-l convingă să cânte în fața unui public numeros, în urma căruia au apărut Lullabies Pentru Encarnacion López Hulves „Argentinita”, care a interpretat exemple muzicale la o prelegere la New York, Lorca a armonizat o serie de cântece de leagăn Mai des, însă, a cântat el însuși exemplele muzicale Textul publicat și tradus a fost bazat pe un manuscris pregătit de Lorca pentru o a doua reprezentație în la Buenos Aires Pagină „ Nu vreau să predau, ci să captivez ” Într-o formă sau alta, Lorca a precedat adesea discursurile sale cu un asemenea avertisment Atunci când s-a adresat publicului, principalul lucru pentru poet nu a fost evidența exterioară, ci „stabilirea, cu ajutorul unui lanț minunat, a unității spirituale a comunicării amoroase între oameni, spre care tinde orice operă de artă și care este singurul scop al cuvântului, pensulă, piatră și condei” (dintr-un discurs din ) „ departe de poet acum ” – Acest poet este însuși Lorca Ecouri ale acestor teme pot fi găsite în lucrările sale timpurii Comparați, de exemplu, „Dorul statuii” sau „Fereastra ceasului” Rodrigo Caro ( - ) - avocat, istoric cultural, filolog, poet (scris în spaniolă și latină) Tema celui de-al șaselea dialog al cărții sale „Los dias geniales o Ludricos” este cântecele de leagăn și basmele pentru copii Pagină „ o gaură pentru un cercel ” — În unele sate din Spania, în special printre țigani, munteni, pescari și păstori, se păstrează și acum obiceiul copiilor de ambele sexe de a purta cercei Pentru un anumit nivel de conștiință umană, cerceii sunt o protecție împotriva vrăjitoriei, a unui cuvânt rău și a conversațiilor neplăcute „În călătoriile mele prin Spania ” - Din , când în timpul unei excursii într-un grup de studenți cu un profesor de la Universitatea din Granada, Lorca, pe drumul său Note expresie, „a descoperit Spania”, a călătorit mult prin țară „ viu și pulsand ca o broască ” - Broasca - o imagine frecventă a lui Lorca; este, în special, un simbol al vieții animale: „În ultimă analiză, carnea este întotdeauna burta unei broaște” („Tăierea capului Botezului”) Alhambra este un complex magnific de clădiri palate cu grădini celebre lăsate de arabi în Granada Alfahbr este o prăjitură cu miere, alahu este o prăjitură uscată făcută din aluat aromat, condimentat Romantismul este un gen de cântec liric-epic medieval spaniol Forma metrică a romantismului - versuri cu opt silabe, ale căror linii pare sunt legate printr-o asonanță vocală de același tip - a început să fie cultivată pe scară largă în poezia spaniolă din secolul al XVI-lea Temele romanelor vechi, preliterare, multe dintre ale căror melodii au ajuns până la noi, sunt legendare, istorice și cavalerești În , Lorca l-a ajutat pe Menendez Pidal să colecteze romane în Andaluzia Potrivit acestui cel mai mare cunoscător al poeziei medievale spaniole, Lorca în „Gypsy Romancero” mizează pe tradiția așa-zisului romantism „vulgar”, adică existent într-un mediu apropiat de elemente declasate, a căror temă principală este criminală sau dragoste tragică Pagină „ un poet care-și stăpânește tehnica ” - Lorca subliniază neobosit nevoia de profesionalism poetic Așadar, spune despre sine: „ dacă este adevărat că sunt poet prin harul lui Dumnezeu - sau al diavolului, - este și adevărat că sunt poet datorită tehnicii și puterii de voință și a unei înțelegeri complete a ce este poezia” Pagină „Mort în Spania ” În acest moment, textul „Cântecelor de leagăn” pare la prima vedere complicat inutil de gândul la moarte De fapt, aici apare, poate chiar inconștient pentru Lorca, o paralelă între somn și moarte, care este inerentă multor mitologii ale lumii Pagină „Un copil bogat aude un cântec de leagăn de la o femeie săracă ” – Lorca era însuși unul dintre acei „copii bogați” Își amintea mereu cu recunoștință de femeile simple ale copilăriei sale - Dolores "la Colorina" și Anilyo "la Juanera", care l-a învățat din memorie romane, ls- ZI Note gendam, cântece care „trezeau” în el „sufletul poetului” „Ce s-ar întâmpla cu copiii bogați dacă nu ar fi servitorii care i-ar lăsa să atingă adevărul și spiritul poporului?” (dintr-o conversație din ) Sgr Juan Ramón Jiménez ( – ), poet spaniol, laureat al Premiului Nobel (Vezi despre el p și notează, la p ) Pagină „ care a condus un cal la râu ” - Acest cântec de leagăn a fost folosit de Lorca în actul al doilea din „Nunta sângeroasă”, unde creează o atmosferă de vagă anxietate, tensiune, pregătind evenimentele tragice ulterioare Pagină „Refren” („anyada”) este unul dintre denumirile cântecului de leagăn și al tipurilor sale, împreună cu „nana”, „arroro”, „roro”, „woo-wei-woo” Pagină Manuel de Falla ( - ) Compozitor spaniol, născut la Cadiz Se remarcă prin originalitate profundă, fidelitate față de tradițiile muzicii populare și cea mai modernă tehnică În , compozitorul, deja celebru în întreaga lume, s-a stabilit la Granada, unde a continuat să studieze muzica populară spaniolă La un spectacol susținut de unul dintre cantaorii (cântăreți populari) din Granada, de Falla este prezentat unui grup de tineri poeți și scriitori din Granada, căruia i-a aparținut și Lorca („străzile din spate”) Prietenia și cooperarea dintre Lorca și de Falla nu a fost întreruptă de atunci De Falla a apreciat la Lorca nu numai talentul poetic, ci și muzical De Falla a fost primul care a aflat despre împușcarea lui Lorca și a informat lumea despre aceasta A făcut încercări persistente de a investiga crima În , în semn de protest împotriva politicii teroriste a guvernului lui Franco de Falla, a părăsit Spania În cinstea lui de Falla, un om profund religios, a fost scrisă „Oda despre Taina Sfintei Împărtășanie” Epitritus este un picior antic cu șapte lobi, în care o silabă este scurtă și trei sunt lungi Alpujarra este o localitate din sudul Sierra Nevada din Andaluzia Aici, în - , la de ani după capturarea Granada de către creștini, a avut loc o răscoală a moriscos După suprimare, zona sa a fost deschisă pentru colonizare de către locuitorii vechilor provincii creștine ale Spaniei „ abordări ale codurilor ” - Ideea structurii ritmic-melodice ca un cod în care rasele sunt criptate Note caracteristici noi și naționale, se situează la nivelul științei moderne a folclorului Pagină „ nimic mai complicat decât glasul unui plebeu ” — Cântăreții satelor nordice le spun folcloriştilor: „Nu, și nu-l scrie, oricum n-o să poţi Nu puteți înregistra niciodată astfel de revărsări Pe un magnetofon - da ”(Materiale nepublicate ale expediției de folclor a Universității din Moscova în regiunea Arhangelsk, ) Felipe Pedrell ( - ) - un important compozitor și muzicolog spaniol, fondator al școlii naționale de muzică spaniolă, profesor al lui de Falla (Vezi p despre el ) Pg Ald este o formă populară de a cânta în nordul Spaniei Munyera (sau Muineira) este un dans popular din Galicia Kante hondo O prelegere despre „cante hondo, cea mai veche artă cântec a Andaluziei” a fost susținută de Lorca la februarie la Centrul de Artă și Literatură din Granada, în pregătirea concursului de cante hondo, ai cărui organizatori principali au fost de Falla și Lorca Din până în , Lorca a citit-o adesea fără modificări semnificative Text integral tradus din: Eduardo Molina Fajardo, Manuel de Falia y el "cânte jondo", Granada, Primul concurs de cante hondo a avut loc la Granada în iunie Pregătirea a durat câteva luni și a atras atenția multor reprezentanți ai intelectualității artistice Juriul a inclus de Falla, celebrul cantaor andaluz Antonio Chacon și câțiva muzicieni străini Câștigătorul a fost un cioban în vârstă, în vârstă de de ani, care a venit la Granada pe jos de la marginea Cadizului, auzind de viitoarea competiție, pentru că, potrivit acestuia, tânărul din satul său nu a mai înțeles și nu mai ascultat cântecul adevărat jondo A interpretat serrana (din Sierra - lanț muntos), un fel de cante hon-do, cântat, de regulă, cu o voce tare și bubuitoare care amintește de sunetul Hutsul trembitas, cu repetări și revărsări asemănătoare cu ecourile de munte Textul era următorul: „Wo tenia en mi rebano una oveja, Que de mucho acariciarla se volvio fiera „Am umblat în turmă (de ori) o oaie, (de ori) care s-a întors de la afecțiune (de ori) într-o fiară sălbatică ” (De ori) Note Spectacolul pe această temă coincide cu ciclul poetic „Kante Jondo”, creat de Lorca în Acesta nu este o imitație, nu o dezvoltare a cante jondo andaluz, ci o poveste poetică despre acesta, impregnată de spiritul acestui stil cântec În poeziile lui "Kante Jondo" eroul liric - kantul însuși, temele sale, interpreții săi, în plus, moartea, suferința, dragostea, mama (temele principale ale kante hondo), chitara, plânsul, vocea, melodia, însăși figura cantaorului sunt plasate în perspectiva mitului, în care se transformă ușor și imperceptibil fie într-o imagine antropomorfă tangibilă și vizibilă, fie într-o idee abstractă Kante hondo ca stil de a cânta, precum și dansul și cântatul la chitară, a fost obișnuit în Andaluzia de multe secole Cunoscătorii pot distinge mai multe soiuri de cante hondo: principalele sunt sigiriya și solea („singurătate care lâncegă”), iar ramurile lor sunt polo, martinete (cântecul fierarului), carselera („închisoare”), tonada („cântare”), livyana („cântec ușor”), saeta („săgeată”, un scurt cântec-strigăt din mulțime la scoaterea figurii sculpturale pictate și îmbrăcate a lui Hristos în săptămâna sfântă), debla, precum și canya și ilaira (din „playa " - plajă) La sfârşitul secolului al XVIII-lea în Andaluzia, a apărut flamenco (cântece ţigane), care, cu toate asemănările cu cante jondo, nu mai sunt considerate a fi printre ele: acestea sunt petenera, malagena, Granadina, ron-denya, sevillana (ultimele patru nume sunt din nume de localităţi) Flamenco distractiv răspândit în întreaga lume este în marea majoritate a cazurilor un fals al flamenco andaluz și nu are aproape nimic în comun cu acesta „Hondo” este un cuvânt în dialect andaluz care înseamnă „adânc” În mintea populară, cante hondo este perceput ca un cântec profund, totuși, există o presupunere că originea cuvântului este evreiască - de la „hom tov” (cântec de sărbătoare) Pagină „Marele compozitor Manuel de Falla ” Lorca se referă la pamfletul lui de Falla „Kante jondo, vechiul stil andaluz de cântare, valoarea lui muzicală și influența asupra artei muzicale a Europei”, publicat în ianuarie Lorca reproduce în prelegerile sale sunt o parte semnificativă a articolului lui de Falla Pentru de Falla, vezi nota de la p Estebanez Calderon ( - ) a fost un renumit scriitor și om politic spaniol Pagină Guido d'Arezzo (c - ) este un teoretician muzical italian Pagină „ genul țigănesc ” - Pe vremea noastră în Andaluzia trăiesc, amestecându-se puțin cu restul populației, țigani așezați – „hitanos”, de obicei artizani de ocupație; lor Note și înseamnă Lorca Ei sunt fundamental diferiți de țiganii nomazi - „ungaros” („maghiari”) Pagină Tercetul este o strofă de trei versuri Quatrain este o strofă de patru versuri Sigiriya este, de obicei, un catran, solea este un tercet A doua linie rimează cu ultima Pagină Hugo Riemann ( - ) a fost un teoretician muzical german și autor al unui dicționar muzical Pagină Zarzuela este un spectacol muzical dramatic care amintește de o operă comică franceză Perioada de glorie a zarzuelei datează din a doua jumătate a secolului al XIX-lea Fernandez Grilo ( - ) - un poet mediocru care a domnit în saloanele aristocratice madrilene la sfârșitul secolului trecut; numele său printre poeții „generației celor ” a fost asociat cu declinul liricii spaniole din secolele XVIII-XIX, din care a fost derivat de Ruben Dario Pagină „Din vârfurile muntoase ale Sierra Nevada ”, etc —se conturează limitele geografice ale Andaluziei Gaspar Melchor de Jovellanos ( – ) a fost un publicist și om de stat spaniol Precursor al folclorului spaniol „Dansa prima”, cel mai vechi dans asturian pentru cântatul coral, a fost descris de el într-o scrisoare către Antonio Pons „În vacanțele în Asturias” („Sobre las romerias de Asturias ”) Marcelino Menendez y Pelayo ( - ) este un remarcabil filolog spaniol, fondatorul general recunoscut al științei filologice spaniole Filosof, istoric, poet, critic Claude Debussy ( - ) s-a dovedit a fi cel mai „granadian” dintre compozitorii francezi, după spusele lui de Falla În cartea „Cântece” ( - ) Lorca conține poezia „Debussy”, care este combinată sub titlul general „Portrete” cu poezia „Verlaine” și poezia „Juan Ramon Jimenez” Siegfried Den ( - ) teoretician german și profesor de muzică, editor muzical Prietenul lui Glinka Pagină „ o gamă de tonuri întregi ” – Glinka a folosit-o, de exemplu, în Marșul Cernomorului Scala de tonuri întregi constă din șase sunete cu un interval de un ton întreg După Debussy, a intrat în uz pe scară largă La Vela este o clopotniță din Granada Pagină Swedenborg ( - ), teozof suedez Note Pagină Pagină Pagină Pagină Isaac Albeniz ( - ) - compozitor și pianist spaniol, fondator al școlii de muzică națională spaniolă, bazată pe tradițiile folclorului muzical, în special andaluz Lorca deține „Epitaf lui Isaac Albéniz” Enrique Granados ( - ) compozitor spaniol și elev al lui Pedrell Faima europeană i-a adus „Dansurile spaniole” pentru pian ( ) Bazat pe muzica populară spaniolă a secolului al XVIII-lea scris „Goyeschi” (Granados – un pasionat admirator al lui Goya și al pictorului însuși) și „To-nadiln” (din „tonada” – un fel de cante hondo) pentru voce și pian Adolfo Salazar ( - ) muzicolog și compozitor spaniol Deține Muzică modernă în Spania ( ) Primul critic al lui Lorca: în ziarul madrilen „El Sol” din iulie , a fost publicată recenzia sa favorabilă asupra primei cărți de poezii a lui Lorca Federico Mompu (n ) este un compozitor spaniol Angel Barrios (n ) este un granadian, prieten cu Lorca, violonist, chitarist, compozitor Melchor del Palau ( - ) poet și publicist spaniol Colecția sa de poezii lirice „Cântece” a fost un succes uriaș Salvador Rueda Santos ( - ) - „poet-păstor”, unul dintre primii moderniști spanioli Ruiz Aguilera Ventura ( - ) - un politician foarte celebru la vremea lui, un dramaturg prolific și prozator Manuel Machado y Ruiz ( - ), poet și jurnalist, fratele lui Antonio Machado „O femeie în cante jondo se numește Gora” - „În cartea mea”, Lorca vorbea deja despre „Romancero”, „nu există tamburine, nici femei americane cu talie subțire, nimic de acest gen, așa cum s-ar putea concluziona greșit din titlul ei Există un singur erou în cartea mea Singurul erou care îl umple de la început până la sfârșit Acest erou este „Vai” (la nap), care nu are nimic de-a face nici cu tristețea, nici cu suferința, nici cu disperarea Vai este un râu întunecat și adânc de sentimente interioare Are mai mult cer decât pământ” (dintr-un discurs din ) Albaicín este cartierul vechi al Granada, situat pe un deal Note Pagină Hafiz (c - ) este un mare poet liric persan Pagină Niiyapur este orașul în care s-a născut și a murit Omar Khayyam (c - ), un mare poet, astronom și matematician persan Teoria și jocul demonului „Am studiat mult”, spune Lorca ironic despre educația sa, „Știam multe, multe ” Dar ani de studii la trei universități (mai corect, viața într-un mediu universitar) nu l-au apropiat de tipul de cărturar Viața, comunicarea cu prietenii au rămas cea mai mare valoare pentru poet, în timp ce el a acordat foarte puțină importanță învățării cărților Acest lucru a dat motive unui cercetător să spună că Lorca este un „poet instinctiv”, nu a studiat niciodată nimic serios și a citit mai puține cărți decât oricare dintre contemporanii săi O astfel de opinie este, desigur, eronată Se știe că a citit foarte intens când locuia în Reședința Madrid Este adevărat însă că academicismul și cultura externă au jucat un rol infinitezimal pentru poet în comparație cu capacitatea de a se exprima sincer Este interesant că articolul în care Lorca și-a arătat cel mai larg erudiția este dedicat implementării acestei instalații particulare Lorca, parcă, aruncă toate atributele exterioare ale culturii sub picioarele demonului său; tot ceea ce este static, rațional, acumulat în artă nu are valoare pentru el decât dacă este echilibrat – sau ars – de focul inspirației „Teoria și jocul diavolului” este ultima dintre prelegerile lui Lorca Textul său a fost păstrat în forma în care a fost citit în la Buenos Aires Cuvântul „duende”, care se află în titlul spaniol al articolului („Teoria și jocul duendei”), înainte de Lorca, era folosit în limba literară doar în sensul de „pitic”, „brownie”, „invizibil”, și, de asemenea, „gând neliniștit, roade” Într-un interviu din , Lorca spune: „Eu numesc „duende” în artă acele curente inexplicabile care îi alcătuiesc sarea, rădăcina, ceva ca un tirbușon, datorită căruia arta plictisește sentimentele publicului Acest fenomen îl voi analiza în principal pe exemplul artei spaniole Atitudinea lui Lorca față de tradiția populară este foarte caracteristică pentru ușurința și naturalețea cu care include expresia auzită în rândul oamenilor în contextul cultural general și se apropie ferm de „înger” și „muză” Note Dintre cuvintele rusești corespunzătoare, potrivit traducătorului, cel mai apropiat înțeles de „duende” lui Lorca este cuvântul „beg”, care este folosit în traducere, deși nu coincide complet în sensul său cu „duende” spaniol ” Pagină „ acceptat în Reședința ” - Reședința de studenți din Madrid este o instituție de cercetare și educație care a fost concepută ca un organism independent, unde tânăra generație a inteligenței spaniole va fi formată, dezvoltată cuprinzător, pregătită științific , ridicat spiritual, extrem de moral Reședința avea propriul său periodic, o societate de prelegeri, odată cu ea au fost create cursuri și laboratoare Încă de la început s-a încercat să se stabilească contact direct între studenți și personalități marcante ale epocii De exemplu, studenții au fost invitați să locuiască acolo de mulți oameni de știință și scriitori, cunoscuți pentru stilul lor de viață impecabil, printre care poetul Juan Ramon Jimenez și Moreno Villa, istoric, poet și artist Acesta din urmă era prieten cu Lorca Rectorul permanent al Universității din Salamanca, remarcabilul filosof, poet și scriitor spaniol Miguel de Unamuno, poetul Antonio Machado s-a oprit întotdeauna la Reședință când venea la Madrid Celebrități străine au venit și au ținut prelegeri acolo, printre care Albert Einstein, Corbusier, Paul Valery; Louis Aragon a ținut acolo o prelegere memorabilă despre arta avangardă În Reședință - Oxfordul spaniol, așa cum se numea - Lorca, deși era înscris oficial la Facultatea de Filologie și Filosofie, se bucura de libertatea necesară creativității Mult mai importantă decât participarea la prelegeri a fost lectura intensivă pentru Lorca în acea perioadă, și mai ales comunicarea cu personalități culturale avansate care erau grupate în jurul Reședinței și cu prietenii, mulți dintre care ulterior au câștigat faima mondială Din generația mai veche, aceștia au fost Antonio Machado, Juan Ramon Jimenez, Alberto Jimenez și alții, de la semenii lor - Jorge Guillen, Salvador Dali, Luis Bunuel Rafael Alberti, poetul și filologul Guillermo de Torre și mulți alți scriitori, artiști și filologi împrăștiați în întreaga lume Cu toate acestea, este posibil ca tocmai din contactul strâns cu cultura europeană a vremii și în căutarea unui contrabalansat pentru aceasta, o persoană vie Note interes pentru folk, atât de caracteristic perioadei „rezidentului” lui Lorca Pagină „Cine trăiește pe această piele de taur ” — În , Lorca le-a spus jurnaliștilor din Galicia care l-au intervievat: „Harta Spaniei este pielea unui taur, nu-i așa? Adesea cred că această piele a întins multă vreme îndoită de-a lungul crestei și că asturienii și galicienii, andaluzii și levantinii au trăit multă vreme, amestecându-se vesel unii cu alții, până când într-o zi pielea s-a desfășurat, și jocul de soarele sudic a căzut în soarta compatrioților mei, părintele strugurilor și al prunelor, iar în soarta voastră - o ploaie binecuvântată constantă, îmbrăcând pajiștile cu verdețuri strălucitoare, iar pietrele cu mușchi de catifea Ju car, Guadalete, S il, Pisu erga, La Plata - Primele patru sunt râuri din estul, sudul, nord-vestul și, respectiv, nordul Spaniei La Plata este un râu din America de Sud Lorca a subliniat în repetate rânduri unitatea culturală a întregii lumi hispanice Manuel Torres - cantaor (cântăreț al poporului), andaluz Potrivit lui Alberti, „Manuel Torres nu știa nici să citească, nici să scrie, ci doar să cânte Dar cum să cânte! Pentru a caracteriza figura „cântărețului din popor”, purtătorul vechii tradiții muzicale și literare, care nu a fost întreruptă în unele zone ale Spaniei de câteva mii de ani, vom cita din „Scrisori despre Spania” de V P Botkin (Sankt Petersburg, , p ): „Se spune că în Spania oamenii sunt săraci, ignoranți, plini de superstiții și prejudecăți, că iluminarea nu a pătruns în ea Deci măcar toată Europa crede Dar pune-l pe acest țăran spaniol ignorant lângă un țăran francez, german, chiar englez și vei fi surprins de demnitatea lui firească, manierele sale delicate și limbajul său corect, pur Clasa inferioară de aici este incomparabil mai educată decât clasele inferioare din Europa; numai prin acest cuvânt nu trebuie să se înțeleagă educația livrescă, ci educația alcătuită din moravuri, obiceiuri, tradiții – ca să spunem așa, educație istorică, care la poporul spaniol este incomparabil mai puternică, mai profundă decât în toate celelalte popoare ale Europei Aceasta este formarea întregii naturi a unei persoane, și nu doar capul Este suficient să subliniem că nicio națiune nu are o literatură atât de bogată și poetică ca spaniolii: poezia lor populară nu trăiește în cărți, F -G Lorca Note ci într-o poveste orală continuă De aici și această capacitate de improvizație, care nu poate fi explicată decât prin bogăția poeziei populare, prin memorare pe care oamenii învață direct să-și stăpânească propria limbă Hotărât, în multe privințe, spaniolii sunt o excepție (în cel mai bun sens al cuvântului) de la alte popoare ale Europei, iar acele teorii și definiții generale cu care mințile livrești sunt atât de îndrăgostite să joace politică și istorie le sunt aplicate cel mai puțin Pedro Salinas, poet și filolog, contemporan și prieten cu Lorca, spune așa despre cultura populară: „Cartea (în Spania —Comp ) nu este considerată singurul mijloc de introducere a culturii Viața directă, conversația, comunicarea cu oamenii sunt o sursă de cunoaștere și de plăcere într-o măsură mai mare decât o carte Așa se explică de ce una dintre cele mai interesante personalități din Spania va fi un țăran analfabet, sărac, care nu știe nici să citească, nici să scrie Cum devine posibil acest lucru? În Spania există o tradiție orală vastă și profundă, ceva de genul filozofiei și poeziei orale, care se transmite din tată în fiu, prin moștenire; poate fi considerată literatură populară În Spania sunt adunate de proverbe În plus, există numeroase cântece lirice care nu sunt deloc inferioare poeziei de carte „Manuel Torres”, gloria Sherry, „este dedicat ciclului de poezii al lui Lorca „Vignete Flamenco” „ sau stâncile din Jaen până la malurile de scoici din Cadiz ” - Jaen și Cadiz sunt orașe din nord-vestul și, respectiv, sud-estul Andaluziei La Malena este membră a ansamblului popular andaluz creat de prietenii lui Lorca, matadorul Ignacio Mejias și artista Encarnacion López Hulves, Argentinita Alexander Brailovsky este un pianist francez, născut la Kiev în Darius Milo (n ) este unul dintre cei mai importanți compozitori francezi * Pagină „Puterea misterioasă ” Așa definește Goethe începutul demonic al vieții Vezi: Eckerman, Conversaţii cu Goethe, M -L , , p „ Nietzsche în muzica lui Bizet ” - Friedrich Nietzsche ( - ) vorbește în tratatul său „Nașterea tragediei din spiritul muzicii” ( ) despre începutul dionisiac, direct manifestare a impulsului vital, cel mai deplin realizat Note în viața și arta grecilor; în lumea modernă a fost înlocuită de dușmanul său de moarte, principiul apollinian, spiritul conștiinței și cunoașterii, știința și moralitatea Nietzsche a văzut speranța pentru eliberarea dionisiacului în artă la un moment dat în filosofia germană și muzica germană, în special în opera lui R Wagner, iar după dezamăgirea din urmă, în muzica lui Bizet (Cazul Wagner, ) După cum reiese din scrisorile sale private, Bizet este important pentru el, totuși, doar ca o antiteză ironică față de Wagner " dansatorilor din Cadiz " - Dansatorii din Cadiz, potrivit lui Martial și Juvenal, erau foarte populari chiar și la Roma în secolul I î Hr n e Romanele au încercat să-și imite dansurile senzuale, însoțite de castanete „ în strigătele dionisiace ale sigiriya Silverio ” – Silverio Franconetti Aguilar, marele cantaor al poporului, a alcătuit o întreagă epocă în istoria cante jondo andaluz (mijlocul secolului al XIX-lea) A fost un cântăreț cu o gamă largă de spectacole, cel mai bine cunoscut ca interpret al țiganului si < giriya Silverio este dedicat primei poezii din ciclul Flamenco Vignettes de Lorca, „Portretul lui Silverio Franconetti” Pagină „ Sf Rafael Sf Mihai Sf Gabriel „- Lorca este foarte precis în caracterizarea arhanghelilor Rafael, Mihail și Gavril În aceste calități apar în mitologia creștină Există trei romanțe în „Gypsy Romancero” numite „San Miguel (Granada)”, „San Rafael (Cordoba)” și „San Gabriel (Sevilia)” Există o părere că poeziile au fost inspirate de grupul sculptural pictat de trei arhangheli de deasupra altarului bisericii Sf Granada din Granada Mihail pe Munte; biserica este situată pe dealul Albaicinului, dominând orașul și peisajul înconjurător, de unde se văd drumurile spre Cordoba și Sevilla „Îngerul care s-a arătat pe drumul Damascului ” – Saul, viitorul apostol Pavel, în drum spre Damasc pentru a eradica creștinismul acolo, a fost oprit pe drum de Dumnezeu (Fapte , - ) „ o zăbrele de balcon în Assisi ” – Sfântul Francisc de Assisi ( - ), întemeietorul ordinului franciscan, conform legendei, ca urmare a iluminării religioase, și-a lăsat brusc viața bogată, genial si imagine Note Pagină scălând tânăr și a devenit un ascet profund religios Heinrich Suso (c - ) mistic, teolog și poet elvețian Student și urmaș al lui Meister Eckhart Simbolismul erotic sublimat al poeziei sale a avut o mare influență asupra poeților mistici spanioli Henri Rousseau ( - ) pictor francez vorbim despre portretul pe care l-a pictat lui Guillaume Apollinaire și Marie Laurencin „Muza care îl inspiră pe poet” Sfânta Tereza ( - ) este o figură și scriitoare religioasă remarcabilă spaniolă, cu care sinceritatea, stilul colocvial simplu și psihologismul profund vin în proza spaniolă În cartea Castelul interior, sufletul este comparat cu un turn în care, prin rugăciune profundă de sine, trebuie să lumineze toate colțurile și crăpăturile, ridicându-se din ce în ce mai sus de la etaj la etaj (Vezi nota de la pag ) Sf Juan de la Cruz (Sf Ioan al Crucii) ( - ) este un poet spaniol a cărui trăsătură cea mai caracteristică a fost marea intuiție și „viziunea interioară” Tratatul său Urcarea pe Muntele Carmel vorbește despre trei căi pe care trebuie să cauți uniunea perfectă cu Dumnezeu în dragoste „Cu adevărat ești un zeu ascuns!” – Isaia : Jacinto Verdaguer ( - ) poet catalan, una dintre figurile centrale ale Renașterii catalane A călătorit mult, în special a fost preot de corabie Opera principală este poemul epic Atlantis, celebru în Europa În , de Falla a scris muzică pentru el Jorge Manrique (c - ) este un poet spaniol care a devenit celebru pentru elegia sa „La moartea tatălui său” Ca ofițer superior în armata Isabelei Catolica, a participat la asediul cetății Garsi Munoz (Toledo) și a fost rănit de moarte Există o legendă că nu a murit imediat, ci a ajuns la mănăstirea Uclea de pe platoul Ocaña, unde a fost uns Arthur Rimbaud ( - ) este un poet francez cu trăsături de geniu, „Shakespeare-copil”, după spusele lui V Hugo A avut o mare influență asupra lui Verlaine și a simboliștilor La ani, Rimbaud părăsește pentru totdeauna literatura, lucrează ca încărcător la Marsilia, profesor de franceză la Londra, călătorește cu un circ ambulant la târguri din Suedia și Danemarca, într-o dorință pasionată de a salva un milion, se angajează în aventuri comerciale în Africa, unde moare Note Pagină Pagină Pagină Contele Lotrvamont (nume real - Isidore Ducasse) ( - ) - scriitor francez, precursor al suprarealismului Născut și crescut în Montevideo În a ajuns la Paris, unde a dus o viață misterioasă, după unele presupuneri, a participat la activități revoluționare subterane Opera sa principală, Cântecele lui Maldoror, este un poem în proză plin de reminiscențe biografice, descrieri ale experiențelor halucinatorii și coșmaruri În partea a doua a Cântecelor există un episod cu un omnibus plin de oameni cu ochi de pește Există dovezi că Lorca a citit Cantos la sfârșitul anului și începutul anului în timp ce lucra la ciclul Un poet la New York (vezi despre Lautréamont, p ) Pastora Pavon este o Lorque cantaora (cântăreață populară) modernă Rafael el Gallo - celebrul matador țigan, poreclit Divinul Chel Manzanilla este un soi de vin alb andaluz „ frumoasa ca o broasca testoasa romana ” nu este o batjocura; în lumea poetică a lui Lorca, țestoasa este întotdeauna frumoasă „ cu un zâmbet demn de Argantonio ” - Argantonio - legendarul rege al țării lui Tarsesos (Tarsesos din Vechiul Testament * shish, Andaluzia de astăzi) din secolul VI î Hr e A respins cu succes atacurile fenicienilor, pământul a înflorit sub el Era din Cadiz, a trăit de ani și a avut o bogăție fabuloasă (Herodot, , ) * Geryon este un monstru cu trei capete ucis de Hercule Potrivit mitului, proprietarul vacilor, pe care le hrănea cu carne umană Casalla (numit după un oraș de lângă Sevilla din Andaluzia) este o varietate faimoasă de vodcă foarte puternică cu anason, e Juan de Huni (Jean de Joigny) ( - ), sculptor, pictor și arhitect Născut în Burgundia, a studiat în Franța, apoi se presupune că a călătorit prin Italia A fost invitat de Episcopul de Osma în Spania, unde a trăit și a lucrat până la moarte „Mai spanioli decât spaniolii înșiși”, de Huni și-a oferit figurilor ipostaze pline de mișcare, adesea convulsive, chiar și acolo unde a întruchipat subiectul tradițional calm Ioan al Scării (secolele VI-VII) - unul dintre părinții bisericii, ascet De la vârsta de ani - călugăr într-o mănăstire de pe Muntele Sinai, apoi timp de de ani - pustnic Era renumit pentru sfințenia sa și „darul de lacrimi” pe care l-a primit ca har al lui Dumnezeu Izve- Note Pagină Pagină Pagină Pagină ziduri cu cartea „Scara”, de capitole-trepte din care vorbesc despre cum să faci față viciilor și să dobândești virtutea Jerez de la Frontera este un oraș din Andaluzia la gura Guadalquivir, „un tărâm binecuvântat de artă și artiști din popor”, după spusele lui M Machado, la un moment dat centrul cante jondo andaluz Eleonora Duse ( - ), actriță tragică italiană Visul țestoaselor, prima operă majoră a lui Francisco Quevedo y Villegas ( - ), care i-a adus o mare faimă, a fost distribuită în liste în Madrid Redobținut, din motive de cenzură, din Visul Judecății de Apoi O satira caustică asupra bisericii spaniole și a viciilor vieții spaniole Juan de Valdes Leal (c - c ) a fost un andaluz, un artist foarte prolific, dar neuniform, a cărui temă frecventă este moartea trupului Principalele lucrări sunt „Cum se termină viața” („Morții”) și „Finis gloriae mundi” Acesta din urmă înfățișează sicrie deschise în care sunt vizibile cadavre pe jumătate descompuse în veșminte episcopale „ în versetele lui Ieremia ” – Aceasta se referă la stilul cărții Vechiului Testament „Plângerile lui Ieremia” „ proza părintelui Siguenza ” - José de Siguenza ( - ) - scriitor și istoric, unul dintre cei mai respectați stilisti ai timpului său A scris istoria Ordinului Sf Ieronim Osuna este o veche familie aristocratică Panteonul familiei de Osuna de la biserica parohială „Colechial” din orașul Osuna, lângă Sevilla, este o clădire în stil baroc „ moarte cu o chitară în capela Benavente ” - Benavente - o veche familie aristocratică, unul dintre ai cărei reprezentanți a construit în o capelă în Medina del Rio Seco (provincia Valladolid) Capela este decorată cu picturi, sculpturi și fresce de Hun de Juni, Jeronimo Corral și Esteban „ cântecele Sibilei ” este un cântec popular religios non-liturgic în care Sibila păgână profețește despre venirea lui Mesia „ în întuneric în recort ” – În recort – recepție în tauromahie Tortosa este un oraș în Catalonia Fernando de Herrera ( - ) este unul dintre cei mai mari reprezentanți ai școlii poetice din Sevilla În lor Note în versuri, a căror sonoritate i-a uimit pe contemporani, el continuă tradițiile „italiene” ale lui Garcilaso și Boscan (vezi nota de la p ) Alfonso Alvarez de Villasandino a fost un trubadur spaniol din secolul al XIV-lea Gustavo Adolfo Becker ( - ) poet romantic spaniol, originar din Sevilla Pagină „ a vrut să pară frumos ” - Fray Juan de la Mi-seria, artist mediocru, cunoscut pentru portretul său al Sf Teresa, singura scrisă din viață, a portretizat-o foarte naturalist, ceea ce a provocat gluma Tereza de de ani: „Doamne să te ierte, fray Juan, că m-ai pictat, pictat și pictat atât de groaznic, cu ochi purpuri ” Imaginea sfintei i-a atras invariabil atentia lui Lorca, care a vrut chiar sa scrie o piesa despre ea Sfânta Tereza a întemeiat principii feminine pe noile principii pe care le-a reformat și, împreună cu Sf Juan de la Cruz mănăstiri de Carmeliți Descalzi Această activitate, izbitoare în amploarea ei, dacă luăm în considerare sărăcia și boala sfântului, a provocat iritare în cercurile papale Filip al II-lea al Austriei ( - ) - Rege al Spaniei și, după aderarea, efectuată de acesta, al Portugaliei Cu caracterul, activitatea, soarta, seamănă cu Ivan al IV-lea Escorial - o clădire monumentală, care include o mănăstire, o reședință regală, un panteon al regilor spanioli, fondat de Filip al II-lea în cinstea victoriei asupra francezilor Construcția a durat de ani Planul ansamblului arhitectural și implementarea lui au făcut obiectul unor preocupări constante ale regelui Pagină Mu leta - o bucată de twill roșu sau flanel, care este atașată în două straturi pe un baston de lemn care se îngustează spre capăt Este folosit de matador pentru apărare, pentru manipularea pozițională a taurului, pentru efectuarea de „pase”, demonstrarea agilității și curajul torearului și pentru efectuarea ultimei manevre care duce la uciderea taurului Banderilla - o știucă mică cu steaguri și panglici Aceste țepi în grupuri de trei perechi sunt înfipte în greabănul taurului în a doua etapă a luptei „ ieși cu o mantie ” - Cu o mantie, matadorul apare în ultima, a treia etapă a bătăliei Pagină Lagartijo, Joselito, Belmonte, Cagancho sunt celebri toreri spanioli S Note Mateo de Compostela a fost un arhitect și sculptor spaniol din secolul al XII-lea Participă la construcția Catedralei Santiago de Compostela: porți regale, statui ale lui Hristos, Sf Iacov și evangheliștii Sahagún este un mic oraș din provincia León, fondat sub romani Numeroase clădiri din diferite epoci prezintă un mare interes istoric Stema orașului înfățișează un turn și un călugăr-cavaler „ alguasile lui Quevedo ” – Aceasta se referă la satira lui Quevedo „Alguasile înfuriați” din colecția „Vise” ( ) Al-gwasil - executor judecătoresc Alonso Berruguete ( - ) - Cordovan, un elev al lui Leonardo da Vinci și al lui Michelangelo, un sculptor remarcabil Gonzalo de Berceo ( - ) este autorul unor poezii religioase impregnate de spirit popular „ Protopresbiterul Ita ” – Juan Ruiz (c - ), autor al poeziei „Cartea iubirii bune”, cel mai mare monument al poeziei spaniole din secolul XIV Pagină Gregorio Hernandez ( - ), sculptor spaniol, originar din Sevilla José de Mora ( - ), sculptor din Granada Pedro de Mena ( - ), sculptor din Granada Juan Martinez Montañez ( - ) sculptor spaniol, născut la Granada Antonello da Messina ( – ) și Fra Filippo Lippi ( – ) au fost pictori italieni Imaginea poetică a lui Don Luis Gongora Această prelegere, susținută pentru prima dată de Lorca în februarie sau martie la Ateneul din Granada, a făcut parte dintr-un amplu program colectiv în onoarea memoriei lui Gongora, care a fost susținut de un grup care mai târziu a devenit cunoscut drept „generația celor ” „Generația lui ” a fost al doilea val (după „Generația din ”) al renașterii culturii spaniole, ulterior brusc întrerupt de emigrarea forțată (sau distrugerea fizică, ca în cazul lui Lorca și M Hernandez) a aproape toate figurile sale principale Figurile centrale ale acestui val, care, potrivit lui Lorca, a adus lirica spaniolă pe primul loc în Europa, au fost din generația mai veche Juan Ramon Jimenez și Antonio Machado, din chiar „generația” Note de ani" - Jorge Guillen și Pedro Salinas, Federico Garcia Lorca și Rafael Alberti, Gerardo Diego și Damaso Alonso, Luis Cernuda și Vicente Aleisandre, Manuel Altolaguirre, Emilio Prados și alții Nu a fost o coincidență că Gongora se afla în centrul atenției acestui grup de tineri poeți, legați prin comunicare prietenoasă și unitatea de viziune asupra lumii Nu numai că a simbolizat pentru conștiința națională nou agravată măreția culturală a „epocii de aur” a Spaniei Poeți foarte diferiți și foarte diferiți ai „generației celor ” au fost uniți prin înțelegerea poeziei nu ca dezvoltare, ci ca creație: afacerea poeziei nu este să decoreze, să dezvolte, să „poetizeze” un anumit sentiment, eveniment etc , ci pentru a crea o specială, complet independentă - și s-a pus accentul pe independența față de dispozitivele externe, intriga, istoricitatea, retorică - o lume poetică, o realitate poetică specifică O importanță deosebită a fost acordată metaforei ca metodă principală de construire a unei realități atât de specifice Aici cea mai nouă dorință de a se opune realității poetice și vieții s-a încheiat cu tradiția barocului literar spaniol Gongora a fost expresia sa înaltă și completă în poezia „epocii de aur” Într-o scrisoare către Jorge Guillen din martie , Lorca scrie: „Prelecția mea despre Gongora i-a amuzat foarte mult pe ascultători, pentru că mi-am luat asupra mea să explic „Poeziile singurătății” pentru ca ei să înțeleagă și să fie luminați Și au înțeles! Cel puțin așa mi-au spus Am făcut-o timp de trei luni Îți voi trimite o copie și îmi vei spune, ca expert, despre prostiile critice care sunt acolo Dar prelegerea a fost serioasă Vocea mea era diferită - vocea calmă a unei persoane în vârstă Cati ani am! M-a durut puțin să văd că am putut să țin o prelegere fără să râd de public Deja vorbesc serios Trec adesea momente de adevărată tristețe Uneori sunt uimit de mine, văzând că sunt deștept In varsta!" Publicând „Imaginea poetică” în ediția Reședinței de la Madrid (noiembrie ), Lorca consideră necesar să avertizeze că prelegerea, pregătită atunci pentru ascultătorii care nu sunt suficient de cunoscători în materie de literatură, „nu corespunde pe deplin cu poziția sa actuală [a lui Lorca] în raport cu problema Gongora În prelegerea lui Goi, Yura apare în primul rând ca o poetă a imaginației (titlul ei vorbește și despre asta) În lucrarea Imaginație, inspirație, eliberare, apărută la octombrie , Lorca nu mai numește imaginația baza poeziei autentice, ci cea mai înaltă, din punctul său de vedere, capacitatea poetică, inspirația; La decembrie , întrebat despre ultima sa poziție teoretică, Lorca răspunde: „Să lucreze, excluzând toate impuritățile Reveniți la inspirație Note noutatea, intuiția pură, singura bază a poeziei Poezia logică este intolerabilă pentru mine Ajunge cu lecția Gongorei Acum este un impuls instinctiv ” Perioada de entuziasm pentru Gongora, și apoi depășirea creativă a influenței sale, a trecut nu numai Lorca, ci și mulți alți poeți ai „generației celor de ani” În memoria lui Gongora, Lorca scrie în „ Soledad nesigură”, o imitație elegantă a stilului și temelor bătrânului poet Rămâne neterminat; Lui Lorca i se pare obrăzător că tocmai el, care era considerat în cercul de prieteni „un poet de mai puțină formație academică”, este cel care întreprinde așa ceva Pagină Luis de Gongora y Argote ( - ) s-a născut și a crescut într-o familie nobilă din Cordoba Un poet strălucit, un duh, al cărui limbaj era temut de orășeni și de colegii scriitori, iubitor de tauri și spectacole muzicale, el însuși un pic muzician, s-a remarcat prin încrederea în abilitățile sale și o minte de sațietate rapidă, ușor de atins La începutul secolului al XVII-lea concepe și conduce o întreagă revoluție în versuri, care a dus la complicarea imaginilor poetice ale limbii Gaspar Nunez de Arce ( - ), Ramon de Campoamor ( - ) au fost poeți spanioli care s-au bucurat de mare faimă în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Poeziile lui Campoamor sunt adesea raționamente logice care rime, caracterizate prin prozaism și ironie Nunez de Arce se distinge printr-o atenție sporită acordată formei, muzicalității, retoricii José Zorrilla y Moral ( – ) a fost un poet romantic spaniol, autor de poezii narative pe teme istorice, autor al piesei Don Juan Tenorio (adică Doi Juan) și al basmelor în versuri A fost numit „ultimul dintre trubaduri” În a fost încoronat „împărat al poeților” la Granada Lorca a spus că și-ar dori să fie autorul a două piese: Romeo și Julieta și Don Juan Tenorio Pagină „ cărțile de cântece ale Ajudei și ale Vaticanului ” – Una dintre cele mai timpurii culegeri de poezie lirică care au ajuns până la noi în peninsula (XIII ^ ) Alături de mostre de poezie curtenească, care s-a dezvoltat sub influența puternică a poeților provensali, există și lucrări din tradițiile populare Poeții acestor culegeri, scriind în portugheză, au fost în mare vogă în Castilia, unde poeți până în secolul al XV-lea s-a crezut că nu castiliana, ci doar portugheza, se potrivește versurilor Note Don Dionis, sau Dinis ( - ), rege și mare poet portughez „Carte de cântece, Baenas” – prima colecție de lirică în limba castiliană Redactorul ei - un scrib de curte - în prefață numește poezia ocupația numai a nobililor născuți și educați Marchizul de Santillana (Iñigo Lopez de Mendoza, - ) este unul dintre marii poeți ai Spaniei; faima i-a adus versuri scrise în genuri populare Garcilaso de la Vega ( - ) este o figură caracteristică a Renașterii spaniole Confident al împăratului Carol al V-lea, un războinic curajos care a murit în timpul asediului cetății; ca poet, a lăsat puțin în urmă: de sonete, canzone, poezii bucolice - toate în formele Renașterii italiene Cu toate acestea, poezia lui Garcilaso creează o școală în Spania care a determinat direcția principală în dezvoltarea versurilor spaniole până în secolul al XVIII-lea Juan Boscan y Almogaver ( - ) a intrat în istorie în primul rând ca dirijor în literatura spaniolă a metrilor și genurilor poeziei renascentiste italiene Traducător al lui Euripide în spaniolă Ramon Menendez Pidal ( - ) este un mare filolog spaniol, autor al unor lucrări fundamentale despre istoria limbii spaniole și a poeziei epice spaniole „ playing the vihuela ”— Răspândirea vihuela (un tip de chitară) a contribuit la întărirea motivelor populare în versuri; vihuelista a fost Luis Milan (c - ), traducător al tratatului „Curteanul” al italianului Baltazar Castiglione ( - ) despre calitățile unui nobil ideal, autor al lucrării în șapte volume „Despre muzică” ( ), bazat pe vechile tradiții muzicale populare și care conține exemple de cântece populare din toate provinciile Spaniei Francisco Salinas (c - ) - muzician, vihuelista, profesor de muzică la Universitatea din Salamanca, și autorul cărții „Despre muzică”, un apropiat al lui Luis de Leon Fray Luis de Leon ( - ) - șef al „centrului” castilian (celălalt este Sevilla, în Andaluzia) al școlii de lirică Garcilaso și Boscan A fost profesor la Universitatea din Salamanca Curajului și minții lui Luis de Leon li se oferă o idee despre protocoalele pe deplin păstrate ale procesului de cinci ani al Inchiziției sub acuzația de înclinație către iudaism - un pretext pentru a servi Note Pagină Pagină iată aranjamentul său din „Cântarea cântărilor” din ebraică în spaniolă A scris puține poezii, dar forma clasică strictă, bogăția și puterea limbii l-au pus la egalitate cu marii lirici ai Spaniei Cristobal de Castillejo ( – ), poet, călugăr cartusian, autor de cântece de dragoste în vechea tradiție și de satiră asupra poeziei italiene Gregorio Silvestre Rodríguez de Mesa ( – ) a fost un poet și muzician portughez care a trăit în Granada „ Nu cred ” - În prima parte a articolului său, Lorca folosește clasificarea lui Menendez Pidal, reproducând în alocuri literal prelegerea sa despre dezvoltarea versurilor spaniole, citită la Ateneul din Madrid în Numai în acest paragraf apare atitudinea personală a lui Lorca faţă de ştiinţa literaturii şi schemele literar-teoretice Seneca (c – î Hr – d Hr ) a fost un filozof roman originar din Córdoba Filosofia sa morală, care a apărut din stoicism, a devenit foarte populară în Spania începând cu secolul al XV-lea Lucan ( - ) - poet și dramaturg roman, originar din Cordoba, nepotul lui Seneca Fernando Herrera Divine ( - ) - cel mai mare textier spaniol, șef al „centrului” din Sevilla al școlii Garcilaso; bogăţia metaforelor sale şi fastul retoric ne permit să vedem în el precursorul barocului literar Ambrosio de Morales ( - ) - istoric regal, prozator genial, originar din Castilia În Tratatul despre limba castiliană, el a încercat să latinizeze limba castiliană, astfel încât să devină convenabilă pentru toate stilurile și genurile, inclusiv științifice Luis Carrillo de Sotomayor ( - ), poet talentat, autor al Cărții Învățăturii Poetice Damaso Alonso respinge opinia despre influența sa asupra Gongora Lucien-Paul Thomas este un hispanist belgian, cercetător și traducător al Gongora Prima sa lucrare despre Gongora a fost publicată în Fitzmaurice Kelly este un hispanist englez și autor al unei istorii a literaturii spaniole (tradusă în spaniolă în ) „Gongora cultivatorul ” — adică Gongora din a doua perioadă* a operei sale, perioada creării Poems of Solitude, spre deosebire de Gongora timpurie, când a urmat cursul general Î Note poezie contemporană Cultismul, sau, cu dispreț, culteranismul (din „culto” - erudit, educat, cult), a început să fie numit în literatura secolului al XVII-lea lucrări de „stil întunecat”, unde ideea este exprimată metaforic, cu reminiscențe mitologice și clasice, cu combinații neobișnuite de cuvinte; după Gongora, cuvântul „gongorism” a început să fie folosit aproximativ în același sens Pagină „Originar din Cordoba, știa latină ” - Cordoba a fost principala fortăreață a Romei și centrul culturii latine în Spania Seneca și Lucan erau din Cordoba Marcel Proust ( - ) scriitor francez Pagină John Keats ( – ), poet englez Jean Epstein este un regizor francez care a publicat la începutul anilor douăzeci cartea Poesie d'aujourd'hui (Poezia azi), dedicată cubismului în poezie Pagină Stéphane Mallarmé ( - ), șeful simbolismului francez Ideea apropierii lui Mallarme de Gongora era în vogă În , ediția de la Paris a Hispaniei a publicat un articol al lui Miomandre „Gongora și Mallarmé”, în care s-au făcut analogii între acești doi poeți Alfonso Reyes, însă, vede diferența lor cardinală în faptul că „întunericul” lui Gongora se risipește dacă cunoașteți bine literatura clasică și știți să-i dezlegați sintaxa, în timp ce „întunericul” lui Mallarmé este fundamental, venind din dorința de a readuce lucrurile la inițial incertitudine, prezentați-le într-un moment în care nu au fost încă înregistrate Pagină „ indescifrabil ” — Nu numai din punct de vedere al sintaxei, ci și din punct de vedere al vocabularului, poeziile lui Gongora erau greu de înțeles Cuvintele pe care Quevedo le batjocorește în sonetul său fac parte din vocabularul pus în circulație de Gongora; Interesant este că au intrat acum în limbajul literar general Quevedo (vezi nota de la p ) a fost în fruntea conceptismului, o formă de baroc literar spaniol care acum pare să fie aproape de cultism, dar la un moment dat era în dușmănie cu acesta Conceptismul (de la „concepto” - maximă, ascuțime) a subliniat expresia concisă și tranșantă a gândirii, jocul contrastelor, s-a străduit spre paradox, care a dus în cele din urmă la pretenție și incomprehensibilitate Note Pagină Torre de Juan Abad este moșia ancestrală a lui Quevedo, care i-a servit de două ori lui, un politician proeminent, ca loc de exil Pagină „Țara bucolica la care a visat Cervantes ” De cinci ori pe parcursul a de ani, Cervantes le-a promis cititorilor să termine prima sa lucrare în proză, romanul pastoral Galatea „ Arcadia ” – În , a fost publicat romanul pastoral „Arcadia” al lui Lope de Vega Pagină Fulyie-Delbosque - spaniol francez; a dat prima ediție științifică a poemelor lui Gongora, care el însuși nu s-a obosit niciodată să-și publice poeziile Pagină Marchiz de Villamediana ( - ), poet celebru, elev al Gongorei În memoria lui Soto de Rojas Cea mai caracteristică trăsătură a „generației celor ” a fost că nu a răsturnat pe nimeni și nimic pentru a se afirma Dimpotrivă, este tipic pentru el să pătrundă în tradiție; toată poezia „Epocii de Aur” spaniolă de la St Juana de la Cruz do Gongora a fost redescoperită de o tânără Spanie literară, care s-a angajat să revigoreze fundamentele naționale ale culturii spaniole Din semi-uitarea muzeului au fost scoase la lumină nu doar figurile centrale ale poeziei vechi spaniole, ci și autori secundari Lucrarea de a atrage atenția națiunii asupra trecutului literar, în care s-au deschis cele mai strânse legături cu modernitatea, s-a desfășurat sistematic și la scară mare, chiar și cu oarecare sfidare, datorită atitudinii indiferente față de această campanie din partea a Spaniei oficiale Onoarea lui Soto de Rojas (c - ), un poet al școlii Gongora, a făcut parte din programul de pregătire pentru aniversarea Gongorei din Ideea însăși îi aparține lui Lorca, care l-a „descoperit” pe Soto de Rojas, împreună cu prietenii săi din Granada, care au format un cerc pentru a reînvia memoria personalităților culturale granadene Conferința a fost susținută la Granada la sfârșitul verii anului În Lorca pregătea o ediție a lui Soto de Rojas Pagină Asotea - un acoperiș plat în clădiri de stil oriental Canalul Alfacar – după cuvintele lui Lorca, Granada este un oraș în care „două râuri, optzeci de clopotnițe, patru mii de canale de irigații, cincizeci de izvoare, o mie și una de fântâni și o sută de mii de locuitori” Note '^ Pagină „ marcat cu ștampila artei de precizie ” — Arta de precizie, o tendință în arta și literatura europeană în secolul al XVII-lea la subtilitatea si rafinamentul sentimentelor si exprimarea lor „ palatul lui Carol al V-lea ” – Carol al V-lea ( - ) – Împărat al Sfântului Imperiu Roman Regele spaniol Carol I, în timpul vizitei sale la Granada, a așezat un palat în orașul pe care îl iubea lângă Alhambra, care a rămas neterminat Concepută în stilul barocului castilian, este în disonanță puternică cu arhitectura din Granada Alonso Cano ( - ), pictor, sculptor și arhitect din Granada Un prieten al lui Velázquez, cu care a studiat cu Francisco Pacheco Fray Luis de Granada ( - ) scriitor, filozof și teolog din Granada Stilul său se remarcă prin elocvență, cu o mare atenție și detaliu în descriere Pagină Generalife este palatul regilor mauri din Granada Există grădini frumoase cu terase, grote, fântâni Francisco Trillo de Figueroa (c - ) - războinic, istoric, poet celebru A locuit multă vreme în Granada „ care a dat numele Albaisinului Aljibetrillo ” - Albay-sin este un cartier din vechea Granada Numele bazinului Aljibetrillo este format din cuvântul „aljibe” (bazin) și numele poetului menționat Imaginație, inspirație, eliberare Acest discurs, care a avut loc la Granada la sfârșitul verii anului , a fost publicat într-un ziar din Granada la octombrie a aceluiași an Există o presupunere că mai târziu a fost reelaborat în „Teoria și jocul demonului” În orice caz, Lorca nu a mai repetat-o, așa cum a făcut-o cu celelalte lecturi ale sale Reguli în muzică Lorca se caracterizează printr-o revenire constantă la unele idei centrale și în mare măsură neschimbate Nu are gânduri neobișnuite, paradoxale, noutate de ideologie Astfel, de-a lungul vieții, a păstrat neschimbată acea atitudine față de artă, care se reflectă în micul articol „Reguli Note în muzică”, scrisă de el la ani Acest articol a fost publicat în El Diario de Burgos la august , cu asistența lui Martin Berrueta, profesor la Universitatea din Granada, sub a cărui direcție un grup de studenți, printre care și Lorca, au făcut o excursie în Spania în acea vară a fost un an de ezitare: Lorca a trebuit să decidă singur dacă să-și dedice toată puterea muzicii sau, renunțând la ideea de a deveni muzician profesionist, să se predea pasiunii sale pentru poezie S-a întâmplat ca Lorca să scrie în limba unui poet despre muzică Pagină Jean-Philippe Rameau ( - ) a fost un compozitor, organist și teoretician muzicii francez Manuel José Quintana ( - ) poet și prozator spaniol Alonso de Ercilla ( - ), poet spaniol autor al poemului epic Araucana Pagină Jean-Baptiste Lully ( - ) era din Florenţa A devenit compozitorul-șef la curtea lui Ludovic al XIV-lea Discuție de teatru Din , când Lorca a devenit regizor, regizor și unul dintre actorii Teatrului Universitar La Barraca, teatrul a ocupat un loc central în activitățile sale „Barraca”, spune Lorca în , „aceasta este toată opera mea, o lucrare care mă interesează și mă captivează mai mult decât opera literară” Există o regularitate în această schimbare a mijloacelor de exprimare Atitudinea lui Lorca nu a fost niciodată pasivă; a rezultat direct în ideea unei „vieți noi” care ar trebui să vină pe pământ; poetul și-a văzut misiunea în răspândirea acestei idei în jurul său, inclusiv în reorganizarea societății pe noi principii Într-un fel sau altul, Lorca a lucrat la problemele centrale ale timpului său revoluționar Trecerea la un nou mijloc de exprimare - teatrul - a însemnat un nou pas spre punerea în practică a idealului, o altă apropiere de materialul care trebuia să-l întruchipeze - oamenii „În epoca noastră, poetul trebuie să-și inspire oamenilor”, spune Lorca în , „deci m-am orientat spre genul dramatic, care face posibilă comunicarea mai strânsă cu masele” Odată cu apariția perioadei „teatrale”, poezia lui Lorca își schimbă vizibil tonul În același timp, el încetează să mai pregătească noi mari Note discursuri cu caracter de prelegere precum „Imaginea poetică la Gongora” și „Teoria și jocurile demonului”, deși continuă să le citească pe cele vechi Evident, acest gen mai mult sau mai puțin academic încetează să-l mulțumească din cauza imposibilității unui impact emoțional direct asupra publicului Trecerea lui Lorca la o nouă formă de artă (a fost un regizor recunoscut în Spania epocii sale, pe lângă munca sa din Barraca, care a fost invitat să pună în scenă piese în cele mai bune teatre din țară) a fost foarte simplă și ușoară Întrebat ce se exprimă mai clar în temperamentul său, începutul liric sau dramatic, el răspunde: „Fără îndoială, dramatic Mă interesează mai mult oamenii care trăiesc în peisaj decât peisajul în sine Mai pot admira munții timp de un sfert de oră, dar apoi alerg să vorbesc cu ciobanul sau cu tăietorul de lemne din acești munți Apoi, când scrii, îți amintești de aceste conversații și iese la iveală un adevărat discurs popular” ( ) Discursul despre Zatere a fost publicat pentru prima dată la Madrid în Pagină „ în sufletele soldaților care urăsc războiul!” - Într-unul dintre interviuri, Lorca a spus că vrea să scrie o dramă despre soldații care nu vor să intre în război „Ierma” este un poem tragic în trei acte, patru scene, pus în scenă de Margarita Xirgu în la Madrid ( decembrie) martie a fost cea de-a -a reprezentație Pagină Frank Wedekind ( - ), dramaturg german, a criticat aspru burghezia În , Lorca, împreună cu Gebser, și-au tradus piesa Trezirea primăverii în spaniolă Mariana Pineda Publicat la Granada la mai „Mariana Pineda, romantism popular în tipărituri” este o dramă în versuri dedicată eroinei luptei pentru republica din - (vezi p despre ea) În piesa a fost pusă în scenă la Barcelona de Margherita Xirgu, cu decoruri și costume de Lorca și Salvador Dalí Ediția din poartă o dedicație: „Marea actriță Margherita Xirgu” Pagină Margarita Xirgu (n ) - o actriță spaniolă remarcabilă; după victoria franciştilor, ea s-a stabilit în Argentina Pagină „ un monument pentru un liber gânditor ” Aceasta se referă la monumentul Marianei Pineda din Granada: o figură mică în robe antice pe un piedestal înalt Note Banchet "Gallio" Discursul a fost rostit la martie la Granada la un banchet cu ocazia lansării primului număr al revistei Gallo (Cocoșul) (vezi p despre aceasta) Pagină ^Andalusia” este o revistă de avangardă, din care două numere au apărut în Printre redactori s-au numărat Mora Guar-nido, precum și Carnero și Pizarro, care mai târziu au luat parte la organizația Gallo Pagină „ Doya Alhambro al legendei mele ” este eroul poveștii lui Lorca, care a deschis primul număr din Gallo Ajuns după ce a studiat de la Londra, în Granada sa natală, Don Alhambro decide să-l reînvie și să-l scuture cu ajutorul unei reviste, dar nu depășește inventarea emblemei revistei - un cocoș Don Alhambro moare în ziua în care a fost construită Gran Via din Granada, o stradă mare Art Nouveau Gran Via pentru Lorca este personificarea filistinismului granadan Strada, pentru construcția căreia a fost necesară demolarea unui colț minunat al orașului, contrazice ansamblul arhitectural din Granada Sainz de la Masa Articolul a fost publicat la mai în ziarul din Granada Gaceta del Sur Sainz de la Masa este un contemporan al lui Lorca Ciclul poetic al lui Lorca „Șase Caprichos” îi este dedicat Pagină Miguel Lloret ( - ) chitarist virtuoz catalan, elev al lui Tarrega (vezi cijé) A îmbogățit literatura muzicală cu lucrările sale clasice aranjate pentru chitară și armonizări de cântece populare Andres Segovia (n ) este un chitarist spaniol Mulți compozitori spanioli și europeni au scris muzică pentru el Frank Wedekind (vezi p și nota, p ) a călătorit prin Elveția cu o chitară la vârsta de de ani, cântând în cafenele cu cântecele sale Pagină Narváez, vihuelista și compozitor din Granada din secolul al XVI-lea Pagină Fernando Sor ( – ), chitarist și compozitor spaniol Note Francisco Tarrega ( - ), chitarist și compozitor spaniol, fondator al școlii de chitară spaniolă modernă, autor a numeroase aranjamente pentru chitară Enrique Granados ( - ) - compozitor spaniol (vezi nota despre el, la p ) Schiță a picturii moderne Lorca a citit această „schiță a picturii moderne” la petrecerea de lansare a primului număr al revistei Gallo, alături de alte discuții despre arta adepților revistei O relatare a discursului a fost publicată la octombrie în ziarul El Defensor de Granada Din raport reiese că Lorca a vorbit și despre futurism, dadaism, veriști germani și a arătat fotografii cu lucrări ale lui Picasso, Gris, Miro și, eventual, alții Pagină Amédée Ozenfant (n ) este un pictor și scriitor francez Împreună cu Jeanneret (arhitectul Corbusier), a urmat raționalismul și oportunitatea în pictura sa decorativă Juan Gris ( - ) este un artist spaniol care a lucrat alături de Picasso la Paris din , unul dintre cei mai proeminenți și consecvenți cubiști Joan Miró (n ) este un artist de origine catalană care și-a petrecut cea mai mare parte a vieții la Paris Din scrisori Pagină Jorge Guillen (n ) - un poet și filolog spaniol remarcabil, un prieten apropiat al lui Lorca, până la mijlocul anilor ' іg profesor la Universitatea din Murcia În prezent locuiește și lucrează în Mexic „ iese ceva ciudat ” — Vezi despre acest interviu cu Lorca din la p Pagină „Am ordonat deja să cer dulapul dosar ” — Ca răspuns la cererea lui Lorca de a-i spune cum să se pregătească pentru predare X Guillen, într-una dintre scrisorile sale, l-a sfătuit, în special, să înceapă un cabinet de dosare „ lui Diego Corrientes ” – Nu au fost găsite urme ale acestei lucrări Note „Poezii și proză”, Buletin de literatură nouă – revistă apărută la Murcia Litoral (Litoral) este o revistă apărută în anii - Manuel Altolagorre și Emilio Prados, prietenii lui Lorca „Îmi place această carte portretul lui Juan Ramón ” – În cartea „Cântece”, apărută la Malaga în , multe poezii sunt dedicate unuia dintre prieteni (există dedicații pentru de persoane) În ciclul „Portrete” există o poezie „Juan Ramon Jimenez” (vezi despre acest poet „Dialoguri cu un desenator sălbatic”, p ): „En el blanco infinito, nievc, nardo y salina, perdîo sj fantasia El color blanco, anda, sobre una muda alfombra de plumas de paloma Sin ojos ni ademân inmdvil sufre un sueno Pero tiembla por dentro En el blanco infinito, jque pura y larga herida deJ su fantasia! În el blanco infinit Nieve Nardo Salina „În infinitul alb-sare, zăpadă și nard de noapte ” visul lui s-a scufundat Pe covorul tăcut — pene de porumbei — merg umbre albe Orbeşte, nemişcându-se, se preda unui somn imperios Și fierbe doar pasiune în piept Infinitul alb - o rană de disecție a fost provocată de visul său! În infinitul alb, Sare, zăpadă și nard de noapte Pagină „ Articolul lui Guillermo ” - Guillermo de Torre (n ) - jurnalist și poet spaniol Prieten și conațional al lui Lorca, „avangardă numărul I”, după spusele lui Jorge Guillen În a acceptat cetățenia argentiniană Pagină Sebastian Gaii este un artist și jurnalist din Barcelona La Barcelona, în vara anului , a fost organizată o expoziție cu desenele lui Lorca A fost aranjat de Salvador Dali, Sebastian Gash, Luis Montagna și alți prieteni din Barcelona ai poetului Pagină „ acesta a fost întotdeauna canonul Mediteranei ” - Lorca credea că popoarele Mediteranei sunt conectate printr-o unitate de viziune asupra lumii - aflată în profunzimea ha Note rakter se concentrează pe un simț tangibil, plastic al realității „Noi, oamenii din lumea latină, avem nevoie de contururi, de un miracol vizibil Forme senzuale Sfânta Ecaterina este o sfântă a primelor secole de creștinism Pagină Sf Roch este un sfânt francez medieval El a vindecat ciumă, el însuși s-a îmbolnăvit de ciumă, dar s-a vindecat Pagină Huerta de San Vicente este casa de țară a familiei Lorca din Granada Pagină „Îți trimit două poezii ” Este vorba, evident, despre poveștile: „Suicidio en Alejandria” („Sinuciderea în Alexandria”) și „Nadadora sumergida” („Înotătorul înecat”), publicate de Gash în septembrie Pagină „ despre cartea mea ” – i-a scris Dali lui Lorca despre cartea sa „Romancero țigan” Pagină Jorge Salamea ( - ) este un cunoscut scriitor și personaj public columbian, laureat al Premiului Lenin pentru pace În anii treizeci a locuit la Madrid Pagină Miguel Hernandez ( - ) — Poet spaniol, țăran prin naștere, comunist, comisar militar în timpul Războiului Civil, a murit de consum într-o închisoare fascistă Pagină Paquito - Francisco Garcia Lorca, fratele poetului Din interviuri și discursuri În anii treizeci, faima lui Lorca crește rapid Aparițiile sale în presă devin dese Răspândite printre ziarele și revistele locale, acestea sunt apoi incluse așa cum se găsesc în edițiile operelor sale Acesta este în primul rând un interviu, pregătit, de regulă, în avans Mult mai prost conservate sunt comentariile cu care Lorca a însoțit de obicei lectura de poezie în timpul numeroaselor sale concerte de poezie Traducerea noastră a inclus aproximativ jumătate din materialele de acest tip Textul jurnalistic alăturat este redus semnificativ Pagină Western Review (Revista de Occidente) este o revistă literară și filozofică fondată de Ortega y Gasset în Pagină Mariana Pineda ( - ), nobilă din Granada După înfrângerea revoluţiei şi instaurarea absolutului Note Tizma i-a ajutat activ pe liberali, a menținut o corespondență cu Torrijos (vezi mai jos), a organizat o evadare îndrăzneață din închisoare a oamenilor ei cu gânduri similare, pentru care a fost executată Pagină Pedrosa era primarul Granada la acea vreme „ satul nostru ” - Askerosa, unde părinții lui Lorca s-au mutat la scurt timp după nașterea lui Lorca Pagină „ Marele Căpitan ” - Gonzalo Fernandez de Cordova ( - ) - un talentat lider militar spaniol, ale cărui succese în timpul războiului cu Italia din secolul al XVI-lea i-a adus o mare popularitate și faimă Pagină José Maria Torrijos ( - ) a fost un general spaniol care s-a remarcat în timpul războiului împotriva lui Napoleon Odată cu instaurarea absolutismului ( ), a emigrat în Franța, iar în s-a mutat în Gibraltar, așteptând momentul potrivit pentru a-l răsturna Guvernatorul militar din Malaga a început o corespondență cu el sub un nume fals și a reușit să-l convingă pe el și pe ambasadorii săi că toată lumea abia aștepta debarcarea lui pentru a răsturna absolutismul Torrijos a aterizat, a fost capturat și, împreună cu de camarazi ai săi, a fost împușcat Pagină Lope de Rueda (d ) este fondatorul teatrului național spaniol „Pasourile” sale într-un act – imagini de zi cu zi – sunt scrise în tradițiile teatrului popular Pagină Lopez Rubio (n ) este un dramaturg spaniol care scrie în principal în genul comediei Pagină Tireo de Molina (c - ) este un celebru dramaturg spaniol care a fost primul care a pus în scenă legenda lui Don Juan (Sevilia răutăcioasă) „ din cauza unei schimbări de guvern ” - În noiembrie , la alegerile parlamentare, forțele de reacție spaniolă au obținut victoria asupra republicanilor de stânga și a partidelor muncitorești, iar în decembrie , prim-ministrul A Lerrus a format un nou guvern în care partidele centrale au jucat un rol decisiv Pagină Damaso Alonso (n ) este un poet și critic literar spaniol Juan del Encina ( - ) - „patriarhul teatrului spaniol”, muzician, poet și dramaturg, traducător al „Eglogului” lui Virgiliu El numește și dramele sale pastorale „ecloguri” Pagină Gaston Baty ( - ), celebru regizor francez Pagină „- Cum a fost? ” etc - Începutul poeziei „Crimă” din cartea „Un poet la New York” Note Pagină „ e Español Theatre ” - Teatrul din Madrid, regia Margherita Xirgu Max Reinhardt ( - ) celebru regizor german A pus în scenă aproape tot Shakespeare, operele autorilor antici, Schiller, Goethe Se remarcă prin dorința de romantism și monumentalitate Pagină Domenico Scarlatti ( - ), clavecinist și compozitor remarcabil, fiul fondatorului școlii napolitane de muzică italiană, Alessandro Scarlatti Domenico a trăit de ani la curtea din Madrid Pagină „ misterul timpului în proză și poezie ” - „Când au trecut cinci ani”, Pagină „ plângerea lui Sechismundo al nostru ” - Sechismundo este protagonistul dramei lui Calderon Life is a Dream Raphael Menge ( - ) pictor german Leandro Fernandez Moratin ( - ), dramaturg spaniol, „Spanish Molière” Pagină Amado Villar este un dramaturg și poet argentinian Pagină Ruben Dario ( - ), „fiul Americii și nepotul Spaniei”, chiar la începutul secolului al XX-lea a avut o mare influență asupra poeziei spaniole Sub influența sa, apare o nouă estetică cu accent pe poezia franceză - „modernismul” Generația lui Lorca se luptă deja cu frumusețea poetică a adepților săi mai puțin talentați, dar Dario însuși este unul dintre poeții cei mai apropiați de Lorca în ceea ce privește temperamentul poetic Pagină de frați Archensol - Lupersio ( - ) și Bartolome ( - ), politicieni, istorici și poeți Oponenții Gongorei, l-au luat pe Horace drept model pentru poezia lor clasică perfectă Juan de Argijo ( - ), poet din Sevilla Pagină Pablo Neruda (n ) — la mijlocul anului , l-a cunoscut pe Lorca la Buenos Aires În aceeași perioadă, Neruda decide să vină în Spania Ca orice latino-american, Spania îl sperie prin conservatorism, dar crede în presiunea poeziei sale inovatoare: „Sosirea mea în Spania va avea aceeași semnificație ca și sosirea lui Ruben Dario la începutul secolului” De fapt, Juan Ramon Jimenez îl întâmpină cu ostilitate: „ un mare poet rău, nu un inovator, ci un aventurier” etc Dar tânăra „generație de ” îl tratează diferit Așa cum sa întâmplat adesea, acționează ca un grup strâns, cu o astfel de prefață Note Cartea de poezii a lui Neruda: „Chile a trimis Spania pe marele poet Pablo Neruda; subordonând cu totul darul său poetic neîndoielnic voinței creatoare, el creează cele mai originale lucrări care înmulțesc gloria vorbirii spaniole Noi, poeți și admiratori ai tânărului și gloriosului autor american, publicând aceste poezii inedite - o nouă manifestare a operei sale magnifice - putem spune un lucru: această personalitate uimitoare, această poezie incontestabil de înaltă merită toată atenția Profitând de această ocazie pentru a-și spune încă o dată „bun venit”, subsemnatul grup de poeți spanioli dorește să-și exprime din nou public admirația pentru o lucrare care este, fără îndoială, una dintre cele mai bune pe care le-a creat poezia în limba spaniolă” Semnat de Rafael Alberti, Vicente Aleisandre, Gerardo Diego, Federico Garcia Lorca, Jorge Guillen, Miguel Hernandez și alții Neruda a publicat mai multe cărți de poezie la Madrid, a publicat revista Calul verde pentru poezie, în care a apărut și Lorca Pe iunie , același grup de poeți a aranjat o seară cu ocazia apariției cărții lui Neruda, apoi, probabil, Lorca și-a făcut prezentarea Pagină „ cu glasuri misterioase ” - „Minunea poeziei”, spune Lorca în , „este o minune și pentru poetul care o comunică, dar nu o înțelege el însuși” Julio Herrera y Reisig ( – ), poet uruguayan Pagina „Tragedia fiicelor lui Lot” – evident, „Casa lui Bernard Alba” Pagină Sainete este o piesă comică, muzicală sau cotidiană în tradiția teatrului popular spaniol Pagină Luis Cernuda ( - ), poet spaniol al „generației celor ”, prieten al lui Lorca A murit în exil „ cuvântul „divin” să-i dea o lebădă ” Fernando de Herrera ( - ) a fost numit „divin”, vezi nota de la p Lebăda a devenit un simbol al poezia lui Ruben Dario Pagină Rafael Alberti (n ), Moreno Villa ( - ), Pedro Salinas ( - ), Jorge Guillén (n ), Manuel Altolaguirre ( - ) — Poeți spanioli din „generația ” Pagină Don Carlos Arniches ( - ), dramaturg spaniol, autor de tragicomedii cotidiene pline de spirit Note Don Juan Tenorio este o dramă de José Zorrilla, vezi despre el la pagina Abelardo López Ayala ( - ), scriitor de comedii din clasa de mijloc Pagină Athenaeus este numele cluburilor literare din Spania Pagină Benito Pérez Galdós ( - ), un scriitor spaniol remarcabil, autor al episoadului în mai multe volume Episoade naționale Pagină Când au trecut cinci ani este o dramă de Lorca, scrisă în „ în Clubul Anfistor” este un club de teatru de amatori din Madrid Pagină Gil Robles y Quinones (n ) este un cunoscut politician reacționar din Spania Miguel de Unamuno ( - ) este un filosof, scriitor și poet remarcabil spaniol, „primul spaniol”, în cuvintele lui Lorca, întruchiparea unui spirit neastâmpărat, quijotic Timp de decenii, el a avut o influență puternică asupra gândirii filosofice și estetice spaniole Pio Baroja y Nessi ( - ) este un scriitor care aparține „generației din ” Pagină Belmonte (n ) este un torero spaniol care a dezvoltat o tehnică originală de luptă Vezi despre el în Theory and Play of the Demon, p Vinietă CONŢINUT L Ospovat Garcia Lorca reflectă, argumentează, propagă Prelegeri și articole Cântece de leagăn Re- apele V Bibikin și V Cher- Nishovy Kante hondo Traducere de A Gribanov Teoria și jocul demonului Traducere de A Gribanov Imaginea poetică a lui Don Luis de Gongora Traducere I Zinner În memoria lui Soto de Rojas Traducere de A Gribanov Imaginație, inspirație, eliberare Traducere A Gribanova Reguli în muzică Traducere B Bibikin și V Chernyshova Discuție de teatru Traducere A Gribanova Mariana Pineda Traducere B Bibikin și V Chernyshova Banchet Gallo Traducere de V Bibikin și V Chernyshova (^ țineți Sainz de la Masa Traducere A Gribanova O schiță a picturii contemporane Traducere de A Gribanov Din scrisori Traducere de V Bibikhin și B Chernyshova Din interviu și discursuri Portretul lui Federico Garcia Lorca Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Noua lucrare a lui Garcia Lorca Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Teatru ambulant Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Teatru pentru oameni Traducere V Bibikhin și V Chernyshova Sărbători în La Barraca Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Garcia Lorca și tragedie Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova "Ma duc la Santiago " Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova O întreprindere interesantă Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Conţinut Poetul Garcia Lorca și tragedia sa „Nunta sângeroasă” Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Garcia Lorca a sosit ieri Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Premiera filmului „Wonderful Bash-machnitsa” Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Lope de Vega la Teatrul Național Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova În cinstea Lolei Membrives Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Despre producția „The Fool Lady” de Lope de Vega din Buenos Aires Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Spectacol comun de Federico Garcia Lorca și Pablo Neruda Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Prezentarea lui Pablo Neruda Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Artistul în condițiile timpului nostru Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Galeria noastră este Federico Garcia Lorca Traducerea „V Bibikhin și V Chernysh- urlă Conţinut În cinstea lui Luis Cernu-dy Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Federico Garcia Lorca și teatrul modern Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Garcia Lorca la Barcelona Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Poeziile lui Garcia Lorca sunt citite de poet însuși și de Margarita Xirgu Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Poetul Garcia Lorca și „Romancero țigan” al său Traducere de V Bibikhin și V Chernyshova Convorbire cu Federico Garcia Lorca Traducere de A Gribanov Dialoguri cu un desenator sălbatic Traducere de A Gribanov Poezii Acesta este prologul Poezii la Lacul Eden Traducere de V Bibikhin Note Alcătuit de V Bibikhin și V Chernyshova FEDERICO GARCIA LORCA DESPRE ART Colectie Editor Design X-ul editor E Novik E Rinchino I Jikharev R Bachek T Kudryavtseva Predată în set pe /X Semnat pentru tipărire pe /V Format x '/ -Tip hârtie Nr Stare cuptor l Uch -ed l Tiraj de exemplare Ed Nr Ordinul Nr Editura Art, Moscova, K- , Bulevardul Tsvetnoy Tula, bulevardul V I Lenin, Pret p k 